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ÖZET 

AHMED DURSUN NÂTIKÎ’NİN KÜRÂSE-İ NÂTIKA İSİMLİ ESERİ 

 (İNCELEME - TENKİDLİ METİN) 

Sara Atef Jaber KHALAF 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Anadolu Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Haziran 2021 

 Danışman: Doç. Dr. Abdulkadir ERKAL 

      Bu tezin amacı, 19. yüzyıl klasik Türk edebiyatına ait ve Lugat-i Hâcibî isimli 

manzum sözlüğe yapılan şerhlerden biri olan Kürâse-i Nâtıka’nın tenkitli metnini ilim 

alemine, bilhassa eski Türk edebiyatındaki manzum sözlükler sahası uzmanlarının 

istifadesine sunmaktır. Bu çalışma için ilk olarak eserin kütüphanelerde bulunan farklı 

nüshaları tespit edilmiş ve bulunan iki nüshası transkripsiyonlu olarak günümüz 

alfabesine aktarılmıştır. Son olarak bu nüshalar arasındaki farklar tespit edilerek sağlam 

bir tenkitli metin ortaya konulmaya çalışılmıştır. Tez çalışmamızda tenkitli metnin 

yanında Nâtıkî’nin hayatı, edebi kişiliği ve eserleri ele alınmış ve bu eser üzerinde farklı 

yönlerden bir inceleme de yapılmıştır. Böylece manzum sözlükler sahasında bir eserin 

daha yeri ve önemini tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: 1. Kürâse-i Nâtıka, 2. Lûğat-i Hâcibî, 3. Nâtıkî, 4. Manzum 

Sözlükler 
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ABSTRACT 

AHMED DURSUN NÂTIKI’S WORK TITLED KÜRÂSE-İ NÂTIKA  

(REVIEW- CRITICAL TEXT) 

Sara Atef Jaber KHALAF 

Department of Turkish Language and Literature  

Anadolu University, Graduate School of Social Sciences, June, 2021 

Supervisor: Assoc. Dr. Abdulkadir ERKAL 

 The aim of this thesis is to present the criticized text of Kürâse-i Nâtıka, which 

belongs to the 19th century classical Turkish literature and it is one of the annotations 

that were included on the verse dictionary of Luğat-i Hâcibî, to the scientific world, 

especially to the experts of verse dictionaries in ancient Turkish literature. For this 

study, firstly, different copies of the work in libraries were identified and then two 

copies were transcribed into the current alphabet.  Finally, the attempt to present a solid 

criticized text by determining the differences between these copies. In our thesis study, 

in addition to the criticized text, we were able to take Natıki's life, and his literary 

personality, and an examination was made on this work from different aspects. Thus, it 

was an attempted to indicate the place and importance of another work among verse 

dictionaries. 

 Keywords: 1. Kürâse-i Nâtıka, 2. Luğat-i Hâcibî, 3. Nâtıkî, 4. Verse Dictionaries 
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ÖNSÖZ 

Dil eğitimi, insanlık tarihinin en önemli ve vazgeçilmez alanlardan biridir. İlim 

adamlarının dil öğrenme ve öğretme aşamalarını kolaylaştırmak amacıyla pek çok 

yönteme başvurdukları görülmüştür. Kimisi başka kıtalara taşınarak öğrenmiş, kimisi de 

kendi ülkesine gelen acemi hocalardan öğrenmiştir. Fakat zamanla ticaret, sanayi, ilim 

ve dinî gelişmelerle beraber dil daha da büyük ve önemli yere sahip olmuştur. Bundan 

dolayı da sözlüklere ihtiyaç duyulmuştur. 

Sözlük, Türk Dil Kurumu’na göre herhangi bir dilin belli bir alanı veya belli bir 

çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini açıklayan, tanımlarını yapan başka dildeki 

karşılıklarını veren eserdir. Sözlükler genelde alfabe sırasına göre yazılır. Çocuk eğitim 

sisteminde daha çok eğlenceli, akılda uzun süre kalan ve faydası birçok alana dayanan 

sözlüklere ihtiyaç duyulması nedeniyle manzum sözlükler ortaya çıkmıştır.  

Manzum sözlükler şiir yoluyla sıbyânlara çeşitli konulara başvurarak hem taktî’ 

hem aruz hem de dildeki atasözleri, dilbilgisi, belâgat ve kültürü öğretmeye çalışan 

eserlerdir. Mekteplerde ders kitabı olarak okutulan manzum sözlüklerin bazı 

eksiklerinin fark edilmesiyle dönemin âlimleri manzum sözlükleri şerh etmeye 

başlamışlardır. Yapılan bu şerhler, manzum sözlükler kadar önemli bir yere sahiptir. 

Nazmedilen bu sözlüklerde bazen verilmek istenilen bilgi yeterince net ve açık olmadığı 

için çok sayıda şerh de kaleme alınmıştır.  

 Manzum sözlükler ve şerhleri uzun zamandır edebiyatın tozlu raflarında kalan 

konulardan biri olsa da zamanla akademik camianın ilgisini çekmeye başlamış ve 

bilimsel araştırmaların önü açılmıştır. Bu alanda Atabey Kılıç, Yusuf Öz, Mehmet 

Dursun Erdem, Ahmet Hilmi İmamoğlu, Mehmet Kırbıyık ve Cemal Muhtar’ın 

çalışmaları dikkati çekmektedir. Bu tezde ise manzum sözlük şerhlerinden biri olan ve 

Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî tarafından kaleme alınan Kürâse-i Nâtıka isimli 

manzum sözlük şerhinin transkripsiyonlu metni hazırlanmış ve eserin içeriği hakkında 

da bir inceleme yapılmıştır. Lugat-ı Hâcibî isimli manzum sözlüğün şerhi olan Kürâse-i 

Nâtıka’da Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî sözlükte anlaşılmayan, net olmayan, eksik 

açıklanmış ve birden fazla anlam taşıyan kelimeleri açıklamaya çalışmıştır. Hâcibî’nin 

anlatmak istediği, anlatamadığı ve müstensihin hatalı yazdığı beyitleri, kafiyeyi ve 

vezini mübtedi talebelere kolay ve akıcı bir şekilde açıklamaya çalışmıştır. 
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Bu tez önsöz, giriş, üç ana bölüm ve sonuç kısımlarından oluşmaktadır. Birinci 

bölümde şarihin hayatı, eserleri ve edebi kişiliğinden bahsedilmiş, sonra manzum 

sözlükler hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde ise Kürâse-i Nâtıka hakkında 

detaylı bir şekilde bilgi verilerek eserin incelemesi yapılmıştır. Hem yazarı hem de 

eserin içindeki malzeme farklı açılardan incelenmiştir. Kürâse-i Nâtıka’nın şerh metodu 

izah edildikten sonra ise nüshaları da değerlendirilmiştir. Ayrıca bu bölümde 

transkripsiyonlu metin hazırlanırken nelere dikkat edildiği aktarılmıştır. Bu bölümün 

sonunda ise eserde şerh edilen kelimelerin bir sözlüğü de hazırlanmıştır. Üçüncü 

bölümde ise hazırladığımız tenkidli metin bulunmaktadır. Ekler bölümünde eserin tespit 

edilen iki nüshasının tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Ne kadar teşekkür ederseniz edin yine de karşılığını ödeyemeyip kendinizi borçlu 

hissettiğiniz durumlar vardır ve siz bunun farkındasınızdır. Burada öncellikle bu tezin 

hazırlanması aşamasında akademik destekleriyle, bana her konuda bilgi ve 

tecrübeleriyle yol gösteren, ders döneminde akademiye teşvik eden ve yüksek lisans tez 

yazma döneminde benden yardımlarını ve ilgilerini esirgemeyen danışman hocam Doç. 

Dr. Abdulkadir Erkal’a, tenkidli metni oluşturma aşamasında tecrübesiyle bize çok 

yardım eden Prof. Dr. Ahmet İçli’ye, sonsuz sabırları için maddi ve manevi her türlü 

desteğini bana hissettiren, gurbetteyken her zaman yanımda olan aileme, Ürdün 

Üniversitesi’nden yüksek lisans eğitimi konusunda beni cesaretlendiren ve bu 

çalışmanın gerçekleştirilmesindeki destek ve katkılarından dolayı hocam İlknur Önol 

Yaşar’a ve hocam Hasan Doğan’a, bu tezin her aşamasında desteğini hissettiğim değerli 

dostlarım özellikle Dalya’ya ve Esma’ya, çalışmam sırasında küçük veya büyük 

yardımını esirgemeyen herkese teşekkür ediyor, dua ve şükranlarımı sunuyorum. 

                                                                                                 

  Sara Atef Jaber KHALAF 

                                                                                   Eskişehir, Haziran 2021 
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GİRİŞ 

19. yüzyıl şairlerinden olan Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî eğitimini 

tamamlamak amacıyla Anadolu’nun en eski yerleşim ve kültür merkezlerinden biri olan 

ve yıllarca medreselerinin kapısını herkese açan Erzurum’a gitmiş ve Yakutiye 

medresesinde müdderislik yapmıştır. Nâtıkî, böyle bir yerde yaşamanın sonucu olarak 

edebiyat alemine hem şairliği ile katkıda bulunmuş; hem de şerh yoluyla ilmini, 

tecrübesini ve marifetini eserlerinde yansıtmıştır.  

Şerh, Türk edebiyatında 16. yüzyıldan sonra önem kazanmaya başlamıştır. 

Medresede tahsil görmüş olan Nâtıkî gibi üstadlar çeşitli alanlarda hem Türkçe eserleri 

hem de Arap ve İran edebiyatından önemli eserleri şerh etmişlerdir. Şerhlerin tarihi, 

edebi ve kültürel birikimi ve yazıldığı dönemi yansıtması bu türün en önemli 

özelliklerindendir. Şerhlerin şerh edilen eserler kadar önemli bir yer kazanması da bu 

sebebe dayanmaktadır.   

Bu çalışmanın konusu olarak seçilen Kürâse-i Nâtıka, Osmanlı şerh sahasını 

layıkıyla gösterebilecek bir metindir. İlim adamı olarak bilinen Nâtıkî; şairlik, şârihlik 

ve tercümanlıktaki ustalığını eserlerinde göstermiştir. Kürâse-i Nâtıka yazıldığı 

dönemin günlük hayatındaki kültürel ve edebi birikimi açık bir şekilde yansıtan bir 

eserdir. Kürâse-i Natıka'nın bugüne kadar Latin harflerine aktarılmamış olması 

dolayısıyla da bu tezde eserin tenkidli metni hazırlanmış; kelime hazinesi ve edebi 

malzemesi incelenmiştir. 

YÖNTEM  

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu çalışma ile sözlük alanındaki akademik 

araştırmalara katkıda bulunmak amaçlanmıştır. Hazırlanan tenkidli metnin içindeki 

kelimeler sözlük sahasında önemli bir yere sahiptir. Çalışmanın ilk aşaması, tenkidli 

metni hazırlamak için kütüphanelerde eserin farklı nüshalarını aramak olmuştur. Fakat 

sadece iki nüsha bulunabilmiştir. İkinci aşamada, nüshalar arasındaki farkları tespit 

edebilmek için iki nüsha satır satır karşılaştırılarak incelenmiştir. İnceleme bölümünde, 

Lügat-i Hâcibî'den alınan bütün beyitler Nâtıkî’nin şerhiyle birlikte eserde nasıl 

aktarıldıysa üç farklı başlık altında sınıflandırarak bir sözlük hazırlanmıştır. Ardından  

yukarıda açıklanan transkripsiyon sistemine göre tenkidli metni yazılmıştır. Daha sonra 

metne farklı açıdan yaklaşılmış ve Kürâse-i Natıka'nın içeriğinde anlatılmak istenen 

bilgi, açıklamalar ve kelimeler farklı başlıklar altında incelenmiştir. 
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1.      AHMED DURSUN NÂTIKÎ’NIN HAYATI, SANATI VE ESERLERİ 

Türk edebiyatında özellikle divan edebiyatının bazı temsilcileri unutulmaktan 

ziyade kenara bırakılmışlardır. Divan edebiyatının hakkında fazla araştırma yapılmayan 

temsilcilerinden biri de Ahmed Dursun Nâtıkî’dır. Şair hakkında şimdiye ayrıntılı bir 

çalışma yapılmamış ve yapılan çalışmalar da şairin divanı Latin harflerine aktarılana 

kadar hep eksik kalmıştır. Bu bölümün amacı, Kürâse-i Nâtıka’daki biyografik bilgilere 

ve şair hakkında şimdiye kadar az da olsa yapılan çalışmalara dayanarak Nâtıkî’yi daha 

yakından tanımaya çalışmaktır. Nâtıkî’nin 1857 yılında tertip ettiği divanı ve divanın 

sonunda müstensihi tarafından yazılan hal tercümesi, şair hakkında hem kişisel bilgileri 

hem de onun eserlerini tüm ayrıntılarıyla yansıtmaktadır. Bunun sayeside şair 

hakkındaki eksik bilgiler tamamlanmış olmaktadır. 

   1.1. Hayatı 

Ahmed Dursun Nâtıkî, Ardahan’ın Dedigül köyünde H. 1199 – M. 1785 

doğmuştur. Fakat Z. Fahri Fındıkoğlu, Erzurum Şairleri adlı eserinde Nâtıkî’nin 

Erzurumlu olduğunu söylemektedir. Nâtıkî’nin Divan’ının sonunda bulunan hal 

tercümesinde onun Ardahanlı olduğuna ve Dedegül’de doğduğuna vurgu yapılmıştır. 

Nâtıkî on beş yaşına kadar köyde okumuş, sonra tahsiline devam etmek için Kars’a 

gitmiştir. Otuz üç yaşındayken Erzurum’a gidip Lala Paşa Camii’nde vaaza başlamıştır. 

Erzurum’a müftü olarak tayin edilen Nâtıkî on bir sene müftülüğü devam ettirmiş ve 

sonrasında azledilmiştir. Ölümüne kadar hayatını seyahetle geçiren Nâtıkî Erzurum’a 

dönmüş ve 1863 yılında vefat etmiştir. Karskapı mezarlığına defnedilmiştir. Erzurum’da 

Koca Müftü olarak bilinen Nâtıkî’nin özel hayatı ile ilgili pek bilgi yoktur. Sadece Z. 

Fahri Fındıkoğlu’nun Erzurum Şairleri kitabında zikredilen bilgilerin yanında 

Abdulkadir Erkal’ın Nâtıki’nın Divan’ı üzerine yaptığı araştırmalar sayesinde onun 

hakkında az da olsa bilgi elde edinilmektedir. Örneğin Divan’da vermiş olduğu bilgilere 

göre yedi çocuğu olmuştur. Müftülükten azledilmesini “Azl eyledi Şeyhü’l İslâm efendi 

/ Yesr oldum ol vakit itdi cedeli” şeklinde ifade etmektedir. Ayrıca yaşadığı ve şahit 

olduğu tarihî olaylar da Divan’da yer almaktadır.
1
      

                                                
1A. Erkal (2019). Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî Divan (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), Ankara: 

Altınordu Yayınları, s.7. 
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  1.2.  Sanatı 

Divan edebiyatının son şairlerinden olan Nâtıkî’nin, hayatı ve şairliği üzerinde 

fazla araştırma yapılmaması onun önemli bir şair olduğu hakikatini değiştirmez. 

Nâtıkî’nın şiirlerine bakıldığında klasik şiir özelliklerini görmek mümkündür. 

Kasidelerde ağır bir dil, gazellerde ise açık ve sade bir dil kullandığını görülür. Bu 

çalışmanın konusu olan Kürâse-i Nâtıkâ da kaside ve gazelleri gibi klasik şiir özellikleri 

yansıtmaktadır. Natıkî’nin şiirinde dikkati çeken önemli özelliklerinden biri ilme olan 

sevgisidir. Medrese eğitimi gören Nâtıkî, mantık konusunda kendini geliştirip konu ile 

ilgili önemli eserleri Türkçeye çevirmiş ve şerh etmiştir. Nâtıkî’nın şerh ettiği kitaplar 

ve bu çalışmanın konusu Kürâse-i Nâtıka uzun süre Erzurum medreselerinde ders kitabı 

olarak okutulmuştur. Nâtıkî, herhangi bir divan şairi gibi ilmin insanı diğer canlı 

varlıklardan üstün hale getirdiğini düşünmüştür. İlmi, eşyanın hakikatini kavratan her 

şeyin doğrusunu bildiren, Hak’tan haber veren, cehaleti yok eden ve iki âlemde ebedî 

mutluluğa kavuşturan rehber olarak gören Nâtıkî, şiirlerinde mantığa ve bilime yer 

vermiştir. Fıkıh, mantık ve ilim gibi konular eserlerinde sıkça görülen konulardandır. 

Erkal’ın Ahmed Dursun Nâtıkî’nın Mantık Bilimi İle İlgili Bir Şiir Üzerine başlıklı 

makalesinde Nâtıkî’nın mantık ilminin bir dalı olan kıyasın özelliklerini içeren şiiri 

incelenmiştir. Şiirde kıyasın metot ve şekilleri üzerinde durulmuş, mantık biliminin 

kıyas bahsinde geçen önermeler ve bu önermelerin doğru bilgiye götüren şekilleri; bu 

şekillerin metotlarına da ayrıntılı olarak yer verilmiştir. Bu çalışmanın esası olan 

Kürase-i Nâtıka’yı da ilminin önemine dikkat ederek yazmıştır. İlmi hem Nâbî’ye atıf 

yaparak hem de kendisi bir gazel yazarak vurgulamıştır.
2
 

 “Na@m-ı dil-küşa ez şâri√-i in kitab bi-sıyâ…ü’l-πazel. 

‘Â…ıla lâzım olan eylemeli ¡ilm edâ 

Câhile rif¡at olur mu düşünüñ ehl-i …ıtâ 

Ne …adar şevket-i «ûda mi olsa biriniñ 

¡İlmi olmasa anıñ bil bulmaz ≠ev…-i rehâ 

Far≥-ı vâcib olanı itmeli elbet ta¡lµm 

İdegör insan isen dürlü ma¡ârifle &enâ 

                                                
2 A.  Erkal (2012), Ahmed Dursun Nâtıkî’nın mantık bilimi ile ilgili bir şiiri üzerine, Turkish Studies, 

Volume 7/3, Summer 2012, s.1177-1187. 
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Saña fehm ile ferâset verecek Rabb-ı enâm 

Lâyı… olur mu ola cehl-i merkeble gedâ 

Hele bu dünyâda cehlile gezen a√ma…dur 

¡İlm ile mümkün olur cem¡-i cihân ile cezâ 

Anınçün ehl-i işâret dediler ¡ayn-ı ¡ilm 

¡Ulv-i mi…dârıne nâ@ır ola ma«lû… sezâ 

 Niçe gün Nâ†ı…µ ta¡lµm-i ma¡ârif itse 

Dögünür fi™l degildir ki ola «ayır-ı du¡â” A1 Nüsha [30a] 

Yıllarca Erzurum medreselerinde ders veren Nâtıkî’nin, hem iş hayatından hem 

öğrencilik hayatından birikimini şiirlerine yansıttığını görmek mümkündür.  

1.3. Eserleri 

  Yapılan araştırmalara göre Nâtıkî’nın hayatı hakkında fazla bilgi elde 

edinilememektedir. Eserleri hakkında da fazla bilgi mevcut değildir. Nâtıkî’nın yazdığı 

divanın sonunda bulunan hal tercümesine göre eserleri şu şekilde sıralanabilir:  

   1.3.1. Divan 

 Nâtıkî'nin elde bulunan divanı 1857 yılında tertip edilip Sultan Abdülmecid'e 

sunulmuştur. Yapılan uzun araştırmalar sonucu bir nüshası tespit edilen divan, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi'nde 1225 numarada kayıtlıdır. Doç. Dr. Abdulkadir Erkal 

tarafından incelenmiştir. 

    1.3.2. Mecma’ül- Fevâid ve Ma’den’ü-l Ferâid 

 Nâtıki'nin bu eseri nahiv konulu bir eserin şerhidir. 

  1.3.3. Kürâse-i Nâtıkâ 

 Karslı Hâcib'in Lugat-ı Hâcibî isimli manzum sözlüğünün şerhidir. Vezir-i Azam 

Hüsrev Mehmed Paşa adına şerh edilmiştir. Eserin ismi, her iki nüshasının da kütüphane 

kayıtlarında “Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan” şeklinde kaydedilmiştir. Çalışmamızın konusu 

olan bu eser, ileride detaylı bir şekilde incelenecektir. 

  1.3.4. Terceme-i Nâtıkî 

 İmam-ı Azam Ebu Hanife'nin “Maksud” isimli eserinin tercüme ve şerhidir. 

  1.3.5. Nazm-ı Nâtıkî  
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Bâb-ı Sürût Risalesi’ni üç bölüm halinde nazma çevirdiği eseridir. 

  1.3.6. Takrizât Ebyât  

Eserin tam ismi "Takrizât-ı Ebyât Muhtasari't-Telhis ve Sevâhidi'l-Fünûn Ma'a'l-

Berâhîn ve't-Tensîs"dir. Muhtasar-ı Ma'ani isimli eserin her beytini takriz ederek hangi 

bahrlerden geldiğini şerh ettiği Arapça eserdir. Nâtıkî, dîbâcesini Sultan Abdülmecid'e 

sunmuştur. Nâtıkî, Sultan II. Mahmut’un (ö. 1255/1839), vezirlerinden ilme ve âlimlere 

değer veren Esad Mehmet Muhlis Paşa’yı (ö. 1850) doğu vilayetleri seraskeri olarak 

Erzurum’a göndermesi ile birlikte Takrîzâtu ebyât’ı telif etmeye karar verdiğini 

açıklamıştır. Nâtıkî’nin Türkçe, Arapça ve Farsça yetkinliğini ortaya koyan bu eserin 

bilinen tek nüshası Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 381 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha 

88 varaktır.
3
 

2. Manzum Sözlükler 

  2.1. Şerh ve Manzum Sözlükler  

İslam dinine yeni giren ve Arapça bilmeyen topluluklar Arapçayı kolayca 

kavrayamamamışlar ve kendilerine özgü telaffuzlarla birlikte Arapçaya yeni kelimeler 

kazandırmışlardır. Öte yandan yeni Müslüman olanlar için Kurân-ı Kerim’deki beliğ 

çağrışımlar, beyan dili ve verilmek istenen mesaj yanlış anlaşılmasın diye şerh ilmi 

ortaya çıkmıştır.
4
 

Şerhler, metinde verilmek istenen mesajın, anlamların ve üstü örtülü olan 

kelimelerin okuyucunun doğru anlamasını sağlayan metinlerdir. Metinlerin şerh 

edilmesinin en önemli amaçlarından biri müellifin gerçekten anlatmak istediği konuyu 

en yakın şeklinde anlamak, yorumlamak, kapalı kısımlar açığa çıkarmak, izah etmektir.
5
 

 Mine Mengi, Metin Şerhi, Tahlîlî ve Tenkid Üzerine başlıklı makalesinde  

şerhi, bir metnin kelimelerini parçalayarak şiirin içindeki gizli anlamın ortaya çıkması 

için yapılan metinler olduğunu aşağıdaki şekilde açıklamıştır:  

Klasik metin şerhi esas itibariyle kelime açıklamasına dayanır; yani klasik 

metin şerhi daha çok kelime açıklaması şeklinde yapılagelmiştir. Özellikle; 

manzum metin şerhlerinde tek tek beyitlere bağlı kalınarak kelime, terkip ya 

da ibarelerin açıklanması yoluna gidilmiş; kısacası metin parça parça ele 

                                                
3 Ş. Şimşek (2020), Natıkî’nin Takrîzâtu Ebyâti Muhtasari’t-Telhîs adlı eseri, Diyanet İlmî Dergi 56, s. 

601-618. 
4 S. Bosnavî, Haz, O. Yılmaz  (2012), Gülistân şerhi, İstanbul: Çamlıca Yayınevi, s.5-22. 
5 O.Yılmaz (2012), a.g.e, s. 5-22. 
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alınmıştır. Buna karşın metnin bir bütün olarak ele alınıp; genel plan, 

kompozisyon vb. yönlerden incelenmesi gelenekten değildir. Şerhte, şârihe 

göre okuyucunun anlayamayacağı farz edilen yani anlaşılmasında güçlük 

görülen metnin ya da bölümlerinin açıklanması esastır. Amaç okuyanı 

bilgilendirerek metni tanıtmaktır. Bilgilendirme açıklama ve ek bilgi verme 

şeklinde yapılır. Açıklama ve ek bilgi verme esnasında konunun 

genişletilmesine gidilir. Konunun açılıp genişletilmesi, şârihin, bilgi ve 

anlayışı doğrultusunda, yorumunu da beraberinde getirir.
6
  

2.2. Manzum Sözlüklerin Ortaya Çıkması 

Günümüzde olduğu gibi eskiden de dil öğrenmek temel ihtiyaçlardan biriydi ve  

sözlükler de dil öğrenenler için esas kaynaklardandı. İslâm kültüründe dilin doğru ve 

etkileyici kullanımının en üstün örneği olan Kur’an-ı Kerîm, dil ve edebiyata dair 

çalışmaların ilk çıkış noktası olduğu için de sözlükler ayrı bir öneme sahip olmuştur.
7
  

Sözlükler, dillerin söz varlığını içine alan, dilin yapısı ve işleyişi hakkında 

bilgi veren önemli eserlerdir. Toplumun eğitim ve bilgi seviyesinin ortaya 

koyan bu eserler, milletlerin kültürel öğelerini ihtiva etmesi ve bilimsel 

araştırmaların temelini oluşturması bakımından zengin ve kıymetli bilgi 

kaynakları olarak karşımıza çıkmaktadır.
8
  

Fakat hece sıralamasına göre yazılan sözlükler çocuklar için çekici değildi. 

Çocukların dil öğrenme aşamasında ilgisini çekmek, öğrenmeyi kolaylaştırmak ve 

sıkılmadan o dili anadili gibi konuşmasını sağlamak için manzum sözlükler ortaya 

çıkmıştır. Manzum sözlükler hacmi küçük, ezberi kolay, vezinli ve kafiyeli ve bir veya 

birden fazla dil öğretmeyi amaçlayan eserlerdir.
9
  

Araplar ve Farslar sadece şiir nazmetmemişler, edebiyat dışındaki bazı eserleri de 

manzum hale getirmişlerdir. Türk edebiyatı da bu tarz çalışmalardan hâli değildir. Fıkıh, 

akaid, hadis, tezkire, gramer, tarih, astronomi, musiki, tıp gibi konularda eserleri 

nazmedierek okuma daha zevkli, eğlenceli ve çekici hale getirilmiştir. Sözlükler de 

                                                
6M. Mengi (1997), Metin Şerhi, Tahlîli ve Tenkid Üzerine, Çukurova Üniversitesi,                                                       

http://www. turkoloji. cukurova.edu.tr/ESKI%20TURK%20%20EDEBIYATI/6.php, Erişim tarihi: 

(10 Mayıs 2021) 
7 O. Yılmaz (2012),  a.g.e, s.5-22 
8 Ş. Akalın (2010), Sözcük bilimi ve sözlükçülük, Ankara, Türk Dili C. XCVIII, s.165 
9 A.  Kılıç (2007), Türkçe-Arapça manzum sözlüklerden Sübha-i Sıbyân -1- (İnceleme), Ankara, Turkish 

Studies Vol. 2/1,  s. 87. 
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nazım konusundan payını almış ve nazım biçiminde kaleme alınmaya başlanmıştır. 

Sözlüklerin nazmedilmesinin asıl sebebi de manzum olan eserlerin ahenkli, vezinli ve 

kafiyeli unsurlara sahip olması nedeniyle okunmayı ve ezberlemeyi kolaylaştırmasıdır.
10

 

2.3. Manzum Sözlüklere Genel Bakış (Faydaları, Konuları ve İşlevleri)  

Farklı bilimlerin ana bilgileri şiirsel olarak kaleme alındığı zaman, okuyucunun 

işlenen konuyu anlaması ve aklında kalması kolaylaşır. Bu kolaylığın fark edilmesiyle 

beraber, yabancı dil öğrenirken de aynı yolu izlenmiş ve sözlükler nazmedilmeye 

başlanmıştır. Zamanla tekkelerde ve cami bitişiklerindeki sıbyân mekteplerinde Sübha-i 

Sıbyân gibi manzum sözlükler ders kitabı olarak okutulmaya başlanmıştır.
11

  

Beş altı yaşlarındaki çocuklara sâbi, okul olarak açılan camilerin bitişiğindeki 

odalara ise sıbyân mektebi deniliyordu. Kılıç, okulların zamanla değişen isimlerini 

aşağıdaki gibi açıklamıştır:  

Genellikle her mahallede bir tane bulunduğundan halk arasında bu okullara 

mahalle mektebi ve çoğu taşla yapılmış olduğu için de "taş mektep" de 

denilmiştir. Sıbyân mektepleri 1279/1862 yılında Mekâtib-i İbtidâî adını 

almış, bir müddet sonra da bu isim "ilk mektep" olarak değiştirilmiştir.
12

 

Mekteplerde ders kitabı olarak okutulan ve mübtedî çocuklara yabancı bir veya 

birden fazla dil öğretmeyi hedefleyen bu eserler, sadece sözcüklerle kalmaz aynı 

zamanda o dildeki atasözleri, deyimleri, grameri, kelimelerin yazılışı ve okunuşunu, 

edebiyat bilgisini, belagat ve fesahat ile o dildeki tüm kültür kavramlarını da 

öğretmekteydi. Manzum sözlükler, işlenen konular açısından oldukça zengin ve 

çeşitlidir. Bu sözlükler dil aracılığıyla ahlakî, dinî ve tasavvufî terimleri; edebi sanatları, 

aruz ve takriz ilmini; tıp, astronomi, matematik terimlerini; ayların farklı kültürlerindeki 

isimlerini, hayvan isimlerini, savaşta kullanılan aletleri ve musiki aletlerinin isimleri ile 

birlikte onlar hakkında yeni bilgiler de öğretmeye çalışırdı. Bu çalışmada ele alınan 

eserde de yukarıda sayılan çeşitli konulara örnek kelimeler bulunmaktadır. Bunlara 

inceleme bölümünde yer verilmiştir.  

                                                
10M. Kırbıyık (2002), Miftâh-ı Lisân adlı manzum Fransızca-Türkçe sözlük üzerine, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, s. 182. 
11A. Kılıç ( 2007), Türkçe-Arapça manzum sözlüklerden Sübha-ı Sıbyân -1- (İnceleme) ,  s. 89. 
12 A. Kılıç (2007), a.g.e, s. 89.  



 

8 

 

Manzum sözlükler sadece mekteplerde okutulmamıştır. Tekke, dergâh, medrese 

gibi insanların belli bir amaç etrafında toplandığı çeşitli müesseselerde de rağbet 

görmüştür. Zira manzum sözlüklerin en önemli işlevlerinden birisi de dinî terminolojini 

öğretilmesi ve hayata geçirilmesini sağlamaktır. Atabey Kılıç bu konu ile ilgili şöyle 

demektedir:  

Bu mekteplerin camiye bitişik veya cami içinde olmasının da kendince 

sebepleri vardır. Eğitimin yanı sıra çocukların dinî bilgileri öğrenmesi, beş 

vakit namaza, farz ve sünnetlere alıştırılması için de bu mektepler 

camilerin bitişiğinde olurlardı.
13

 

Manzum sözlük yazarları, kendileri de bu sözlükleri okuyup ezberleyerek 

yetişmiştir. Gelecek nesillere hem şiiri hem de şairliği öğrensinler diye bir hazine 

bırakmak istemişlerdir. Kılıç konuyu şu şekilde özetlemiştir:  

Manzum sözlükler zamanında özellikle sıbyân mektebi çağındaki çocuklar 

ve belli grup insanların, bilhassa Arapça ve Farsça bir kısım kelimelerin 

Türkçe karşılıkların öğrenebilmeleri, daha doğrusu ezberlemeleri için 

kaleme alınmışlardır. Bunların çoğunun sebeb-i telîf kısımlarından 

anladığımız kadarıyla nâzımları da çocukluklarında en az bir manzum 

sözlük ezberlemişlerdir.
14

 

Manzum sözlükler ezber, tekrar ve eğlendirme gibi yöntemleri kullanarak dil 

öğretiminde üç farklı grup seviyeye hitap etmektedir. Mehmet Dursun Erdem’e göre 

birinci grup, henüz dili pek kavramayan talebeler için öğretilmek istenen dilin temel 

kelimelerinden oluşmaktadır. İkinci grup, mekteplerini bitiren sıbyanlar için yazılmıştır 

ve burada kelimelerin sayısı artmış ve daha zor kelimeler verilmiştir. Üçüncü grup ise 

nazire olarak yazılan veya başka bir sözlüğün içindeki anlaşılmayan kelimeleri 

açıklamak için kaleme alınan sözlüklerdir.
15

 

Bu çalışmanın konusu olan Kürâse-i Nâtıkâ (Şerh-i Hediyyetü’s-Sıbyân)’da 

şârih, şerh yaparken mübtedi olan talebelere anlatılmak istenen konununu zor olduğunu 

                                                
13 A. Kılıç (2007), a.g.m, s. 89. 
14 A. Kılıç (2007), Türk klâsik şiirinde manzum sözlüklere ve bazılarındaki bedene ait unsurlar, Eski Türk 

Edebiyat Üzerine Makaleler, Turkish Studies Yay, s. 252. 
15 M. D. Erdem (2005), Manzum sözlükler ve Tuhfe-yi Âsım, International Journal of Central Asian 

Study, Volume 10-1, s. 198. 
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birkaç kere belirtmiştir. Bundan dolayı Lugât-i Hâcibi isimli manzum sözlüğün birinci 

grup için kaleme alındığını düşünmekteyiz. 

Manzum sözlükler, dili öğrenmeyi kolaylaştırmanın yanı sıra sıbyanlar için akıcı 

ve beliğ konuşmanın yöntemlerini de gösterdiği için ayrıca önemlidir. Ayrıca belagatın 

yanında dilbilgisi ile dinî ve tasavvufî ıstılahlar ve öğrenilen yabancı dilin ait olduğu 

kültüre dair hemen her konuda ana sözcükleri ve bilgileri öğrenmeyi sağlar. Bununla 

birlikte manzum sözlükler kusursuz eserler değildir. Onların eksik yanı bir kelimenin 

birçok anlamından ancak birini verebilmesidir. Bu anlam öğrencinin öğrenmesi gereken 

veya vezne en uygun anlamdır.
16

 Bu nedenle çocuklar için yazılan manzum sözlüklerin 

eksik yönlerini tamamlamak amacıyla, manzum sözlükler şerh edilmeye başlanmıştır. 

Manzum sözlüklerin yazarları, mukaddime bölümünde genellikle eseri hangi 

amaçla yazdıklarını izah ederler. Atabey Kılıç’ın konu hakkındaki tespiti şudur:  

Sözlükler bilhassa çocuklarımızın hem aruz eğitimine katkıda bulunmak 

hem de Arapça Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını ezberde 

tutabilecekleri hacimdeki bir eser vasıtasıyla öğrenmelerini sağlamak 

bakımından bir hayli dikkat çekicidir. Pek çok manzum sözlüğün 

mukaddime kısmında “lugat ilmi”nin insanı zeki edeceğinden bahsedilmesi 

ve hatta müelliflerinin de çocukluklarında en azından bir manzum sözlük 

ezberlediğini beyan etmesi, üzerinde durulması gereken önemli bir 

ayrıntıdır.17
  

Kılıç’ın yaptığı çalışmalara göre manzum sözlüklerin işlevleri ise dil ve 

edebiyatın temel bilgilerini öğretmek; belağat, fesahât ile şairlik yeteneğinin ortaya 

çıkarılmasını sağlamak ve geliştirmekle beraber dinî, ahlakî terminolojiyi de öğrencilere 

aktarmaktır. Ayrıca genel kültür bilgilerini aktarma işlevi de mevcuttur.
18

 Bu çalışmanın 

ana konusu olan Kürâse-i Nâtıka’nın da genel kültür konusunda bilgi veren manzum bir 

sözlüğün şerhidir.  

                                                
16 M. Erdem (2005), a.g.m, s.198. 
17A. Kılıç. (2006), Klâsik Türk edebiyatında manzum sözlük yazma geleneği ve Türkçe-Arapça 

sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyan, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, s.65. 
18A. Kılıç (2006), a.g.m, s. 65. 
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  2.4. Manzum Sözlüklerin İlk Örnekleri 

Arap dilciler tarafından kaside nazım şekliyle yazılan manzum sözlüklerin ilk 

örnekleri Ⅺ. yüzyıla aittir. Ez-Zemahşerî’nin 1119-1120 yılları arasında yazdığı el-

Mufassal’i, İbn Mâlik adıyla tanınmış Cemâlüddîn Ebî’nin Teshîlü’l- Fevâ’id ve 

Tekmîlü’l-Makâsid’i, temel Arapça kuralları işleyen ilk manzum sözlüklerdir. Edîb 

Natanazzî’nin Düstûru’l-Lüga ve Kitâbu’l-Halas adlı eseri iki dilli ilk manzum 

sözlüktür. İkinci sözlük ise 1242-1243 yılında Şükrullâh b. Şemsüddin Ahmed Zekeriyâ 

tarafından yazılan Zühretü’l-Edeb’dir.
19

  

Türkçe-Arapça ilk manzum sözlük ise Abdüllatîf İbn Melek’in 13. yüzyıl 

sonlarında nazmettiği Lügat-ı Ferişteoğlu’dur.
20

 15. yüzyılda Hüsâm b. Hasan el-

Konevî tarafından nazmedilen Tuhfe-yi Hüsâmî, Türkçe-Farsça manzum lügat 

geleneğinin Anadolu’daki ilk örneği olarak kabul edilmektedir.  

Manzum sözlük ile ilgili verilecek örnekler çoktur. Daha önceki çalışmalarda 

çeşitli kaynaklarda manzum sözlükler, türleri, sayıları ve isimleri hakkında yeterince 

bilgi bulunduğu için biz burada bunları tekrar etmekten özellikle kaçınacağız. Bu 

çalışmada sadece ilk yazılan örnekleri zikretmekle yetineceğiz. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
19

Y.Öz (1996), Tarih boyunca Farsça-Türkçe sözlükler. Yayımlanmamış doktora tezi, Ankara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.51. 
20 Y. Öz (1996), a.g.e, s.52. 
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2. BÖLÜM:  KÜRÂSE-İ NÂTIKÂ (ŞERH-İ HEDİYYETÜS-SIBYAN)  

   Osmanlı eğitim sisteminde önemli bir işleve sahip olan manzum sözlükler 

hakkında yapılan bilimsel çalışmaların ardından dil öğrenme aşamasında büyük bir rol 

oynadığı, aruz eğitimlerine katkıda bulunduğu ve akıcı bir şekilde konuşma öğrettiği 

fark edilmiştir. Bu sayede manzum sözlükler hakkında yeni çalışmaların da önü 

açılmıştır.  

Bu çalışmada da diğer çalışmalar gibi yıllarca raflarda kalan manzum sözlüklerden 

biri aydınlığa kavuşturmak amaçlanmıştır. Bu bölümde Kürâse-i Nâtıka bilim dünyasına 

tanıtılacaktır. Eser için bazen Nâtıkî’nin verdiği isim yani Kürase-i Natıka; bazen eserin 

kütüphanelerde bulunan iki nüshasının adı olan Şerh-i Hediyyetüs-Sıbyan kullanılmıştır. 

Bu isimler birbirinin yerine geçmektedir. 

Yapılan araştırmalara göre Tuhfe-i Hâcibî isimli Türkçe-Arapça manzum sözlük, 

Hâcibi mahlasını kullanan şaire aittir. Nâtıkî ise Kürâse-i Nâtıka’nın, Tuhfe-i Hâcibî’nin 

şerhi olduğunu bildirmiştir.  

  2.1. Yazar Hakkında 

Hâcibî hakkında Kürâse-i Nâtıka’da fazla bilgi verilmemektedir. Erkal’ın yaptığı 

Nâtıkî’nın Divan’ının incelemesindeki hal tercümesinde eserin ismi şu şekilde 

belirtilmektedir: “Ve yine tahsîlinde Farsi'den Lugât-ı Hacibi Şevâhidi-Ebyât ile bir 

güzelce şerh edip Kirâse-i Nâtıka ismiyle tesmiye etmiştir.21
 Sözlüğün adının Lugat-i 

Hâcibi olarak geçtiğini belirtmiştir. Nâtıkî’nın yaptığı sözlük şerhinin A1 nüshasında 

Hâcibî kelimesinden ve onun çok bilgili bir şâir olduğundan başka hiçbir şeyden 

bahsedilmemiştir. A2 nüshasında ise şâirin ismi, eserlerinden birisi ve çok bilgili 

olduğunu şu şekilde vermiştir: “ve …eta ki alem edîbdür ferâ’iz-i Fârisîde meselî garîb 

merhumü’l-magfûr Halil Efendi Hacibi niçe kütüb nazm ü nesir üzere şerh ve gevamezi 

ayan itmişdür hususân risâle-i fereştey-i hakikat-i mecaz üzere beyân itmişdür.”22 

    Yapılan araştırmalara göre eski Türk edebiyatında Hâcibî mahlasını kullanan 

tek şair, Hâcibî Hacı Sâlih-Zâde Halîl Hâcıbî’dir. M. Arslan’ın yaptığı çalışmaya göre 

                                                
21 A. Erkal (2019), Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî Divan (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), Ankara, 

Altınordu Yayınları, 1. Baskı, Eylül, s.9. 
22 Natıkî, Ahmed Dursun, Şerh-i Hediyyetü’s-Sıbyan, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8975/1s.1. Bu nüsha 

dipnotlarda A2 nüshası şeklinde geçecektir. 
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Hâcı Sâlih-Zâde Halîl Hâcıbî’nin doğum tarihine ulaşılamamıştır. Ölüm tarihi ise 

1824/1240’tır: 

“Kars'ta doğdu. Asıl adı Halîl Hâcibî'dir. Hâcibî şiirlerinde kullandığı 

mahlasıdır. Hacı Sâlih Efendi adlı birinin oğlu olduğu için Hacı Sâlih-zâde 

sanıyla tanındı. Öğrenimini memleketi olan Kars'ta yaptı. Birçok ilimde 

yüksek seviyede bilgi sahibi oldu. Bu nedenden dolayı devrinin İbni Hâcib'i 

olarak anıldı.
23

” 

Ulaşılan yazma eserleri ise şunlardır:
24

 

1. Dîvân: Kaynaklarda adı geçmesine rağmen elde yoktur. 

2. Hediyyetü's-Sıbyân: Çocuklara öğütler veren bir eserdir. 

3. Risâle-i Fenn-i Ferâ'iz: Kaynakların bildirdiğine göre Ferâ'iz konusunda uzman olan 

Hâcibî'nin bu konuyu anlatan önemli eseridir. 

4. Şerh-i Cilâ'ur-Rûh: Molla Câmî'nin aynı adlı kasidesinin şerhidir. 

5. Şerh-i Manzûme-i Lâmi'î: Câmi-i Rûm olarak anılan Bursalı Lâmi'î Çelebi'nin bir 

manzumesinin mufassal şerhidir. 

6. Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ: Molla Câmî'nin Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin şerhidir. 

7. Tercüme-i Cihân-nümâ: Mehdî Muhammed Han'ın Nâdir Şâh ile ilgili tarihinin 

çevirisidir. 

8. Tercüme-i Dürre-i Nâdire: Mehmed Muhammed Han'ın eserinin tercümesidir.
25

  

Yazar hakkında bu bilgilerden ötesi yoktur. Özkan Uz’un Türkçe-Arapça Manzum 

Sözlüklerimizden Tuhfe-i Hâcibî başlıklı makalesinde Hâcibî Hacı Sâlih-Zade Halîl’in 

yazdığı manzum sözlükten bahsetmektedir. Makaledeki bilgilere göre; “Muhlis Halil 

Bey tarafından yazılmış ve H.1223 / M.1808 yılında müstensih İshak b. Halil b. Osman 

tarafından da istinsah edilmiş Arapça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Mesnevî nazım 

                                                
23M. Arslan (2014), "Hâcibî, Hacı Sâlih-zâde Halîl Hâcibî", Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198,  

Erişim Tarihi: 30.04.2021. 
24M. Arslan (2014), a.g.m, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198,  

Erişim Tarihi: 30.04. 2021. 
25 M. Arslan (2014), a.g.m, 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198,  

Erişim Tarihi: 30.04. 2021. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198
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şekliyle yazılan eser, 135 beyitten oluşmaktadır.”
26

 Nâtıkî’nın şerh ettiği sözlüğünün 

ismi açık bir şekilde metinde Lugat-i Hâcibi olarak verilmektedir. Yaptığımız taramaya 

göre ve Uz’unun Türkçe-Arapça Manzum Sözlüğü Tuhfe-i Hâcibî hakkında yaptığı 

çalışmaya dayanarak, Nâtıkî’nın şerh ettiği sözlüğün Tuhfe-i Hâcibi sözlüğün şerhi 

olduğunu düşünmekteyiz. İki eserin arasında tespit edilen ortak noktalar aşağıdaki 

tabloda verilmektedir. 

 
     Tablo 2.1: Tuhfe-i Hâcibî ve Kürase-i Nâtıka arasındaki farklar 

Özellikler Tuhfe-i Hâcibî Luğat-ı Hâcibî ve kürase-i 

Nâtıka 

Kullanılan mahlas Hâcibî Hâcibî 

Yazar hakkında verilen bilgiler İsmi: Muhlis Halil A1 nüshada: Hacı Hâcibi 

A2 nüshada: Halil Efendi 

Hacibi 

Eserin edebi türü Manzum sözlük Manzum sözlüğün şerhi 

İstinsah edildiği tarih H.1223 A1. Nüsha H. 1237 

A2. Nüsha H. 1228 

Müstensihin adı İshak b. Halil b. Osman’dır. Ebu İshak kelimesi eserin 

içinde geçmektedir. 

İstinsah edildiği yer Kars Kars 

İçerik Türkçe Arapça sözlüğüdür. Türkçe-Arapça-Farsça 

sözlüğüdür. 

Sözlüğün konusu Dinî kelimelerden çok 

gündelik hayata ait kelime ve 

kelime gruplarına yer 

verilmiştir. 

Dinî kelimelerden çok 

gündelik hayata ait kelime ve 

kelime gruplarına yer 

verilmiştir. 

 Kürâse-i Nâtıka’nın A2 nüshasında müelifin eserlerinden bir tanesi 

vurgulanarak onun en önemli eseri olduğunu belirtilmektedir: “Hususân risâle-i fereşte-

yi hakikat-i mecaz üzere beyan itmişdür”. Hâcibî hakkında verilen bilgilere göre önemli 

eseri Risâle-i Fenn-i Ferâ'iz’dir. Yukardaki bilgilere göre, iki eserin aynı kişiye ait olup 

olmadığı konusunda emin olunmamakla birlikte gerek sözlüğün telif tarihi gerekse 

yukarıdaki bilgilerin derlenme tarihleri dikkate alındığında iki eserin aynı kişiye olma 

ihtimali yüksek görünmektedir. Fakat şu ana kadarki çalışmalarımızda bu tahminimizi 

                                                
26Ö. Uz (2019), Türkçe-Arapça manzum sözlüklerimizden Tuhfe-i Hâcibî,  Turkish Studies, 14 (7), s. 

4090. 
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destekleyecek somut bir belge yahut bilgiye ulaşamadığımızdan bunu bir tahminden 

öteye vardıramıyoruz. 

  2.2. Eser Hakkında  

  Eser, Karslı Hâcib'in Lugat-ı Hâcib isimli manzum sözlüğünün şerhidir. Eserin 

iki nüshası tespit edilmiştir. Eserin ismi, her iki nüshasının da kütüphane kayıtlarında 

Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan olarak kayıtlıdır. Eserin isminde kullanılan sıbyan kelimesi 

Arapça kökenli bir kelime olup tekkelerde, medreselerde ve cami bitişiğinde okuyan 

çocuklar için kullanılmaktadır.  

Eskiden öğrencilerinin yabancı dili öğrenebilmeleri için hocalar kolay, eğlenceli 

ve kısa yollar aramıştır. Bir dilin anadili gibi konuşulabilmesi için o dildeki dilbilgisi, 

atasözleri ve deyimleri de bilmek ve öğrenmek şarttır. Ayrıca dil öğrenimini 

kolaylaştırmak için sözlüklerin manzum hâle getirimesi metnin ezberlemesinde önemli 

bir rol oynamıştır. Bu amaçla çocukların çeşitli alanlarda şiir ve dili öğrenmesi için 

manzum sözlükler kullanılmıştır. Türk edebiyatı da bu tarzdan hâli değildir. Hacmi 

küçük, ezberlenmesi kolay ve içerdiği konular oldukça çeşitli ve eğlenceli olan manzum 

sözlükler sıbyan ve mübtedi olan çocuklara, bir dil veya birden fazla dili ile birlikte 

anadili de öğretmeyi hedefleyen eserdir.
27

 Elimizdeki eser ise çocuklara gündelik 

hayatta kullanılan kelimeleri öğretmeye çalışmıştır.  

 Bu çalışmada incelenen Kürâse-i Nâtıkâ, Farsça-Arapça-Türkçe sözlüktür. Üç dili 

biraraya getirilerek mübtedi çocuklara şiir ve nazım tarikasıyla o üç dilin gündelik 

hayatta kullanılan kelimelerini öğretmeye çalışmıştır. Kürâse-i Nâtıkâ manzum 

sözlüklerin genel şekil özellikleri taşımaktadır. Averbek, manzum sözlüklerin şekil 

özelliklerini şu şekilde ifade etmektedir:
28

 

Manzum sözlükler üç bölümden oluşmaktadır. Birinci ve üçüncü bölümleri genelde 

mesnevi formunda kaleme alınır. İkinci bölüm ise kaside tarzındaki kıtalardan oluşur. 

Birinci bölüme genellikle “Mukaddime” adı verilir. Bu bölüm besmele, hamdele ve 

salvele başlar. Genellikle sebeb-i telif veya sebeb-i nazım ile eserin nasıl yazıldığı izah 

edilir. Ayrıca yazar mahlasını ve esere verdiği isimi zikr eder. Bazen de kendi sözlüğü 

                                                
27A. Kılıç (2006), Klâsik Türk edebiyatında manzum sözlük yazma geleneği ve Türkçe-Arapça 

sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyan, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi (20), S.66-

70. 
28

G. Averbek (2018), “Dillerden biri Türkçe olan manzum sözlükler üzerine yapılan çalışmalar 

bibliyografyası”,  Divan Edebiyat Araştırmaları Dergisi 21, s. 87-88. 
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veya şerhi yöntemleri hakkında birkaç bilgi verir. İkinci bölümde asıl sözlük bulunur. 

Kıtalardan oluşan bu bölüm, her kıtanın başında veya sonunda kıtanın vezni söylenir. 

Üçüncü bölüm ise hatim bölümüdür. Mukaddime gibi mesnevi şekliyle yazılır. 

Genellikle eserin adı tekrar eder, dua ve tarih ile son verilir.    

  Kürâsa-i Nâtıka da bu özellikler bulunmaktadır. Eser bir mukaddime, üç kıta ve 

bir hâtimden oluşmaktadır. Eserin mukaddime kısmı dokuz sayfadan ibarettir. Bu 

kısımda sebeb-i telif, kıtaların tertip şekli ve özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Şârih, 

hamd ve salavât ile görevini icrâ eden bir mukaddime ile başlamıştır. 

Bismillahirra√mânirra√µm √amd bµ …ıyâs ü şükr ü sipâs evvelü «allâ…-i cihân 
ü mertebe-i ins ü cân olan rezzâ…-ı ¡âlem ü mû§avvir benµ âdem ma«§û§ ü 
ma…§ûrdur ki bu deñlü mevcûdât-ı icâd ü «al… idüb cümlesinden âdem 
oπullarını taf∂µl ü √üsn-i ta…vµm üzere ta§vµr buyurub ve le…ad kerremna benµ 
âdeme âyet-i celµlesiyle mübµn itdi [1b] 

Sonra peygamberimiz Hz. Muhammed (a.s.v) ve sahabileri övülür: 

«u§û§en «azine-i πaybından lisân-ı resûlullah a√kâm-ı şerâyi¡ icrâ ile cehli 
…arañluπundan âdemiyân ü cinniyân aydınlıπa götürüb nu†… u fa§â√at ü dµn ü 
diyânet ü sünnet-i cemâ¡at ile mua¡zzez ü mufa««am itdi. evvelü ma «alla… 
allahü te¡âlâ nûru buyurub cenâbı kibriyâ-i müte¡âlµ ≠ü’l-celâl ve’l- cemâl 
√a≥retleri da«i √adi&-i …udsµsinde levlâk levlâk lemâ «üli…atü’l-eflâk buyurub 
şân-i resûlullah tebyµn ve ma hüve √a…ıya tel…µn ve ≠irvet-i enâm ve esâs ve 
mi¡râc mef«arü’n-nâs √a……ında fekane …abe …avsenyni ev ednâ fermûde 
olmuşdur [1b] 

Bundan sonra şârih kendisinden bahseder: 

Dursûn A√med Nâ†ı…µ √µn-i §abâvetden berü ¡ilm-i şerµf ve şer¡-i münµfden 
devr olmayub ta¡allüm ve ta¡lµm ile perverde olmuşdur. «u§û§an ¡ulûm-ı 
¡Arabµye ile niçe fevâ™id-i ke&ireye dâmen teşmµr idüb mütele≠≠i≠ olmuşdu 
[2b] 

Ardından Veziriazam Hüsrev Mehmed Paşa methedilir: 

 “ Der med√-i vezµr-i müşâr ileyh li-şâri√i na@m 

Bârekallah zµhi ana durur fermânµ 

Niçe ni¡metler içinde ider ol sul†ânµ  

Ne …adar sa¡y-ı belµπ üzere çalışsa a¡dâ 
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Gelür elbetde ayaπın o pµr añun düşmanµ  

Merkez-i merdüm olur menzµli añun hergµz  

Ki aña verdi «udâ eyledi  ¡âlµ şâ™nµ  

◊âris-i belde-i ma¡hûd ü …al¡â vü …a§abât 

Emrine mesned ider mevhibe-i sub√ânµ 

Ma¡delet ma¡deni …ıl ya beni her dem añın 

Umarım senden ilâhµ idesen erzânµ 

Veresen ma…§adını «ayır ile dâim anıñ  

Ola her gün şunuñ ¡alâ bu güzel erkânµ  

İde gör Nâ†ı…µ bülbül gibi bunda efπân 

Ma…§ad-ı gülşen olur anıñ ol i√sânµ 

Va…i¡-i √âl üzre du¡â-nâmemdir” [3a] 

Sonra şerhin metodu hakkında bilgiler verilmiştir. Şerh üç kıtadan oluşmaktadır. 

Kıtaları nasıl yazıldığı açıklanmıştır: 

 Ma≥mûnı üzere şer√ine şürû¡ olunub üç şar†la şürû† …ıldım evvel ki 
şar† oldı ki her bir luπâtini beyân ittikde ba¡≥ı luπatda münâsib üzere bir 
beyit irâd idüb ta…viye itdim lâkin beyitleriñ ba≥ısı Türkçe ve ba≥ısı 
Fârisµdür ki †ebâyi¡-i insana muvâfı… ola. İkinci şar† oldı ki her bir 
…ı†a¡nıñ â«irinde bir πazel irâd idüb …afiyesini …ı†a¡nıñ âhiri beyitiniñ 
…afiyesi üzere olub nâ@ırına fera√ vere. Üçüncü şar† oldı ki …ı†a¡-i 
&âli&ede olan §anâ¡at-ı πarµbe-i bi-i¡nâyet Allahu Te¡âlâ beyân itdim.29” 
[3b] 

A1 nüshasında, eserin üç kıtadan oluştuğu, tüm kıtaların takarüb vezni üzere 

kurulduğu, her kıtanın sonunda bir gazel ile bittiği ve üçüncü kıtanın içinde san’at-ı 

garibe yapıldığı anlatılmıştır. A2 nüshada daha fazla bilgi vererek her kıtanın hece 

tertibine göre yazıldığı da söylenmiştir. Birinci kıtanın eliften yâ’ya dek yazıldığını, 

ikinci kıtanın yâ’dan elif’e dek yazıldığını ve üçüncü kıtanın birinci kıta gibi yazıldığı 

hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca A2 nüshasında şerh edilen sözlüğün sahibinden de 

                                                
29A2 nüshasında bu bölüm daha detaylı anlatılmaktadır. 
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biraz bahsetmiştir. Sonra şârih iki nüshada, kıtalara geçerek şerh etmeye başlamıştır. Bu 

konuya daha sonra detaylı olarak değinilecektir. Eserin son sayfasında istinsah edildiği 

tarih ve dua ilehatim bölümünü bitirilmiştir. 

»âtimetü’ş-şer√ü’l-müste†âb bi-πazelü’l-la†µf bi-hidâyetü’l-vehâb 

»amd-i bi hüdâ ol «ûdaya verdi va¡d üzere tamâm 

~abr ide …ullar ser-â-ser gitdi §ar√ üzere ma…âm 

Dâima olsun §alâtiyle ki selâm ol ≠ât kim 

İsm-i pâkin ≠ikr idenler …urtulur yevmü’l-…iyâm 

Sa¡y ü cehd itdim ilâhµ veresen bir …a†re ãb 

Kevser-i A√medden ammâ umarım «ayrü’l-«itâm 

Gerçi ki lâyı… üzere bu şer√im √a…i…ât olmadı 

Söyleden sensin kemâhı veresen √üsn-i kelâm 

¡Âlem-i dünyâda balâ-i himmetidür şehleriñ 

Va…t-i a«irede no…§ân eyelmez ehl-i kirâm 

Hep u§ûluyla furû¡-i müntehâ ¡âlemleri 

»âme-i ¡afvuyla doπru eylesin var sı…âm 

Gerçi √asâdın ezelden …uludur lâ şey™-i fihâ 

Nâ†ı…µ gûş itme anı gelsin ol §â√ib-i merâm 

¢ad sûd ha≠a eş-şer√ü’l-müste†âb bi-¡inâyetü’l-melekü’l-¡azµzü’l-
vehhâb Dursun A√med Nâ†ı… al Ahıshavµ diyârâ vel Ardahan mevliden 
ve et-taa¡llüm ve’t-ta¡lµm-i …ar§a †aliban li-«ayırü’l-llah fi’d-dünyâ ve’l-
¡u…ba ve râciyân fil-leyl ve’n-nehâr fi∂-∂a«vatü’l-kübrâ.” [47a] 

Böylece eserin manzum sözlüklerin tüm özelliklerini taşıdığı görülmektedir. 

2.3. Eserin Nüshaları 

Eserin iki nüshası tespit edilmiştir. Eserin ismi, her iki nüshasının da kütüphane 

kayıtlarında Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan şeklinde kaydedilmiştir. Metnin içinde iki nüsha 
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arasında kalmamak amacıyla birinci nüsha A1 nüshası, diğer nüsha A2 nüshası olarak 

isimlendirilmiştir. Yazma olarak bulunan nüshaların özellikleri şu şekildedir:  

A1 Nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 194 nolu numarada kayıtlıdır. 1237 

H./1822 M. Nesh edilmiştir. 46 yaprak, 19 satırlı eser Vezir-i Azam Hüsrev Mehmed 

Paşa adına şerh edilmiştir.  

Başı:          Bismillahirra√mânirra√µm  

◊amd bµ …ıyâs ü şükr ü sipâs evvelü «allâ…-i cihân ü mertebe-i ins ü cân olan 

rezzâ…-ı ¡âlem ü mû§avvir benµ âdem ma«§û§ ü ma…§ûrdur ki bu deñlü 

mevcûdât-ı icâd ü «al… idüb cümlesinden âdem oπullarını taf∂µl ü √üsn-i 

ta…vµm üzere ta§vµr 

Sonu:       »âtimetü’ş-şer√ü’l-müste†âb bi-πazelü’l-la†µf bi-hidâyetü’l-vehâb... 

¢ad sûd ha≠a eş-şer√ü’l-müste†âb bi-¡inâyetü’l-melekü’l-¡azµzü’l-vehhâb 

Dursun A√med Nâ†ı… al Ahıshavµ diyârâ vel Ardahan mevliden ve et-

taa¡llüm ve’t-ta¡lµm-i …ar§a †aliban li-«ayırü’l-llah fi’ddünyâ ve’l-¡u…ba ve 

râciyân fil-leyl ve’n-nehâr fi∂-∂a«vatü’l-kübrâ. 

  A2 Nüshası Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 8975/1 numarada kayıtlı nüshadır. 

Buradaki nüsha 34 varaktır. 194 no’lu numaralıdır. Bu nüsha Recep’in 7. Gününde 1228 

Salı günü nesh edilmiştir.  

Başı:            ya fetâ√  ya mu¡în ve liküli şeyin mukîn şer√i Nâtıkî fi luπât-i Hâcibiye  

Bismillahirra√mânirra√îm √amd bî …ıyâs ü şükr ü sipâs evvelü «allâ…-i 

cihân ü mertebe-i ins ü cân.. 

Sonu:             ¢ad sûd ha≠a eş-şer√ü’l-müste†âb bi-¡inâyetü’l-melekü’l-¡azµzü’l-vehhâb 

Dursun A√med Nâ†ı… al Ahıshavµ diyârâ vel Ardahan mevliden ve et-

taa¡llüm ve’t-ta¡lµm-i …ar§a †aliban li-«ayırü’l-llah fi’d-dünyâ ve’l-¡u…ba ve 

râciyân fil-leyl ve’n-nehâr fi∂-∂a«vatü’l-kübrâ.” 
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 A2 nüshanın sonunda aynı hatim kullanılmış fakat bir beyân da eklenerek 

bitirilmiştir. Beyân şu şekilde başlar: “Beyân-ı şürûtu …ira™etü’l-…a§îdetü’l-bürde”. 

Nüshalar arasında pek fark görülmemektedir. Farklı olan yerlerde dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

   2.4. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında Gözetilen Esaslar 

1. Kütüphanelerde tespit edilen iki nüsha metin tenkidine esas alınmıştır. İki 

nüsha arasındaki farklar tespit edilmiştir. Son olarak A1
30

 nüshasının müstensihin el 

yazısı (hattı) daha net ve okunaklı olduğu için A1 nüshası belirleyici nüsha kabul 

edilerek tenkitli metin ortaya çıkarılmıştır. 

2. Eserdeki tüm şiirlerde nazım şekillerine göre değişiklik yapılmıştır. Gazeller, 

kasideler, rubailer ve münferit beyitler uygun şekillerine göre italik yapılmıştır.  

3. Arapça ve Farsça olan kelimelerdeki uzun ünlülerde (-) işareti kullanılmıştır. 

Örnek (Mevcudāt)  

4. Nüshalar arasındaki farklar dipnotta belirtilmiştir. 

5. Tüm iktibaslar, hadis-i şerifler, ayet-i kerimeler ve Arapçadan ve Farsçadan 

geçen italik olarak yazıp türleri ise dipnotta gösterilmiştir.      

6. Metnin hazırlanmasında tezin başında verilen transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

2.5. Muhteva İncelemesi 

 Kürâse-i Nâtıkâ’da şârih genelde şöyle bir yol takip etmiştir: Asıl sözlükten 

anlatmak istediği beyitleri yazdıktan sonra kelimelerin anlamlarını açıklamak için bazen 

Türkçesini, Arapçasını ve Farsçasını vermiş, ardından anlattığı kelimelerin yazılışını ve 

okunuşunu açıklamış; sonra aynı kelimeleri kullanarak ya kendine ait bir beyit ya da 

bilinen şâirlerin beyitlerinden iktibas ederek anlatılan kelimelerin talebelerin akıllarında 

kalmasını ve ezberlenmesini sağlamaya çalışmıştır. Buradan da anlaşılacağı üzere şârih 

öncelikle şerh edeceği beyti verir ve daha sonra beyti kelime kelime şerh eder. 

Öncelikle kelimenin nasıl okunması gerektiğini belirtmek üzere(»ûda ∂am «â ile √a…-ı 

                                                
30 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 194 no’lu numarada kayıtlı olan nüshadır. 
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te¡âlâ √a≥retleriniñ ismi şerîfidir) diyerek hareke kayıtlarını ortaya koyar. Buna ek 

olarak aynı vezinde bir başka kelime ile mesela (muşt ¡ala vezn ruşd) diyerek şerh 

edilen sözcüğün okunuşunu teyit eder. Varsa kelimenin zıt ya da eş anlamlarını verir; 

sonra biraz daha tafsilâta girerek kelimenin Farsî, Acemî ya da Türkî oluşlarını da ekler. 

Gerek duyduğu zaman gramer, belagat ve dil kullanımı açısından açıklama da 

yapmıştır. Nâtıkî kendi fikrini ve yorumunu söylemek istediği zaman genelde “Fa-

ifhâm, tetebbu’ ettik ve fe-t’emel, ey ma’lûm olsun ki” gibi ifâdeler kullanmıştır. 

Genelde şiirin anlamını bir bütün olarak basit ve anlaşılır diliyle “hâsılı beyit” ifadesini 

kullanarak verir. Nâtıka’nın şerh özellikleri arasında dikkat çeken husus, şerh yaparken 

kimin için yapıldığını, talebenin ilgili konuda müellifle aynı seviyede bilgiye sahip 

olmadığını göz önünde tutarak ne fazla ne de eksik bilgi vermesidir. Talebeler 

zorlanmasınlar diye çok basit, anlaşılır, kısa ama anlaşılması kolay bir şekilde 

anlatmaya çalışmıştır. Bu konu ile ilgili olarak eserde kullanılan bazı ifadeler aşağıdaki 

gibidir:  

Ammâ ef¡âl-i Fârisµniñ …avâ¡idi ço…dur lâkin fil’ârif yekfi’l-işâre 
ma∂mûnunca bir mi…dârını i«ti§âr üzere beyân idüb i†âleden i√tirâz 
idelim ki nâ@ırın olan †alebe-yi i«vân ve ¡ulamâ™ ≠evµ’l-i√tirâm &ı…let 
gelmesin ve bu şer√ Na†ı…iye da«i icâzdan dûr olmasın. [11a] 

Ya«ud veznine rekâket gelüb ba√r-i te…arrüb bozulur diye ≠ikr itmedi 
√a§ıl-ı kelâm mihmân laf@ını getirmek yerinde degildür meger ki 
mecâzen râh ≠ikr olunub râh …onu… lazım gelür diye mülâ√a@asıyla 
mihmân …onu… ve misâfiriñ Fârisµdür diye †alebe-i mübted™µn eşeddü 
§u¡ûbeti vardur zira luπat-ı Fârisµyi …ırâ™at iden †alebe-i mecâz ve isti¡âre-i 
ne bilsün ama lâyı… ve sezâ olan ¡ibâre böyle olma…dur. [17a] 

2.5.1. Arapça- Farsça-Türkçe eş anlamlı kelimelerin kullanımı 

    Şârihin şerhi yaparken teknik olarak dikkat çeken özelliklerinden birisi de yeri 

geldikçe şerh ettiği kelimenin diğer dillerdeki karşılığını vermeye çalışmasıdır. Bazen 

şerh ettiği kelimenin ya diğer iki dilde karşılığını verir, ya bir dilde ya da aynı dili 

müradif olan kelimeleri getirerek anlatmaya çalışır. Eserdeki kelimeler aşağıdaki 

tablolarda sınıflandırılmıştır: 
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   2.5.1.1.  Üç dilde şerh edilen kelimeler  

    Bu tabloda şârih şerh yaparken anlatmak istediği kelimelerin hem yazılışını ve 

okunuşunu hem de kelimenin Türkçe ve Arapçasını vermeye çalışmıştır. Bu tabloda 

uzmanlara yardım etmek amacıyla eserdeki kelimeler sözlük şeklinde sunulmuştur. Altı 

çizili kelimeler, şerh edilen kelimelerdir. 

Tablo 2.2 :Üç dilde şerh edilen kelimeler 

Arapça Farsça Türkçe 

~ayd Şikâr Av  

~udâ¡ Derd-ser Baş aπrısı 

¡A†şân Teşne ~usuz 

¡Ayın Çeşm Göz 

¡İzâr Ru« Yaña… 

¡U…de Keje Dügüm 

¡Ulâ Serfµrâz Yücelik 

¿elâ&e Se Üç  

¿elc Berf ¢ar 

Abd Bende ¢ul, köle 

Fetâ Cüvân Yiπit 

Firâş Pister Döşek 

Mecfûf »uşk ¢uru 

Şe¡µr Cev Arpa 

Şecer hµme, hµzem Odun 

Şedµd sa«t ¢atı  

Şems Mihr, âfitâb, «urşµd Güneş 

Şerµk Enbâz, şa…µ§ Orta… 

Şevk »âr Diken 

Şitâ Dey ¢ış 

Şivâ™ Kebâb Biryân, sünülme 

Şû¡le, √araretdür, †a…at Tâb Tezlik ve bükmek 

Ta…ıyye Külâh Baş giyecek börk 

Taç Dihµm Börk 

Tarµ… Râh Yol 

Te&niye Dü İki  

™Esmâ ™Âsumân Gök 

™İbre Süzen İgne 
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Tablo 2.2. (Devam) Üç dilde şerh edilen kelimeler 

‰abi¡at, himmet Meniş Ululu…  

‰arf Kenâr ¢ır… 

‰avµl Dırâz Uzun  

A√ad Yek Bir  

A§ıl Bµ« Kök  

Ar∂ Zemµn ve zemi Yer 

Ârµ Bürehne Çıpla… 

Bâ¡ Bâzû ¢ulaç, …ol 

Ba¡d Pes , ârd, Gerü ve soñ ve e%se …afa 

Bâ†ın-ı yed Kef El ayası  

Baπl Ester ¢atır 

Berbut, Rebâb Kemânca ¢opuz, a…lı… 

Burc »âne-i sitâre Yıldız evi 

Cµ™ Beyâ Gel 

Câriye Genizek ¢arna… 

Câyi¡ Gürisne Acı 

Cebel Kûh ‰âπ 

Cemµd Ya« Bûz 

Cenâ√ Per ü bâl ¢anât 

Cerâd Mela« Çekirge  

Cimâ¡ Kãbe Sikiş 

Dem »ûn ¢an 

Denµ’, …abµ√ Pest Alça… ve kötü 

Ebya≥ Sefµd Â… 

Ekl »orden Yemek 

Elf Hezâr Biñ 

Emµr Şâh Beyk 

Enµs, üns ∏amküsâr Öñür, öñürlük 

Ermelet Bµvezen ‰ul 

Esved Siyah ¢ara 

Fare Mûş ~ıçan 

Feres Eseb At 

 

 



 

23 

 

Tablo 2.2 (Devam) Üç dilde şerh edilen kelimeler 

Mı≥râb Çek, ze«me Ânıñla sâz çalarlar 

Mı…mi¡ Let Çoma… 

Miftâ√ Kilid Ana«tar , §aban demiri 

Miftâ√, …ufl Kilid Ana«tar  

Mil√ Nemek ‰uz 

Misâfir Mihmân ¢onu… 

Misâfir Mihmân  ¢onu… 

Mizmâr Nây Düdük 

Mu…Ârin Yâr Dost 

Mürr Kez, Tel« Acı 

Na§µb Behre, Ba«Ş Pay 

Nâ…Â Ve Cemel Şütür Deve 

Nâ…I§ Kem Eksik 

Nâ…I§ »Es Bed Kişi 

Nâr Ãteş Od 

Nebât Giyâh Ot  

Necm Sµtâre yıldız 

Neml Mûr ¢arınca 

Ra†B Ter Yaş  

Ra…µb, Hafµ@ Nigeh-Bãn Görüb gözedici, gözedici ve 

bekleyici 

Ra™S Ser Baş  

Recül Kes Kişi  

Rehin Girev ‰utu 

Ribâ† Serâ Padişâhlar ve ulu ãdamlar evleri 

Rumke Mâdiyân ¢ı§râπ 

Rükbe Zânu Diz  

Sa†√ Bâm Dam üstü 

Saπµr Ki Geçti ve ufa… 

Se√er Bâmdâd ~aba√ va…ti 

Sefâ Dãse ¢ılçı… 

Sehm Tµr O… 

Sene Sâl Yıl  

Sitte Şeş  Altı  

Şâhid Güvâh ‰anı… 
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Tablo 2.2. (Devam) Üç dilde şerh edilen kelimeler 

~avm Rûze Oruç 

~ıfır Rûy-ı Tuc 

±übâb Meges Siñek 

»alâ™ Tehµ Boş 

»amsûn Pencâh Elli 

»ilâf bµd Sögüt 

»ud¡â, √µle Ãl Aldama… 

∏anµ Tüvenger Zengin 

∏av& meded-kerden Yaπmur †aleb 

∏ıyâ& Yâveri Mededd itmek 

≤amirân İspirπam Fesleπen  

◊aml, &emer Bâr Yük, yemiş 

◊ın†a Gendüm Buπday 

◊imâr »ar Eşek 

◊umma Teb Istma  

¢a¡r Gev Çu…ur 

¢abl. mu…tedµye Pµş Ön, ilerü yürüyen  

¢arye Dµy, dih Köy 

¢asab Ney ¢amış 

¢avs Kemân Yây 

¢ayi™ Herâş ¢u§ma… 

¢ıbla Bus öpmek 

¢ıyâs Endâze ölçük 

¢ız İbrişim İpek 

İ≠n Gûş ¢ula… 

Meftû√ Güşâde Açı… 

Menkeb Dûş Umuz 

ulu seyyed Mih Ne ya¡ni yo… 

Vech Rûy Yüz 

Yâmama Kûf, üvegi (üveyik) Bay…uşa  

Yemµn Râst ~aπ 

Yesâr Çep ~ol 

Zücâc Şişe, âbgµne ~ırça 
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Tablo 2.2. (Devam) Üç dilde şerh edilen kelimeler 

‰âhir Pâk Temµz 

¢adem Pay Aya… 

¢alµl Ac Yılπun aπacı, az 

Hirre Gürbe Kedi, çetik 

İ«ras, la¡l Lâl Dilsiz 

İmiş Berü Yürü 

İsim Nâm Ad  

İsma¡ Bişnev İşit 

Kâtib Debµr Yazıcı  

Ke&µr Besâ, resâ Ço… 

Ke&µr Besi Çok  

Ki≠b Dürûπ Yalan  

La√m Güşt Et 

Le≠µ≠ »oş ‰atlu 

Leyl Şeb Gece  

Leyle-i vâ√ide Şebi Bir gece 

Lihâ& Teşne ~usuzlu…dur 

Mâ™ Âb ~u 

 

  2.5.1.2 Sadece iki dilde şerh edilen kelimeler  

İkinci tabloda, şârihin anlatmak istediği kelimelerin anlamlarını iki dilde değil bir 

dilde anlatmaya uygun gördüğü kelimeler sıralanmıştır. Tablodaki (-) işareti kelimenin 

o dilde anlatılmadığını ifade etmektedir. Kelimeler metnin içinde nasıl anlatıldıysa öyle 

aktarılmıştır. Anlatılmak istenen kelimelerin çizilidir. 

Tablo 2.3: İki dilde şerh edilen kelimeler    

Arapça Farsça Türkçe 

◊a… Te¡âlâ »ûda - 

Şükr ve minnet, √amd, &enâ Sipâs - 

Resûl - Alıcı 

Rû√  Cân - 

Mu¡a†ar  - »oş …o…u verici 

Meşâmm, dimaπ  - İnsan anıñla …o…uyu √iss ider 

I†ır  »oş-bûyµ - 

- Şâm A«şam, gece 
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Tablo 2.3.  (Devam) İki dilde şerh edilen kelimeler    

Şâd - Seven 

- Der-âπûş ¢ucaklama… 

Rµ√ Bâd, yel ve rüzgâr - 

Mara…  Vâ, ãş - 

Ma¡reke  Nebred, cenk - 

Ra§â§ - ¢alây 

Yemm, ba√r  Deryâ - 

◊µyâ≥ - Bahçe 

- Bâz ‰oπân 

- Kebüter Güverçin 

Şadµ - Sevinmek 

- Tâzice ¡Arabca 

- Erzân, †urûv Pirinç 

~â¡ - Ölçük 

- Guften Söylemek 

Cimâ¡  Gãn - 

- Şebpere Yarasa 

- Zâπ ¢arπa ve …uzπun 

- Tµπ ¢ılıç 

Hedef Nişân - 

lü™lü™ Dürer, incü - 

~adef, mesken - İncü …abı 

- Nem Çiy 

- Bâk »avf 

Ulu, ¡a@µm Büzürg - 

- Müje Kirpik 

- Beze Günâh 

¢alem «âme  Kilk - 

- Nâvek şol olu… gibi nesnedür 

- Reh-ber, reh-nümâ Yol gösteren, …ılavuz 

~adr  - Gögüs 

- Dest El 

◊âlen - Şimdiki zamanda demek 
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Tablo 2.3.  (Devam) İki Dilde Şerh Edilen Kelimeler    

Hubû†  - İnmek 

¡Ara≥ Ser-leşker - 

∏ara≥,¡adâvet  Kµn - 

Andel,  bülbül  Hezar - 

- Yek-bâr Bir kere, bir defa 

¿emer - Yemiş 

Melâ≠ - ~ıπınaca… yer ki mev≥i¡-i ta√sµn 

derler 

- Divâne Delü a…ılsız 

A…ıl  »ıred - 

- Ne« ±elü ve «âlı ki ev yüzüne 

düşerler 

Cünâh, ma¡siyet Günâh - 

Ba√√â&, tekkelüm - Söyleyişmek  

Edeb  Ferheng  - 

¡Arabµ Tâzµ - 

¡Avret, fâhişe Celb, zen ya¡ni ruspµ - 

- Serâ Ulu beyleriñ evleri ve «anlarıdur  

¢ade√, şarab Piyâle - 

Tufû - Yere tükürmek 

Tâç  Efser - 

◊a≠er - İ√tirâz itmek §a…ınma… 

- Teber  Balta 

- Tµşe  Külünk 

- »um Küpden ma¡nâsına ve boru ki 

çalarlar 

- Sµ«  Şiş ki sencerler aπacından olsun 

ve demirden olsun ve kebab 

¡adl, in§âf Dâd  - 

- Sirişk, eşke çeşm Göz yaşı 

Zebed - Köpük  
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Tablo 2.3.  (Devam) İki Dilde Şerh Edilen Kelimeler   

Va√l - ¢ara balçı… 

- Sipeh Çeri ya¡ni leşker 

Hebâ, πubâr -  Toz 

∏âfil Levend, mânada, nâdân - 

Malâ™, memlu™ - ‰olu 

- Ded Yırtıcı canavar 

- Yek-â-yek bir bir 

«amr, şarâb Mey - 

- Şikâf Yarı…, çatla… 

- ¢ab Aşı… ki §ıbyân añınla oynarlar 

- Ra«ne  Gedik 

- Günam İni 

- Ferπar ar… 

Cüdâ  - Erü ve uza… 

- Nedând Bilmedi ve bilmez 

- Meden Bilme 

- Erzµz ¢alay 

- Küstâh  Edebsiz, ya¡ni bir işte cür™et idüb 

utanmaya 

- Bµş  Artu…, efzûn 

¿ebet &übût  - Durma… 

- ~ura√µ boynu uzun şarâb …ade√i ve @arfı 

ma¡nâsına 

- ≤aymurân Sul†ân börki dedikleri çiçek 

¡İva≥, ücret - İş mu…âbelesinde fa¡iliñ fi¡ili 

mu…abiline 

ªalam, @ulmet - ¢arañlı… 

∏ılâ@ - ¢alın, yoπun 

¡Annâ - »astalık 

- Dûπ  ¡Ayrân 

Finâ™ - Ev önü 

- Kebi  Maymun dedikleri canavardur 

- »âk ‰opra… 
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Tablo 2.3.  (Devam) İki Dilde Şerh Edilen Kelimeler   

- Çâk Yırtı… ve …aftanıñ yırtımacı 

- Dil-firµb Göñül aldatıcı 

- Dil-güşã Göñül açıcı 

 

Mu«ta§ar - Laf@ı az ma¡nâsına ço… demekdür 

Kesb  - ¢azanma… 

- Der ¢apı 

»azine Genc - 

Dürer İncü - 

Rafµ… - Yoldaş 

- Hemin bunca ve böyle ve buncalayın 

Duâ¡ «ayr ve ta√sµn ãferµn - 

- Pµh İç ayaπı ve serçe …uşu 

- Tırâşe Yon…a 

İ…lµm ve memleket Kişver - 

- Bed,meşev Kötü 

- Rûd Irma…, sazlarıñ kirişi ki çalarlar 

- Sorûn Avuç ve boynuz 

- Erre Bıç… 

- Nµze Süñgû 

Zevc Şevher, er  - 

- Mâkes  İniş 

- Firâzdur  Yo…uş 

Belâ, @ulm  - Derd 

- Sµper ¢al…an 

 

2.5.1.3 Tek dilde şerh edilen kelimeler  

Üçüncü tablo ise şârihin anlatmak istediği kelimeleri, aynı dilde anlatmaya 

çalıştığı kelimelerdir. 

Tablo 2.4 :Tek dilde şerh edilen kelimeler 

Kelime  Şerhi Şerh edildiği dil 

¡Â…   ¡Â§i Arapça 

¡Âlem Mâsivâ Allahdur Arapça 

¿i…a mu√kem ve mu¡temedün-aleyh Arapça  
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 Tablo 2.4 (Devam):Tek dilde şerh edilen kelimeler 

»alâ§ Fevz necât Arapça 

∏at Ebleh, a√ma… Arapça  

Âl  Etibbâ¡, e§√âb Arapça 

Amân  Ümniyyet-i recâ™ va…tinde el-

amân derler 

Arapça 

Âya   ¡Aceb ta¡accüb Arapça 

Bed  Nµk ve sidâdıñ ≥ıddıdur Farsça 

Neked Meşa……at ve &ı…let  

 

Arapça 

Neşâ†  Sürûr ve fera√ Arapça 

Râ√  Şarab Arapça 

~alâvât Dua¡ Arapça 

Seffâ√ Zinâ ve fi’il şenµ¡ Arapça  

Selâm  Selâmet Arapça 

Şâ≠ Nâdir  Arapça 

Şuvâ@  ateşin şûlesine, leheb Arapça  

Vi…â’ Cimâ¡ Arapça 

 

   2.5.2. Arapça-Farsça Söz varlığı 

  Şerh metinlerinin önemli özelliklerinden biri, şarihlerin kelimeleri farklı dillerde 

farklı anlamlarıyla değerlendirebilmesidir. Nâtıkî’nin, Kürâse-i Nâtıka’da Arapça ve 

Farsça kelimeleri anlatırken farklı kaynaklardan ve sözlüklerden yararlanmış ve 

kelimeleri anlamlandırırken değişik manaları yok saymamış ve kullanıldıkları yere göre 

uygun manayı seçmeye özen göstermiştir. Bu bölümde metinde, gördüğümüz bazı 

önemli kelimeler alfabetik olarak iki başlık altında aşağıdaki gibi sıralanabilir:      

  2.5.2.1. Arapça söz varlığı 

   Metinde geçen bazı Arapça kelimeler, şarihin anlattığı gibi alfabetik ve altı çizili 

olarak şu şekilde aktarılmıştır:  

Âl: etibbâ¡ ma¡nâsına e§√âb §u√bun cem¡i enhâr nehrin cem¡i olduπu gibi bu da«i 
levâ√i… etibba¡ ma¡nâsını muta≥ammındur. [5a] 
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Amân: ¡Arabµdür ümniyyet-i recâ™ va…tinde el-amân derler πıyâ& mededd itmek 
ma¡nâsına Farsça yâveri derler √a§ıl-ı kelâm nâ@ım-ı mer√ûm amânü’l-amân πıyâ&ü’l-
πıyâ& laf@ına mürâdif düşürmüşdür nev¡an ≠ev… olanlara «afi degildür. [29a] 

Burc: burc ∂am bâ ile yıldız evi demek Farsca «âne-i sitâre derler cem¡-i burûc 
ebrâc zira gökde olan ma†âli¡-i burûc on ikidir. ◊amel. ¿evr. Cevzâ¡. Seretân. Esed. 
Sünbüle. Mµzân. A…reb. ¢avs. Cedµ. Delv. ◊ût. [6a] 

Ġav&: πav& πıyâ& ∂arb bâbından ma§dardur meded-kerden ma¡nâsına lâkin πav& 
πıyâ& a§ıl ı§†la√ı yaπmur †aleb ma¡nâsınadur. [12b] 

◊ade&: fet√ine ile iki ma¡nâya gelür evvela yigit şâb ma¡nâsına yu…al racül √ade& 
ey şâb &aniyen abdest salma… ma¡nâsına ya¡ni abdest bozulma… ma¡nâsına. [31b] 

»a†: yazı kitâbet ma¡nâsına yeñi örperen mûy ki …ıl ve §açdur ona da«i «a† derler 
meşhûrdur «a† ma√bûba √üsn-ı «a† derler. [39a] 

»uvân: sofra ve her nesne ki içinde †a¡âm ârâste idüb yerler vâv resmiyledür elif 
&âbitdür amma ¡arabµnde «a meksûr vâv meftû√ elif &abit olara… isti¡mâl olunur √atta 
Cevher ~a√â√ire mâ™ide ile «ivân arasında far… beyân eyledi eger içinde †a¡âm olaca… 
olursa mâ™idedür olmayaca… olursa «uândur. [41a] 

Ḳa≥a: …a≥â ¡Arabµdür işlemek depilmek geçmek mu√kem düzülmiş ve †atma… 
ma¡nâlarınadur nâ@ım-ı mer√ûm …a≥âya belâ depilmek ma¡nâsı mülâ√a@a iledür yo…sa 
…a≥âya belâ demek câ™iz degildür fel-yete™mel fi me√llehü. [22a].  

Kanûn: Kânûn kâf-ı ¡arabµyle ¡Arab luπatında demirden veya bukur/bã…ırdan 
düzelmiş ateş ya…aca… oca… ve Rûm tarµ«inde iki ayın adıdur kânûn-ı evvel ilk …ış 
adıdur kânûn-ı &ânµ orta …ış ayıdur πaliba bu iki ayda delil-ãsâ ateşe mülâzemet 
olunduπundan mecâz †arµ…ıyla √âle mu…âren olan zamanıñ ismiyle ma√alle tesmiye 
…abµlindendür. [40b- 41a] 

Keteb: kâf-ı ¡Arabµnin fet√i ve tâ™ mü&ennât-ı fev…âniyeniñ fet√i bâ™ muvahhadeniñ 
sükûnuyla munc ma¡nâsına ya¡ni bâl erûsiye ama ¡indimiz olan luπat ◊âcibµlerde munc 
yerine kendi vâ…i¡ olmuşdur ma¡nâsını di……at birle tetebbu¡ itdik ki keteb ki aru 
demekdür ne o ma¡nâya gelmiş ve keteb yaz demekdür ne o ma¡nâya gelmiş pes böyle 
olmayaca… kendi laf@ınıñ mev≥i¡ne munc laf@ı vâ…i¡ olmuşdur. [29b] 

Ḳıyâs: bâbı &ânide ecvef yâ™µ olara… ma§dardur Farsca endâze Türkce ölçük 
ma¡nâsı gâhµ resm ma¡nâsına da gelür. [4b] 

Men…abet: men…ıbet mµmiñ ve …âfıñ fet√alarıyla hüner ve dilemek ma¡nâsına da«i 
me&lebeniñ ≥ıddı olurki me&lebe §ıfat şerr ü bed «ulu… derler böyle olaca… men…ıbet 
§ıfat-ı cemµle ve na¡t-i celµl derler ki cem¡ menâ…ıb gelür. [8a] 
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Mu¡a†ar: mu¡a†ar †â™ mühmelenin teşdµdiyle ve kesresiyle tef¡µl bâbından ism-i 
fâ¡ildür «oş …o…u verici demekdür zirá &ulâ&i ı†ırdur ¡ilm bâbından ma§dar olara… «oş-
bûyµ şoden demektür. [5b] 

Mu«ta§ar: §âdıñ fet√asıyla laf@ı az ma¡nâsına ço… demekdür. [8a] 

Mübâ√: ∂am mµm ile √elâl ve √arâm †arafi müsâvµ olan efâ¡l derler yu…âl elmübâ√ 
ma istavâ †arafahü lâkin nâ@ım-ı mer√ûm mübâ√a √elâl demesi ek&eri isti¡mâl 
mev…ûfdur nitekim vâ…i¡dür. [32a] 

Na…e&: ¡Arabµdür nûnuñ fet√i ve iki no…ta …âfıñ sükûnu lâkin bu mevzi¡de vezin 
içün meftû√ olmuşdur ve a«irinde &â™ mü&elle&e ile ifsâd itmek ve ödemek ve na…l itmek 
ma¡nâlarına yu…âl na…e&’t-tâ¡m i≠a fesed ve «aracat an…e& ey esra¡ ve yu…âl na…e& 
mâfµ’ü-l-menzel icmâ¡ i≠a na…al küllü ama nâ@ım &i…a mu√kem ef¡âl √acdur na…e& 
yerinde &i…a mu√kem ifsâd ermek na…e& diye idi güzel olur idi zirâ ef¡âl √acd ef¡âl-i 
münkere ma¡nâsınadur zira ce√d cµmiñ ta…dimiyle inkâr ma¡nâsınadur ™inkâr ifsâd 
ma¡nâsına kelimesi ma¡na lazım mıdur ma¡na lazım mı ile luπat na@m-ı √üsnü degildür. 
[31a-31b] 

Nebµ≠: «urma sµhi sike «oşab ekşidürler laf@-ı ¡Arabµdür Fârisµde mu†lâ…a şarâb 
«amr ma¡nâsına isti¡mâl olunur. [33a] 

Rafî…: yoldaş ma¡nâsına nitekim denilmişdür ar-rafµ… &ümme’t-†arµ….  [9b] 

Resûl: Resûl luπatda alıcı ma¡nâsına lâkin nebµ ile resûl beyninde far… vardur resûl 
«â§dur zira resûl ™ilhâm ilâhµ ve kitab-ı Rabbâni olan ≠ât-i şerµfe ı†lâ… olunur nebµ 
âmmdur zira ™ilhâm-ı İlâhµ olsun da kitâb-ı Rabbânµ olsun olmasın emri böyle olaca… 
neseb erbaa¡dan bu ikisiniñ beyninde ¡umûm «u§û§ mu†la… var. [5a] 

Selle: fet√ sµn ile sepet ki √ayvânât añınla ot ve §amân verirler. [29b] 

~ılâ: §âd mühmeleniñ kesriyle üzerinde misk azcık †aş ki vu§lat ile §ılâ itmek 
ma¡nâsına da«i müsta¡meldür. [22a] 

~ub√: §abâ√ ki fecr-i &âniden πûrûb şemsi dek ı†lâ… olunur. [5b] 

¿i…a: mu√kem ve mu¡temedün-aleyh ma¡nâsına na…e& ¡Arabµdür nûnuñ fet√i ve iki 
no…ta …âfıñ sükûnu lâkin bu mevzi¡de vezin içün meftû√ olmuşdur ve a«irinde &â™ 
mü&elle&e ile ifsâd itmek ve ödemek ve na…l itmek ma¡nâlarına yu…âl na…e&’t-tâ¡m i≠a 
fesed ve «aracat an…e& ey esra¡ ve yu…âl na…e& mâfµ’ü-l-menzel icmâ¡ i≠a na…al küllü 
ama nâ@ım &i…a mu√kem ef¡âl √acdur na…e& yerinde &i…a mu√kem ifsâd ermek na…e& 
diye idi güzel olur idi zirâ ef¡âl √acd ef¡âl-i münkere ma¡nâsınadur zira ce√d cµmiñ 
ta…dimiyle inkâr ma¡nâsınadur ™inkâr ifsâd ma¡nâsına kelimesi ma¡na lazım mıdur ma¡na 
lazım mı ile luπat na@m-ı √üsnü degildür. [31a-31b] 
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‰a¡ne: †â™ mühmeleniñ fet√i ve ¡aynıñ sükûnuyla ve nûnuñ da«i fet√asıyla ve 
â«irinde hâ™ ¡alâmeti ile urma… †a¡ne ma¡nâsına ve ¡ayıb itme ve göñül incidecek söz 
ma¡nâlarına gelmişdür ama ba≥ı nüs«ada nedir †a¡ne peygâre va…i¡ olmuşdur peygâre 
da«i Fârisµdür başa …a…ma… ve la¡net itmek ma¡nâsına. [27b] 

Tevfi…: tevfµ… tef¡µl bâbından ma§dar &ulâ&i vef… √asb bâbından işi düzgün gelmek 
ma¡nâsınadur Farsca sâz-kâr âmeden demekdür lâkin ı§†ılâ√ân on iki ta¡rifi kütüb 
nüs«ada vâ…ı¡dür ve da«i İsaπuci şer√i Muπanâ et-†ullâb nâm şer√iñ ta¡lµ…atında 
mas†ûrdur on ikiden biri ca¡lü’l-allah fi¡ili ¡ibâdahü muvâfı…an limma yu√ib ve 
yar∂ahdur √a…-ı esmâ-i Allahdandur. [9b] 

±eb≠eb: ≠âl-ı mu¡cemiyetin ile ki meftu√ları olub ve bâ-i muvahhadetiñ ile ki 
sâkinler olub ≠eker recül ki mülâyim ve ma√fa@ası ferc mer™edür ve havada mu¡allâ… 
olan nesneye da«i derler cemµ¡ ≠ebâ≠eb gelür ama na@mda ≠eker girü ve ≠ikr 
olunmuşdur πaliba sehv …alemdendür. [32b] 

    2.5.2.2. Farsça söz varlığı 

   Metindeki anlatılan Farsça kelimeleri ve anlamları alfabetik ve çizili bir şekilde 

sıralamayı uygun gördük. Nâtıkı’nın farklı sebeplerle şerh ettiği kelimeler şöyledir:  

Âferµn: duâ¡ «ayr ve ta√sµn ma¡nâlarına ve va§f-ı terkµbi olma… ile da«i isti¡mâl 

olunur cihân ãferµn ve cân ãfirµn gibi. [10a] 

Bâmdâd: bâ’ muvahhade-i memdûde ve mµm ma∂mûme ve dâl &âniye-i 
mühmelenin sükûnuyla §aba√ va…ti ve §aba√-i …arµb ki se√er ta¡bµri olunur ve bâmdâ≠ 
da«i ≠al mu¡cem ile se√er va…ti ma¡nâsına lisân-ı ¡Arabµ de ve Fârisµ de geldigi yo…dur 
lâkin nâ@ım mer√ûm √urûf-u hica™nıñ tertµbi müsta…µm olsun diye bir bölük ¡avâm ta√rµf 
itdigi laf@leri irâd idüb bu beyti sa…µm itmişdür. [14b] 

Be«r: emri √â≥ırdur üştür ma¡nâsına ma§darı «erµdendür kesr-i «â ile isim mefû¡lu 
«erµde olur §atun alınmış ma¡nâsına «erµde utanπın ¡avret da«i derler begü goften 
laf@ından emri √a≥ırdur kelim ma¡nâsına befera« bânıñ fet√i fânıñ ∂ameyle furû«ten 
laf@ından emr-i √a≥ırdur bey¡ ma¡nâsına lâkin ≥arûret-i vezni içün fâ’ sâkin …ılınmışdur. 
Ama kûllü nüs«ada be-feres a«riri sµnle vâ…ı¡ olmuşdur lâkin ¡indimizde olan luπât-ı 
Fârisµyyeyi tetebbu¡ itdik be-feres §at ma¡nâsına geldügi yo…dur ãndan nâşµ be-feres 
…alem-i nasi«dan olduπunu ya…µn itdikde §ât ma¡nâsına be-fere« laf@ını be-feres laf@ı 
yerine götürdük nâ@irine da«i ya…µn gelse gerekdür. [11b-12a] 

Bed: bed fet√i bâ’yle nµk ve sidâdıñ ≥ıddıdur . [13a] 
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Bedµd: Bedµd bâ™ Fârisµde kâh olur ki il§â… içün gelür ve kâh olur ta¡diye içün gelür 
bed ve güftüm gibi ve kâh olur …asem içün gelür be-hüda gibi kâh olur @arfµyyet içün 
gelür be-hane gibi ve kâh mu§â√abet içün gelür be-…ur™ân ¡amel kerdem gibi nitekim 
ni¡metü’l-llah efendi ¡Arabdan na…l ile beyân itmişdür dµd dµden laf@ından emr-i 
√â≥ırdur sen gör ma¡nâsına ¡Arabµde ab§ir taba§§ûrdan mu«âtab emri √â≥ır olduπu gibi. 
[8b-9a] 

Beḫye: fet√ bâ™-yı ¡Arabµyle ve sükûn «a mu¡cemi ve yâ mü&ennât-ı ta√tiyye ile ve 
a«irinde tâ ¡alameti tekeş ki niginde derler ya¡ni derziler yamu…lu …aftan yol yol dikerler 
ve çizi çemdik ma¡nâsında gelmişdür. [34b] 

Çü: vâv resm ile olub telaffu@ olunmaz teşbµh içün gelir ve kâh √arf-ı ta¡lµl olur 
çünki ma¡nâsına ve @arfiyyet ve tev…µtiyye ma¡nâlarına da«i mülâ√a@a olunur bu 
ma…âmda @arfµ içündür. [6a] 

Dağ: daπ ¡a∂â™ da yanmaπla olan nişân gerek insanda ve gerek √ayvânda olsun 
nâ@ım-ı mer√ûm leke demek ile t¡abµri nev¡an lü†fundan «âli degildür zira nişân od ile 
olduπu va…it leke ve örselenmekden «ali degildir. [18a] 

Diraḫt: Dâlın kesri rânıñ fet√i ile ãπaç ki henüz kesilmemişdür kesildikden soñra 
çûb derler ama √a≥ret-i §â√ib-i ¡a@am ve mükemmel-i me§âli√-i ümem-i Ma√mûd Lâle-
«addından meger gül reng ü bûy uπr oldı Kim dıra«ta saruben gezderdiler bazarda »oş 
isti¡âre eylmişdür ki reng ve bûy ma√bûb ile mu†arra™ ve «oş-bûy ve taze ve ter 
olmuşdur lâleye mu…ârin olmaπa çub çı…ar …uvvet-i nâmiye isti¡dâdıñ bulub dıra«t 
mertebesine bulmuşdur. [13b] 

Ferahem: Ferâhem fânın ve hânın fet√alarıyla cem¡ ma¡nâsınadur fiiller ve ma§dar-
ı evvellerine da«il olur faµ¡liñ veya mef¡ûluñ olması …a§d olunur me&elâ ferâhem ãmeden 
derler gelici fâ¡iller cem¡ olma… ma¡nâsına ve ferâhem âverden derler götürülen 
mefû¡lleri bir araya cem¡ eylemek ma¡nâsına nâ@m-ı Hâcibµ mer√ûm …arµb oldu demesi 
ma¡nâi lazımıdur zira cem¡ olmaπa …arµb olma… lazım gelür. [10a-10b] 

Genc: kâf-ı ¡aceminin fet√asıyla «azine ma¡nâsına kâf-ı ¡Arabµniñ fet√asıyla 
depmek ve «ortûm ve ayaπın küçük barmaπı ki kesilmiş ola. [8b] 

Germâye: kâfıñ ¡aceminiñ fet√i râ™ mühmeleniñ sükûnu ve a«irinde yâ-i men…u†a 
ile ki ta√tâniyye olub añın da«i fet√ ve tâ™ ¡alâmeti ile √amam ma¡nâsınadur. [28a] 

Gevden: kâf-ı Fârisµniñ fet√i ve dâlıñ fet√alarıyla aπır yürür ve tanbel pây lµk âtı 
bundan isti¡âre idüb geç fehimlü olanlara gûden derler ama nâ@ım mer√ûmun a…ılsız 
ta¡birµ geç fehimlüdan isti¡âre olunmuşdur zira geç fehm ¡adem a…l i…ti≥â™ ider. [14a] 
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Girişme: kesr kâf-ı ¡arabµyle taze ve işveye ve göz avucuyla ba…ma… ve πamze 
itmek ma¡nâlarına gelür. [40a] 

Gûş: kâf-ı Fârisµyle …ula… ü≠n ve Fars aylarınıñ on dördüncü günü ve ek&er budur 
ki ta¡rµb idüb cûş derler. [19a] 

Gül: Gül ma¡rûf ve meşhûr bir nev¡ çiçekdür her çiçek da«i ı†lâ… olunur gül-i 
nesrµn gül-i sünbül gibi ve ehl-i belâπat azcı… merπûb olan nesne-i gül demekle ta¡bµr 
iderler me&elâ azcı… sir ki ta¡ib* olamaya gül-geşt derler ve azcı… yer ki «urrem ve 
ãrâstâ ola gül-i zemµn derler. [24b] 

Ḫam: fet√i «â ile üç ma¡nâya gelür evvelâ egri kej ma¡nâsına &âniyen §ıfat-ı n¡at 
ma¡nâsına &âli&en kemendin boπaza geçen yeri. [23a] 

Ḫûda: »ûda ∂am «â ile ◊a… Te¡âlâ √a≥retleriniñ ism-i şerµfidir ¡ilm-i «â§dur πayra 
ı†lâ… olmaz ayrıca §â√ib ve mâlik ma¡nâsına zirâ √a…µ…at-i §â√ib-i mu†la… ◊a… Te¡âlâdur 
lâkin mecâz e§√âbü’d-dâr ve mâlik-i emlâk diye ™isti¡mâl olması şâyi¡dür lâkin «udâ 
laf@ı πayra Allaha da ™isti¡mâl itmek ™eimme-i dµn ¡indelerinde küfrdür diye ta§rµ√ 

olunmuşdur meger ma¡nâyı lûπavi murâd ola ki kendi gelecegi demekdür. [4b] 

¢ay: iki no…tası …âf ve elif ve yâ™ sâkine ile …âmet-i mi&llidür ya¡ni boy pos 
ma¡nâsına zira lfâ@-ı …ay boy pos ma¡nâsına olması luπat-ı ni¡metü’llahda mu§arra√dur 
ama nâ@ım-ı mer√ûm πayı& …ay demekligi bir şeyden degildür zira πayı& ¡Arabµdür 
yaπmur yaπma… ma¡nâsına …ay ma¡nâsına demegi ¡aceb yaπmurdan …ayma…dur böyle 
olmayaca… boy laf@-ı πayı& mev≥¡ine va≥¡ olundu fâ-fehm. [21b] 

Key: kâf-ı ¡Arabµniñ fet√i ve yânıñ sükûnuyla üç ma¡nâya gelür evvelâ ulu beyk ve 
ulu sul†ân kân-ı keyvândan ™a«≠ olunmuştur nitekim key«üsrev ve key…ubâd «üsrev begi 
ve …übâd begi demek olur nitekim bu beyitler de rûşendür... ¿âniyâ …açan ma¡nâsına ki 
va…itde su¡âldür &âli&â dâπ ma¡nâsına ki ¡a≥âda yı…arlar. [28b] 

Ki: kesri kâf-ı ¡Arabµ ve tâ’ ¡alâmet ki melfû@ olmaya bir kaç ma¡nâya gelür ta¡lµl 
içün olur ve bir kelimeyi a«iri kelimeye rab† içün olur ve kim ma¡nâsına da«i gelür. 
[14a] 

Kîs: kâf-ı ¡Arabµniñ kesri ve işba¡yle bölük ya¡ni evvel §aç ki ma√bûbeler yüzü 
üzerinde sar…adub zülf ta¡bµri iderler ki ¡Arabca ¡a…µ§ derler. [25b] 

Lâla: bir kimseniñ anası …uluna derler ki kendüni evvel terbiye itmiş dµze bir 
kimseniñ anası câriyesine derler ki beşikde evvel √ıf@ ü √imâye ide nâ@ım-ı mer√ûm 
dize mi&le lâlâ demenin ma¡nâsı dize olan câriye mi&llidür lâlâ olan ¡abd-ı √ıf@ itmede 
demekdür. [21b] 
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Mâh: mâh üç ma¡nâya gelür evvela ay ki dünyâ gökünde m¡arûf yıldızın adıdur31. 
¿âniyen ay ki bir yılın on iki ba«şından birer sene derler me&elâ sene-i …ameriyye 
mu√arrem. ~efer ãh Sene-i şemsiyye târi«-i Rum i¡tibarıyla teşrµn-i evvel. Teşrµn-i &ani. 
Kânûn-i evvel.  Kânûn-i &ani. Şubat. Ayâr. ◊aziran. Temmuz. Âb. Eylül. Aπustos. 
Tari«-i ferdevsµ32 …adµm ve tari«-i Celâl i¡tibarıyla ferverdµn. Ürdibehişt. »ordad. Tır. 
Mordad. Şahrivar. Mihr. Aban. Azar. Dey. Bahman. Esfandremz. ¿âli&en Furs aylarınıñ 
on ikinci günü. Sµtâre yıldız necm ma¡nâsına. [20b] 

Meres: mµmiñ fet√iyle ip ki …or aπzını baπlarlar ve kelbiñ boπazında ki «altiye 
da«i derler. [16b] 

Mu¡ammâ: diye şol beyitlere derler ki ãnda ma√bûbuñ ismini gizlemiş ola anı 
ferâset ve …avâ¡idiyle bulmayalar amma mu¡ammâ bilmenin …evâ¡idi πâyet ço…dur ¡ilm-i 
mu¡ammada mu&§ara√dur lâkin bir neb≠e bayân idelim ki du¡âya vesµle ola. [36a] 

Pes: fet√ bâ™ cem’iyle ârd ba¡d ma¡nâsına ve gerü ve soñ ve e%se …afa ma¡nâlarına 
gelür pes ez to senden soñra pes ez men benden soñra ve …ıs aleyhimâ cân ma¡rûf rû√ 
ma¡nâsına.[5b]  

Peyamber: «aberci ma¡nâsına peyâm peygâm «aber ma¡nâsına peygamber nebµ ve 
resûl ki «a…-ı ile «aber vericidirler. [11b] 

Rem: râ™ mühmeleniñ fet√i ve mµmiñ sükûnuyla rem ki süriye derler gerek †uvâr 
sürisi olsun gerek mal sürisi olsun. [33a] 

Râπ: râ’-i mühmele ile köşk ve †âπ etegi ve baπ içinde yazlı… o ki «ane-i §ayf 
derler bu ma¡nâlarına gelür. [24a] 

Red: rânıñ fet√i ve dâlın sükûnuyla â…ıl ¡âlim ma¡nâsına ve √akµm feylasof «ıred-
mend büzrüg ma¡nâlarına da«i gelmişdür. [14a] 

Rûd: râ’ mühmeleniñ ∂amı ve vâvuñ ve dâlıñ mühmeleniñ sükûnlarıyla iki 
manâya gelür evvelâ ırma… ma¡nâsına ama cûy ile rûd arasında far… bu ki cûy ırmaπıñ 
yerine derler rûd a…an §uya derler mecâz-i mürsel tarµ…ınca birbiriniñ ma…âmında 
isti¡mâl olunur &âniyen sazlarıñ kirişi ki çalarlar sebeb-i ¡işret olduπundan ötüri ¡işret 
ma¡nâsına da«i ist¡imâl iderler. [22b] 

Sâ: «aracı ki bir i…lµmden bir padişaha gönderirler ve sâyµden laf@ından sµπa-yı 
emirdür ve va§f-ı terkµbi meşk sâ ve πalibâ sâ gibi. [30a] 

                                                
31A2 nüshasında isimidir olarak geçmektedir. 
32A2 nüshasında furs-u kadim olarak geçmektedir. 
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Sâm: nâm pµr Nû√ aleyhisselâm ve sâm-ı Nerµmân ü …avs-i …uza√ Ama nâ@m laf@ı 
sâmı helâk ma¡nâsına götürdügi man…ûl degildür lâkin bµr sâm-ı cünûndan bir nev¡dür 
helâk ba¡i& olur böyle olmayaca… nâ@ıma lazım itdigi böyle diye müje kirpik oldı helâk 
ve bµr sâm. [19b] 

Simruπ: ¡an…â …uşudur ki …uşlarıñ pâdişahı idi ¡avret şerrinden nâbedid oldı ki 
isim-i mevcûd cism-i nâ-mevcûddur derler bunun …ı§ası †avµlü’≠-≠eyldür lâkin bu na@m 
¡avret şerrine giriftâr olan merdân-ı pâk dâmenleriñ √âl-ı beyânında simurπuñ …ı§§asına 
telmµ√ vadur. [25b] 

Sipehi: sµn mühmeleniñ kesri ve bâ™-yı mu¡ceminiñ fet√i ve hâ’ ze’nin sükûnu ve 
ba¡dehü  bâ-yı ¡Arabµniñ da«i ve dâl-ı mühmelenin sükûnuyla çeri başı ve çeri begi 
ma¡nâsına sipeh-dâr ve sipeh-salâr da«i bu ma¡nâyadur ki ulu begi ve ser-asker olan 
adama derler. [34a] 

Şâ«: buda… ve boynuz ma¡nâsınadur lâkin şâ« şâ« mükerrer oldu…da dilim dilim 
buda… buda… dil dil yarı… yarı… ve yırtı… yırtı… ve bülbül ötüşü ma¡nâlarına gelür. [13b] 

Şâm: a«şam ki πûrûb şemsden †ulû¡ fecre dek ı†lâ… olunur nitekim va…i¡dür. [5b] 

Ta§√µf: no…†asız √arfi no…†alı ve no…†alı √arfi no…†asiz itmekdür. [36b] 

Teng: tânıñ fet√i ve nûnuñ sükûnuyla dört ma¡nâya gelür evvelâ †ar ∂ayyı… 
ma¡nâsına &âniyen …ûlan √izâm ma¡nâsına &âli&en §arb ve müşekkel olan dere râbi¡ân 
yük tây ki ¡adl derler ferâ« fânıñ kesriyle geyik ve bol ma¡nâsına nitekim va…i¡dür. [13b] 

Vâlâ: mi…dârda ve himmetde yüce olan büzürg ve bülend ma¡nâsına. [21b] 

Yezdân: µzid «uda Fârisµdir Türkçe tañrı demek lâkin a§ıl Türkçe beyât derler 
Süryânµce ilâ ¡İbrânµce ¡µylâ Farsça «udâ »ârµzmce Bimânend Rumca Tumhişa Hindçe 
Şattâ Urmaca Isgâ Ha…ça aπâr Bulπarca teñgrisdir. [10a] 

Zena«dân: enek ve çene çu…uru ve …uyu ki ma√bûbleriñ ru«larınıñ vasa†larında 
dövme mi&illi olan çu…ura derler nitekim bu fa…iriñ πazalµyatınıñ ba≥ı beyitlerinde vâ…i¡ 
olmuşdur. [29b] 

   2.5.3. Belagat 

Nâtıkî’nin  “tedrisat faaliyetleri esnasında tespit ettiği, öğrencilerin belâgat 

dersinde karşılaştıkları sorunlar ve buna yönelik çözümler doğrultusunda kaleme aldığı 

Takrîzâtu Ebyât, zengin bir şiir külliyatının birçok açıdan incelendiği önemli bir 
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eserdir”.
33

 Nâtıkî şerhi içerisinde yine belagat ile ilgili marifetini ve Arapça yeteneğini 

ortaya koymuştur. Belagat ile ilgili Kürâse-i Nâtıkâ’da da birtakım bilgiler vermiştir. 

Nâtıkî bu bilgileri şerhin akışına uygun olarak belirtmeyi uygun görmüştür. Yeri 

geldikçe veznin doğru olup olmadığını açıklar, kafiyeye uygun olup olmadığını söyler 

ve bir şeyi açıklamak istediği zaman edebi sanatları kullanarak anlatır. Bu konuyu  

şarihin görüşlerini de dile getirerek aşağıdaki başlıklar altında incelemek mümkündür.  

  2.5.3.1. Vezin 

Şarih metni şerh ederken aruz, vezin ve takriz (takti’) ile ilgili değerlendirmelerde 

bulunmuş, konuyu ile ilgili bazen kendi görüşünü açıklamış ve bazen de talebelere 

anlaşılsın diye açıklama yapmıştır. Konu ile ilgili bazı açıklamalar şu şekildedir: 

1.“Ve bu risâle-i şerµfeniñ ba√rı te…ârrübdür ki her bir beyitde sekiz kere fa¡ûlün 
deniliyor lâkin ¡aru≥unu ve ∂arbına …a§rı ¡illeti uπrayub dördüncü fa¡ûlünden nûn 
düşdü fa¡ûl …aldı nitekim buna münâsib ¡Anteb müftü mer√ûm «aki efendi bir 
beyit demişdür ve …a§ri ¡illeti da«i uπramışdı  

Beyit 

Sen oldu…ca ey mâh-rûy lecâc 

Ne mâha ne «ûrşide var i√tiyâc 

Fa¡ûlün fa¡ûlün fa¡ûlün fa¡ûl 

Te…ârrüb çu …a§r oldı içre mizâc 

Bu risâleden bir beyit ta…ti¡ olunub sâ™irleri da«i ona …ıyâs idüb ta…ti¡ itmek 
mertebe-i lüzûmdedür zira mevzûn bilâ ta…ti¡ ke-beyit bilâ kûh buyurlmuşdır.” [4a] 

 2.“Sipâs sµn evveliniñ kesresiyle şükr ve minnet ma¡nâsınadur …ıyâs bâbı &ânide 
ecvef yâ™µ olara… ma§dardur Farsca endâze Türkce ölçük ma¡nâsı gâhµ resm 
ma¡nâsına da gelür √a§ıl-ı beyit ◊a…-ı Te¡âlâ √a≥retlerine endâzesiz √amd ve şükr 
ve minnet ve &enâ olsun zira √amdiñ ≠ikri vâcib olduπundan bu beyit ile eda itdi 
ve §alâvâti da«i beyiti âtµ ile eda idecektir ta…†µ¡-i beyit «udâyı fa¡ûlün. Te¡âlâ 
fa¡ûlün. Ye √amd u fa¡ûlün. Sipâs fa¡ül. Ona şük fa¡ûlün. Ru minnet fa¡ûlün. ¿ena 
bi fa¡ûlün. ¢ıyâs fa¡ûl. Bu risâlenin küllü ebyâtı böylece ta…†µ¡ olunur πaflet ile 
zuhûl olmasa” [4b] 

                                                
33Ş. Şimşek (2020), Natıkî’nin Takrîzâtu Ebyâti Muhtasari’t-Telhîs adlı eseri. Diyanet İlmî Dergi 56, 

s.601-618. 
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Nâtıkî kendi görüşünü söylemek istediği zaman şu şekilde açıklar: 

3. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

      Eşek «ar …atır ester esb oldı ât  

      Bahıl âl begü söyle befir« §ât  

»ar fet√ «â™ mu¡cem ile eşek ki ¡Arabca √imâr derler ester elifiñ ve tânıñ 
fet√alarıyla …atır ki ¡Arabca baπl derler eseb at ki ¡Arabca feres derler be«r emri 
√â≥ırdur üştür ma¡nâsına ma§darı «erµdendür kesr-i «â ile isim mefû¡lu «erµde olur 
§atun alınmış ma¡nâsına «erµde utanπın ¡avret da«i derler begü goften laf@ından 
emri √a≥ırdur kelim ma¡nâsına befera« bânıñ fet√i fânıñ ∂ameyle furû«ten 
laf@ından emr-i √a≥ırdur bey¡ ma¡nâsına lâkin ≥arûret-i vezni içün fâ’ sâkin 
…ılınmışdur. Ama kûllü nüs«ada be-feres a«riri sµnle vâ…ı¡ olmuşdur lâkin 
¡indimizde olan luπât-ı Fârisµyyeyi tetebbu¡ itdik be-feres §at ma¡nâsına geldügi 
yo…dur ãndan nâşµ be-feres …alem-i nasi«dan olduπunu ya…µn itdikde §ât ma¡nâsına 
be-fere« laf@ını be-feres laf@ı yerine götürdük nâ@irine da«i ya…µn gelse gerekdür 
al-«a… yed«ulü’l-ü≠n bilâ ™izn ma≥mûnu müeyyeddür meger ki nâ@ır mu¡annid 
olub √a…… müşâhededen soñra mükâbere eyleye aynıle mücâdele câ¡iz degildir zira 
ol kimse …avâ¡id-i ¡ilm-i âdâb ki men¡ na…∂-ı muâ¡rı∂dur ãndan †ışara çı…ub 
mükâbere eyledi bu ise ma…bûl degil ta…†µ¡-i beyit eşek «ar fa¡ûlün …atır esb fa¡ûlün 
tera subul fa¡ûlun di at fa¡ûl be«r âl fa¡ûl. Bunu söy fa¡ûlün. le biferu fa¡ûlun «ı §at 
fa’ûl.” [11b] 

4. “Kebüter güverçin siñekdür meges 

     Mers ip ceres çek sa†ldur feres 

Kebüter fet√ kâf-ı ¡Arabµyle güverçin dedikleri …uş nitekim meşhûrdur. 

Beyit 

   Kebûter bâ-kebûter bâz bâ-bâz 

  Koned hem-cins bâ-hem-cins pervãz 

Meges fet√i mµm ile ve kâfıñ da«i fet√i siñek ve ≠übâb ma¡nâsına nitekim Nabµ 
Efendi buyurmuşdur  

Beyit 

Müsavµdür meges mizân-ı ¡adlı √a…da fµl ile 

Müsâvât olduπu mizân ile √a…-ı …avl-ı mümehheddür. 
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Meres mµmiñ fet√iyle ip ki …or  aπzını baπlarlar ve kelbiñ boπazında ki «altiye 
da«i derler ceres fet√i cµm ile çañ ki kelblerde çalarlar ve develeriñ boynuna 
a§arlar ¡Arabµdür ve avâz ≠a¡yµf ma¡nâsına da«i gelür si†il fet√i sµn mühmele ile 
seyisleriñ at §uvardıπı …ab §u§a… ki pey…ârlar da anıñla §u içerler ve √amam †ası 
ma¡nâsına da«i gelür ama nâ@ım-ı mer√ûm si†ildür feres demesi ≥arûret-i vezni 
içündür yo…sa si†l dedigin at degildür belki at §u aradı…ları …abdur böyle 
olmayaca… der feres de ki derü laf@-ı dâlüñ fet√iyle telaffu@ olundu…da ma¡nâsı as-
si†l fi √a…ü’l-feres olur ya¡ni si†l ma¡hûd-i levâzım Fersdendür demek olur zirâ bu 
ma…âm-i mecâz ve isti¡âreden «âli degildir fe-te™mmel” [16b] 

   2.5.3.2. Kafiye 

Şarih, aruz vezniyle kaleme alınmış Lugat-i Hâcibî’yi şerh ederken kafiye ile ilgili 

birkaç değerlendirmede de bulunur. Nâtıki, uygun gördüğü zaman veya talebelerin fark 

edemeyecekleri yerlerde görüşünü söyler. Mesela aşağıdaki örneklerden bir tanesi 

şudur: Farsçada olmayan harfler kafiye olarak gelirse o kelimeler kesin olarak 

Arapçadır. Bunu Sünbülzade’nin nazm ettiği beytleri kullanarak destlemektedir. 

Metinde kafiye ile ilgili geçen örnekler şunlardır:   

1. “Meded kerden imdâd vü πav& ü πıyâ& 

     ~usuz teşne oldiı §u§alu… lihâ&  

Meded kerden imdâd ve isti¡ânet ma¡nâsına πav& πıyâ& ∂arb bâbından ma§dardur 
meded-kerden ma¡nâsına lâkin πav& πıyâ& a§ıl ı§†la√ı yaπmur †aleb ma¡nâsınadur 
teşne §usuz ve ¡a†şân ma¡nâsınadur lihâ& da«i lâmıñ kesri ile §u§ama… 
ma¡nâsınadur ki teşne Fârisµ lihâ& ¡Arabµ Türkceleri §usuzlu…dur. Ammâ eger su¡âl 
olunursa bu luπat-ı ◊âcibµye ço… elfâ@ var ki ¡Arab luπâtındadur ma¡ ha≠â luπat-ı 
Fârisµde elfâ@-ı ¡Arabµye isti¡mâli me≠mûmdur zira ma…§ûd elfâ@-ı Fârisµyedür 
cevâb oldı ki çünki bu luπat-ı dil-güşanıñ ebyâtlarınıñ mı§ra¡ları √urûf-u hicânıñ 
tertµbi üzeredür √urûf-u hica™dan sekiz √arf Fârisµde bulunmadıπından on sekiz 
√arfden gelen …âfiyeler bi’≥-≥arûr elfâ@ ¡Arabµyeden vâ…i¡ olmuşdur πıyâ& ile lihâ& 
gibi on sekiz √arfler oldı ki Tü√fe-i Vehbi Sünbülzade nâm kitabıñ §â√ibi 
İslambolµ Vehbi Efendi ol luπatda vezn ile eda itmişdür  

Na@m 

¿â™ √â™ ≠âl §âd ey nûr-i ¡ayın. 

Da«i ∂âd u †â™ vü @â’ vü √arfi ¡ayın. 

Fârisµde …âfiye olma… mu√âl 



 

41 

 

Yazmışım şâyd olur na…§-ı kemâl 

Bu sebebden ol sekiz √arfe tamâm 

Baş…a uslûb ile verdim «oş ni@âm” [12b] 

2. “¢ale’n-nâ@ımü’l-mer√ûm 

∏amµn πu§§aludur sevinmek ne şâ≠ 

Zemµn yer se√er va…tidür bâmdâ≠  

Şâd dâl mühmele ile sevinen kimsene ma¡nâsınadur zemµn ve zemi yer ar∂ 
ma¡nâsına bâmdâd bâ’ muvahhade-i memdûde ve mµm ma∂mûme ve dâl &âniye-i 
mühmelenin sükûnuyla §aba√ va…ti ve §aba√-i …arµb ki se√er ta¡bµri olunur. 

Beyit 

‰âleb râh √a…ikat-ı dâima «ulâyadadur  

Bâ-murâd olanda Nâ†ı…-µ ãh bil ¡ulyâdadur 

Ama şa≠ ≠al mu¡cem ile sevinmek ma¡nâsına ve bâmdâ≠ da«i ≠al mu¡cem ile se√er 
va…ti ma¡nâsına lisân-ı ¡Arabµ de ve Fârisµ de geldigi yo…dur lâkin nâ@ım mer√ûm 
√urûf-u hica™nıñ tertµbi müsta…µm olsun diye bir bölük ¡avâm ta√rµf itdigi laf@leri 
irâd idüb bu beyti sa…µm itmişdür ama a√sen olan böyle demelidür.  

Beyit 

∏amµn πu§§aludur ki nâdir ne şa≠ 

Zemµn yer sem aπu §ıπınma… i¡yâ≠”  [14b] 

3. “Ey ¡azµz-ı ma¡lûm olsunki nâ@ım sµn ile muveşşa√ olan beyiti terk itmiş πaliba 
ya kendi zuhülünden ya kâtiblerin terk itmelerindendür nâ…ı§ olmasın diye irâd 
olundu. 

¢âle’ş-şâri√ sellemehü allahü te¡âlâ 

Sipahidir çeri başı bed kişi «es 

Di küstâ« edebsiz kesân cem¡-i kes” [34a] 

    2.5.3.3. Edebi sanatlar  

  Herhangi bir manzum sözlük gibi Lugat-i Hâcibî de edebi sanatları 

anlatmaktadır. Şiiri, sanatı, belagati ve kültürü öğretmeyi hedefleyen manzum 
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sözlüklerdeki kinayeleri, teşbihleri, istiareleri ve telmihleri anlamak birinci seviyede 

olan talebe için zordur. Bundan dolayı manzum sözlüklerdeki bu problem, şerhlerle 

giderilmeye çalışılmıştır. Nâtıkî de edebi yönden anlaşılmayan yerleri şerh etmiştir. 

Kürâse-i Nâtıka’da bu konu ile ilgili yapılan açıklamalar şu başlıklar altında 

sıralanabilir:   

     2.5.3.3.1. Kinaye  

      Kinaye ile ilgili yapılan aşağıdaki iki açıklama, Yakub ve Yusuf (a.s) 

kısasından alıntıdır. Nâtıkî yapılan kinayenin anlaşılması zor olduğundan dolayı 

açıklama yapmayı uygun görmüştür. Kürâse-i Nâtıka’da kinaye ile ilgili geçen şerhler 

şunlardır: 

1. “Şama dek olmaz ta√ammül §ub√un olmuş  vüs¡ati 

    Ayet-i πûrûb dek ¡atâyı yo…sa şâmdur πurbeti 

◊â§ıl-ı beyit bundan soñra âlem cân olan dimâπ …o…u verici Yusuf ile Ya’…ûbuñ 
rûz u şebde …arµn ve yoldaş saâ¡det-i sermediye ve ma…âm ser-bülend ola zira bu 
beyit beyiti âtµye temhµd-i mu…addimedür ¡âlemiñ cân bu iki şey olma… ifrâ†-ı 
mu√abbetden kinâyedür ş¡uarânıñ du¡asıdur böyle kinâye iddiâ™ itmek ” [5b] 

    2.  “ey ¡azµz ma¡lûm olsunki ayrıca bu …ı§a-yi †avµlü’l-≠eyl olduysa da ola ki 
nâ@ım mer√ûm birâderleri Yusuf ve Ya’…ub birbirlerine şefa…atda bu …ı§aya 
telmµ√ itdiler ve yâhut burc- sa¡âdet ≠ikr idüb anuñ müla™imi olan ¡uluv-ı mertebe 
murâd olundu…da minber-i mezbûr …a§d olunub istiâ¡re bil-kinâye olub √a…i…at-ı 
√a≥ret-i Ya¡…ub ve Yusuf aleyihµma es-sellâm merteblerine §¡uudleri mümkün 
degil ise de √ır§an ve şef…at taπlµb …abilinden olub kendilerine münâsib 
mertebeden kinâye itdi” [7b] 

     2.5.3.3.2. Telmih 

Kürase-i Natıka’da telmih ile ilgili yapılan tek açıklama Yusuf ve Yakub (a.s) 

kıssasından alınmaktadır. 

1. “Burc-u saâ¡detden murâd merâtib-i ¡ulyâya nâ’il olub der-bihişt olan √ûriyân ve 
πılâmna vu§latdur Ya¡…ub ve Yusuf nâ@ım-ı mer√ûmun üvey birâderleridür 
πâyetde onlara mu√abbeti olduπundan bu luπat-ı pür-nüktenin na@mına bâ¡i& 
olmuşlardur ra√imahüm allahü te¡âlâ bu beyitde √a≥ret Ya¡…ub a.s ve √a≥ret 
Yusuf’uñ ¡ulûv şânlarına ve vû§lat-ı nerµmânlarına telmµ√ olması da«i câ’izdir zirâ 
√a≥reti Ya¡…ub’uñ müddet fırâ…ı ve mu√abbeti iştiyâ…i encâma erişdi itbâ¡an cem¡ 
idüb yetmiş kimse ider bir rivâyetde iki yüz ve bir rivâyetde dört yüz ider” [6a] 
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    2.5.3.3.3. Teşbih  

Edebi sanatlardan sıkça kullanılan teşbih sanatı ile ilgili ortaya çıkan problem, 

bazı yerlerde müşebeh ile müşebeh ileyhi arasındaki teşbihin anlaşılamamasıdır. Nâtıkî, 

Lugat-i Hâcibi’de yapılan fakat talebeler için anlaşılmayan teşbihleri anlatmıştır: 

1. √a§ıl-ı beyit ¡ilm-i «azinesiniñ …apısınıñ miftâ√i luπat-i ¡ilmidür var …apı 
açıldı…da içinde olan incü ve cevher olub ve ol «azine-i di……at na@ar ile gör ki niçe 
fevâid mestûre olmuşdur ey ¡azµz ma¡lûm olsun ki nâ@ım mer√ûm ¡ulum-u 
«azineniñ içinde olan elmâs cevâhir ve denânµr ve derâhime teşbµh idüb ¡ilmi 
luπati da«i «azineniñ mifta√ine teşbµh-i belµπ idüb ¡ulum luπatsız fehm 

olunmadıπını i¡lâm idüb mu«a†abına bildirmişdir.” [9a] 

1. Hâcibî hakkında konuşurken teşbihi şu şekilnde kullanmıştır. 

Beyit li-şâri√i 

»âcib zer-i ter başed √a&& se«â zâteş 

Der √ubb-ı «ûda &ebteş ez-bâd ser-i ≠âteş 

          Al-luπa 

◊âcib nâ@ım-ı mer√ûmuñ mu«li§ şerµfdür zer altun ≠eheb ma¡nâsına ter taze †arµ 
ma¡nâsına baş olur §âr ma¡nâsına ≠ât-ı vücûd ten ma¡nâsına «ûda Allahü Te¡âlâ 
demektür &ebet &übût durma… ma¡nâsına eş ≠amµr πâ™ib ◊âcibe raci¡dür ez men an 
ma¡nâsına bâd rüzgâr yel ma¡nâsına ser baş re™s ma¡nâsına 

Ma√§ûl-ı beyit 

◊âcµbµ’niñ sa«â ve cüvân-merdligini hi&& idüb añlamakda ◊âcibµ taze altun oldı 
ya¡ni ◊âcµbµ’niñ ™ilimde sa«âsı ve πayriye menfa¡atµ ziyâde olduπundan kânn-ı 
◊âcibµ taze altun oldı zirâ ◊âcµbµn’iñ kendi başınıñ rüzgârından ma¡lûmdur ki 
◊âcib-µ mer√ûm Allahü Te¡âlâ «a≥retlerini sevmekde &âbitdür ya¡ni ◊âcib-µ 
mer√ûmuñ ezelde mu…adder olan ãş…-ı ilâhµ ki enfâz-ı efrâ√da bade beñzer ki her 
hâhiş-ger bu beldede ãnıñ şer√ ü te™lif eyledigi kitâblarıyla fera√-yâb olub mücellâ 
olurlar bundan ma¡lûm ki bunuñ √arekât-ı sakinât cümle-i rı≥âü’l-llah olub ◊a…-ı 
Te¡âlâ «a≥retlerine kemâl-i iştiyâ… üzere mu√abbetde &âbitdür ey †âlib-i râh-
ı√a…i…at ma¡lûm ola ki bu beytin mı§ra¡ olanda teşbµh-i belµπ var zirâ müerdemiñ 
sa«âsını ol câzibü’l-…ulûb ve sâtirü’l-¡uyûb ve kâşifü’l-kürûb olan tâze altun teşbµh 
itdik kânn-ı o şa«§-ı altunuñ” [35a] 
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    2.5.3.3.4. İstiâre  

İncelemiş olduğumuz eserde şarih hemen hemen edebi sanatların hepsini aynı 

metot ile şerh ederek devam ettirmiştir. Nâtıkî, yeri geldikçe konuyla ilgili açıklama 

yapar ve talebelerin beyitleri anlaması için basit bir şekilde şerhini yapmaya çalışır. 

Aşağıda verilen üçüncü örneğe bakarak şarihin derdini ve neden şerh ettiğini anlamak 

mümkündür. “†alebe-i mübted™în eşedd §u¡beti vardır zira luπât Farisiyi …ırâ™et eden 

†alebe mecâz ve isti¡âre-i ne bilsün” diyerek mübtedi olan talebelerin istiâre ve 

mecazdan anlamayacakları için şerh ettiğini görebiliriz. İstiâre ile ilgili yapılan şerhler 

ise şu şekildedir:  

1. “Dıra«t oldi ãπaç bu dâπ oldi şâ«   

    ‰aracı… ne tenk oldı geñiş ferâ«  

Dâlın kesri rânıñ fet√i ile ãπaç ki henüz kesilmemişdür kesildikden soñra çûb 
derler ama √a≥ret-i §â√ib-i ¡a@am.Ve mükemmel-i me§âli√-i ümem-i Ma√mûd Paşa 
işbu beyitde  

Beyit 

Lâle-«addından meger gül reng ü bûy uπr oldı 

Kim dıra«ta saruben gezderdiler bazarda  

»oş isti¡âre eylmişdür ki reng ve bûy ma√bûb ile mu†arra™ ve «oş-bûy ve taze ve 
ter olmuşdur lâleye mu…ârin olmaπa çub çı…ar …uvvet-i nâmiye isti¡dâdıñ bulub 
dıra«t mertebesine bulmuşdur.” [13b] 

2. “¢âle ra√imahü allah  

A…ılsız ne-guden ¡ullûvuna red 

Ki oldi giçi mih ulu hem ced  

Gevden kâf-ı Fârisµniñ fet√i ve dâlıñ fet√alarıyla aπır yürür ve tanbel pây lµk âtı 
bundan isti¡âre idüb geç fehimlü olanlara gûden derler ama nâ@ım mer√ûmun 
a…ılsız ta¡birµ geç fehimlüdan isti¡âre olunmuşdur zira geç fehm ¡adem a…l i…ti≥â™ 
ider.” [14a] 

3. “¢âle’n-nâ@ım bil-fikirü’&-&â…µb 

         Ne yol râh mihmân-serâdur ribâ†  
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Sevinmek ne şâdµ fera√dur neşâ† 

Râh yol tarµ… ma¡nâsına mihmân mµmuñ kesriyle …onu… misâfir ma¡nâsınadur lâkin 
nâ@ım-ı mer√ûm πaliba misâfir laf@ınıñ §ı…ıntısından ≠ikr itmedi zira es-sefer …i†a¡ 
min’s-sa…ar buyurulmuşdu ya«ud veznine rekâket gelüb ba√r-i te…arrüb bozulur 
diye ≠ikr itmedi √a§ıl-ı kelâm mihmân laf@ını getirmek yerinde degildür meger ki 
mecâzen râh ≠ikr olunub râh …onu… lazım gelür diye mülâ√a@asıyla mihmân …onu… 
ve misâfiriñ Fârisµdür diye †alebe-i mübted™µn eşeddü §u¡ûbeti vardur zira luπat-ı 
Fârisµyi …ırâ™at iden †alebe-i mecâz ve isti¡âre-i ne bilsün ama lâyı… ve sezâ olan 
¡ibâre böyle olma…dur Misafirine mihmân serâdur ribâ†” [17a] 

4.“Beyit li-şâri√i 

         »âcib zer-i ter başed √a&& se«â zâteş 

Der √ubb-ı «ûda &ebteş ez-bâd ser-i ≠âteş 

◊âcib-µ mer√ûm Allahü Te¡âlâ «a≥retlerini sevmekde &âbitdür ya¡ni ◊âcib-µ 
mer√ûmuñ ezelde mu…adder olan ãş…-ı ilâhµ ki enfâz-ı efrâ√da bade beñzer ki her 
hâhiş-ger bu beldede ãnıñ şer√ ü te™lif eyledigi kitâblarıyla fera√-yâb olub mücellâ 
olurlar bundan ma¡lûm ki bunuñ √arekât-ı sakinât cümle-i rı≥âü’l-llah olub ◊a…-ı 
Te¡âlâ «a≥retlerine kemâl-i iştiyâ… üzere mu√abbetde &âbitdür ey †âlib-i râh-
ı√a…i…at ma¡lûm ola ki bu beytin mı§ra¡ olanda teşbµh-i belµπ var zirâ müerdemiñ 
sa«âsını ol câzibü’l-…ulûb ve sâtirü’l-¡uyûb ve kâşifü’l-kürûb olan tâze altun teşbµh 
itdik kânn-ı o şa«§-ı altunuñ.”  [35a] 

 2.5.4. Dilbilgisi  

 Şerhin önemli özellikleri arasında metnin gramer açısından değerlendirilmesi de 

vardır. Nâtıkî de Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan’ında  fazla olmamakla birlikte kelimeler ve 

cümleleri gramer açısından da incelemiştir. Nâtıkî, talebelere sadece gerek duyduğu 

zaman gramer açısından açıklama yapmış ve yaptığı açıklamayı da anlaması kolay ve 

oldukça kısa tutmuştur. Yapılan açıklamalar aşağıdaki başlıklar altında şu şekilde 

incelenmiştir: 

  2.5.4.1. Farsça ile ilgili dilbilgisi   

Kürâse-i Nâtıka’daki Farsça dilbilgisi ile ilgili yapılan şerhler aşağıdaki gibi ele 

alınabilir: 

   2.5.4.1.1. Farsçada masdarlar  

Farsçadaki mastarların nasıl yapıldığını ve kaç kısımdan oluştuğunu şarih şu 

şekilde şerh etmiştir: 
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 “fiiller ve ma§dar-ı evvellerine da«il olur faµ¡liñ veya mef¡ûluñ olması …a§d 
olunur me&elâ ferâhem ãmeden derler gelici fâ¡iller cem¡ olma… ma¡nâsına ve 
ferâhem âverden derler götürülen mefû¡lleri bir araya cem¡ eylemek ma¡nâsına 
nâ@m-ı Hâcibµ mer√ûm …arµb oldu demesi ma¡nâi lazımıdur zira cem¡ olmaπa 
…arµb olma… lazım gelür ey ¡azµz-ı ma¡lûm olsun ki ma§âdır-ı Fârisµyyeniñ 
a«irleri nûnı sâkin olub nûnun ma …abli dâl ve tâ meftû√atına oldu…da onlarıñ 
ma …abli da«i sâkin olsa gerekdür lâkin ma§âdır-ı Fârisµ iki …ısımdur biri dâlı ve 
biri tâ’idür dâlı olan beş nev¡dür nev¡-i evvel oldı ki dâldan evvel yâ olur o da«i 
yâ rûbâ¡µ olur dµden gibi ya «umâsµ olur perµden gibi ya sülâsµ olur erzµden gibi 
ya sübâ¡µ olur perestµden gibi ya &umânµ olur ârâmµden gibi nev¡-i &ânµ olur ki 
dâldan evvel vâv olur o da ya rubâ¡µ olur bûden gibi ya «umâsµ olur rubûden gibi 
ya sülâsµ olur fermûden gibi ya sübâ¡µ olur âzmûden gibi nev¡-i &âli& olur ki 
dâldan evvel elif ola dâden ve sitâden ve oftâden ve firistâden ve müjde dâden 
gibi nev¡-i râbi¡ olur ki dâldan evvel râ ola burden siporden ve efsûrden gibi 
nev¡-i «âmis olur ki dâldan evvel nûn ola kenden ve ekenden ve efşânden gibi 
ikinci …ısım ki tâ™idür o da«i dört nev¡dür tânın ma …abli ya πâ ya sµn ya şµn ya fâ 
olur bâ«ten cüsten güzeşten reften gibi ve ammâ ef¡âl-i Fârisµniñ …avâ¡idi ço…dur 
lâkin fil’ârif yekfi’l-işâre ma∂mûnunca bir mi…dârını i«ti§âr üzere beyân idüb 
i†âleden i√tirâz idelim ki nâ@ırın olan †alebe-yi i«vân ve ¡ulamâ™ ≠evµ’l-i√tirâm 

&ı…let gelmesin ve bu şer√ Na†ı…iye da«i icâzdan dûr olmasın.” [10b] 

   2.5.4.1.2 Geçmiş zaman ile ilgili  

“Ey ¡azµz-ı ma¡lûm ola ki fi¡il-i ma≥µ olur ki ma§darıñ nûnu ha≠f oldu…da dâl ya 
tâ’ sâkin olub mâ-…ablahü da«i sâkin olur dâşt ve perµd gibi fi¡il mu≥âri¡ oldı ki 
ma§dar nûnu ha≠f oldu…da a«iri dâl sâkin ya tâ’ sâkin ola sitâd ba«t gibi nefi √âl 
ve isti…bâl olur ki sµπa-yi mâ≥iniñ ya mu≥âri’niñ evveline nûn meftû√a götürler 
nedâst ve nedând gibi ya¡ni bilmedi ve bilmez demekdür nehi √â≥ır olur ki emriñ 
olana mµm meftû√a götüreler meden gibi ya¡ni bilme demekdür” [11a] 

   2.5.4.1.3 Farsçada isimlerin çoğul yapılma 

“Fârisµ olan ™esmânıñ cem¡inde …â¡ide budur ki eger ismi ≠eviü’l-ervâ√den olursa 
elif nûn ile cem¡lenür ãdamiâ ve melkân ve piryân ve canurân gibi ve eger 
a«irinde tâ™ ¡alâmet olursa elif ve nûnden evvel kâf-ı Fârisµ götürürler «âcegân 
bendgân gibi ve ama cemâdatdan olursa a«irine elif ile tâ™ ziyâde iderler 
ãsmanha ve zeminha gibi ve eger cemâdadan ba¡≥ı cihetinde √ayvanât 
muşâbiheti olursa iki vechle isti¡mâlı câi™zdir dira«taha dira«ten gibi” [15b] 
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  2.5.4.2. Arapça ile ilgili dilbilgisi 

Şarih, Arapça ile ilgili yaptığı şerhlere özen gösterir ve bazen aşağıda birinci 

örnekteki gibi ek olarak konunun daha iyi anlaşılması için uğraşır. Bazen de eserle hiç 

alakası olmayan fakat talebeler için faydalı olacak bir şeyi, aşağıda ikinci örnekteki gibi 

yeni bir şey öğretmek amacıyla şerh ederdi. Eserde Arapça ile ilgili yapılan şerhler şu 

şekilde incelenebilir:  

   2.5.4.2.1. Arapçada isimlerin çoğul yapılması 

1. “Deñiz yemm ne gölçükler adı √µyâ≥ 

     Ne cûy ırma… bahçelerdür riyâ≥u 

Yemm yâ™ mü&ennâtıñ fet√asıyla deryâ ba√r ma¡nâsına √µyâ≥ √ânıñ kesreyle 
√av≥ laf@ınıñ cem¡idür bahçe ma¡nâsına lâkin bu cem¡ler …avâ¡id-i ¡Arabµyeniñ 
cem¡-i müksser ile cem¡lenen elfâ@-ı ¡Arabµyedendür nitekim Şâfiye şer√inde 
mu§arra√dur” [15b] 

  2.5.4.2.1.1.  Mübteda ve haber  

Na@m-ı dil-güşa ve rubâ¡µ re¡anâ ¡alâ lisânü’l-¡arab li-şâri√i 

Kevnn ¡a…ıl-ı ¡ilme küllü kevn nu†…-ı fi ¡ulâ. 

Fi fem-i küllü ma¡…ûl fa∂luküm §allu a¡lâ 

Kene πala@ na…∂ kef-i lâπv …avl men ya…ûm 

Kene fi¡il-i †av¡ …ayyûm vef… na§ …at¡ı lâ 

 Kevn el-laf@ mübterâ ismine mu≥âfdur ¡ilm-i küll ãnıñ «aberidür kevn nu†…-u 
mübterâ anıñ «aberidür fi ¡ula @arf müsta…ırr olara… kevn &anµniñ «aberidür ya¡ni 
¡a…lıñ ¡ilmi küllü olması ¡âlµ olan kelâm-ı √a…da nu†…uñ vâ…i¡ olmasıdur lâkin 
¡a…lıñ ¡ilmi küllü olması sebebine isnâd …abilindendür zirâ esbâbı ¡ilm üçdür 
√avâss-ı selµme «aber sâdı… ¡a…ıl emri böyle oldı ise ¡aklıñ ¡ilmi küllü olması 
¡ilmi küllüye sebeb olmasıdur ba≥ı ¡ulemâ bu üçden πâyrine vardur diye ta§rµ√ 
itdiler vicdân √ads-ı tecrübedür derler nitekim şer√-i ¡a…âidde mes†ûr ve «ayalµ 
ve sâ™ir-i √avâsda mübeyyen ve mu§arra√dur ¡ilm-i küllüye sebeb olan ¡a…ıl ü 
fehmiñ olması derece-i ‘uluda söylemek derdimden murâd şeri¡ât-i a√mediyye 
ve †ari…ât-ı mu√amediyye teşebbüs idüb şerâyi¡ icrâ™da √a…… üzere nu†… idüb 
riyâ™ ve irtikâb irtµşâ™dan biri olma…dur zirâ levâzım-ı şer¡den πâyriye nu†… a…la 
gârµ degildür zirâ el-lisân cürm-i saπµr ve cürm-i kebµr  buyurulmuşdur. Al-laf@ fµ 
fem mu…addem «aberdür küll ma…ûl mua««ar mübtede™dür fa∂luküm mübtede™ 
«aberi §allu ¡aladur lâkin inşâ™ «aber va…i¡ olmaz te™vµl olmazsa bu ma…âmda 
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fa∂luküm i†â¡et men …âl §allu ¡alâ’n-nabµ a.s te™vµlindedür ya¡ni her bir söz 
aπızdan vardur lâkin fa≥lıñız §allu ¡alâ’en-nabµ dµn ≠âta i†â¡atiıñızdur zirâ bunda 
§allu ¡aleyhi ve sellimü âyet-i kerµmesine telmµ√ vardur teemmül el-laf@ kene 
πala† mübtededür «aberi na…@ kefdür lâπv …avl «aber ba¡d «aberdür. Men ya…ûm 
cümlesi …avluñ ma…ûludur ya¡ni nâsıñ maπlû@ mebπû≥ olmalarınıñ kene ve 
nihâyet alınıñ no…§an ve sözünüñ me’lsiz olmasıdur ol kimse ki «ıdmetinde 
…â™µm olur ya¡ni nâsdan ba≥ı ¡indü’l-llah ve ¡indü’n-nâs mebπû≥ olması †ama™-
kârlı… avucundandur ve acı söz söylemek eclindendür zirâ ≠ül men †ama¡ 
denilmişdür ve da«i cirâ√atü’l-lisân lehâ il-tiâm velã yult™âm ma care√ el-lisân. 
Bu beyit-i mezbûru tebyµn itmişdür ama na…§ kef †ama¡-kârlı…dan kinâyedür 
ya«ut nu…§ân keffe †ama¡ lâzımdur melzûmü zikr lâzım murâd olmuşdur mecâz-i 
mürsel √ısâbınca el-laf@ kene fi¡il mübtede™ «aberi †âv-ı …ayyûmdur vef… nâ§ 
«aber ba¡d «aberidür.” [43b-43a] 

 2.5.5  Musiki malzemesi 

   Lugat-i Hâcibî daha çok gündelik hayatta kullanılan kelimeleri öğretmektedir. 

Musiki, Osmanlı döneminde çok ilerlenen alanlardan olduğu için genellikle hemen 

hemen her manzum sözlükte yer almaktadır. Kürâse-i Nâtıkâ’nın şerhinde musıkiyle 

ilgili yapılan şerhler altı çizilerek şöyle sırılanabilir:   

1. ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

“Peyamber «aberci sünülme kebâb  

¢opuz oldı bürbüt hem a…la… rebâb 

Peyamber «aberci ma¡nâsına peyâm peygâm «aber ma¡nâsına peygamber nebµ ve 
resûl ki «a…-ı ile «aber vericidirler kebâb ma¡rûf pişmiş et ki Türkce biryân ve 
sünülme ve ¡Arabca şivâ™ derler. Berbut iki bânıñ ∂amesiyle …opuz dedikleri 
çalπıdur. Rebâb rânıñ fet√asıyla a…lı… dedikleri çalπı ki kemânca da«i derler.” 
[11b] 

2. “¢âle  

Yerâ… düzen çalπınıñ adı sâz  

Ne güncişt serçe †oπân oldı bâz  

Sâz yerâ… ve yasa… ve düzen ma¡nâlarına çalπınıñ adına da«i sâz derler” [16a] 

3. “¢âle’n-nâ@mü’l-mer√ûm  

~enem but ¡abe& sözleredür güzâf  
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Di †anbura nâ…ır övünmek ne lâf  

~anem but ki mu§avver idüb müşrikµn aña †aparlar güzâf kâf-ı ¡Arabµniñ ∂amiyle 
¡abe& iş ve bµhûde söz ma¡nâsına nâ…ır †anbura ve mu†la… çalıπı ma¡nâsına da 
gelür lâf övünmek ma¡nâsına isim ma§dardur siπa-yı emri murâd oldu…da lâf-ı 
mezn derler.” [24a] 

4.“¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Nedir buπda gendüm leke adı dâπ 

Yarasa nedir şebpere …arπa zâπ  

Gendüm kâf-ı Fârisµniñ fet√i nûnuñ sükûnu dâlıñ ∂amı ile buπday √ın†a 
ma¡nâsına daπ ¡a∂â™ da yanmaπla olan nişân gerek insanda ve gerek √ayvânda 
olsun nâ@ım-ı mer√ûm leke demek ile t¡abµri nev¡an lü†fundan «âli degildür zira 
nişân od ile olduπu va…it leke ve örselenmekden «ali degildir.Şebpere yarasa 
…uşudur zâπ …arπa ve …uzπun ¡Arabµde ve Fârisµde müsta¡mel luπatdur ve köşe-i 
kemân da«i derler nitekim Şemsi Fa«ri demişdür 

Beyit 

Ber-bâm-ı …a§r-ı devleteş ez-zâπ be-güzerd 

Şâhi ki did zi-sâye-i «od-çun hemân zâπ 

Evvel ki zâπ …uzπun ma¡nâsına ikinci zâπ köşe-i kemân ma¡nâsına.” [18a] 

5. “¢âle’n-nâ@ım ra√-  

~u arπı ferπar hem itmek hubû† 

Düdük nây yu…aru çı…ma… nuhû† 

Ferπar fânın ve πayın mu¡ceminiñ fet√aları ve iki râ’ mühmeleniñ sükûnlarıyla ar… 
ki ırma… ayırub çı…arırlar hubû† inmek ma¡nâsına nây düdük çalar mizmâr 
ma¡nâsına nuhû† yu…aru çı…ma… ma¡nâsınadur.” [25a] 

6. “Yek-â-yek ne bir bir şarâba di mey  

     Bâca revzen oldı düdük ya¡ni ney 

Yek-â-yek bir bir ki iki iki denileniñ ≥ıddıdur. Mey meşhûr «amr ki «alâyı… bed 
fi¡âl ve erbâb-ı cidâl şarâb tesmiye idüb şurb iderler. Revzen fet√i râ-i mühmele 
ile bâca pencere derµçe ma¡nâsınadur. Ney fet√i nûn ve sükûn yâ ile düdük ki 
çalarlar.” [42b] 
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 2.5.6. Peygemberler 

 Nâtıkî şerh ederken nâzımın anlatmak istediği bilgilerin talebelere doğru bir 

şekilde ulaşması için bazı konuları detaylı olarak anlatmaya çalışmıştır. Mesela Yusuf 

ve Yakub aleyhisselamın hikayesini şu şekilde anlatmıştır: 

  2.5.6.1. Yusuf ve Yakup aleyhimüsselam 

Hz. Yusuf, İsrailoğulları peygamberlerinden Hz. Yakup’un oğludur. Hayatı ve 

kıssası şiirlere konu olmuştur. Kürâse-i Nâtıka’da da Yusuf ve Yakup’un çektikleri 

sıkıntılar sonucunda ferah bulması anlatılır. Nâtıkî iki peygamberin arasında yıllarca 

süren ayrılığının sonunu şu şekilde şerh etmiştir:  

Pes ey cân-i âlem mu¡a†ar meşâm 

Sa’âdet …arµniñ ola §ub√ u şâm 

Pes fet√ bâ™ cem’iyle ârd ba¡d ma¡nâsına ve gerü ve soñ ve e%se …afa ma¡nâlarına 
gelür  pes ez to senden soñra pes ez men benden soñra ve …ıs aleyhimâ cân ma¡rûf 
rû√ ma¡nâsına 

Beyit 

Görmesem «ûb rûy-ı şâhµ a…lım olur târ-mâr 

Cân cesedden çı…dı na-gâh §u√bet olsa ber-kenâr 

¡Âlem fet√-i lâm ile mâsivâ Allahdur mu¡a†ar †â™ mühmelenin teşdµdiyle ve 
kesresiyle tef¡µl bâbından ism-i fâ¡ildür «oş …o…u verici demekdür zirá &ulâ&i 
ı†ırdur ¡ilm bâbından ma§dar olara… «oş-bûyµ şoden demektür meşâmm dimâπ ki 
insan anıñla …o…uyu √iss ider §ub√ §abâ√ ki fecr-i &âniden πûrûb şemsi dek ı†lâ… 
olunur şâm a«şam ki πûrûb şemsden †ulû¡ fecre dek ı†lâ… olunur nitekim va…i¡dür 

Beyit 

Şama dek olmaz ta√ammül §ub√un olmuş  vüs¡ati 

Ayet-i πûrûb dek ¡atâyı yo…sa şâmdur πurbeti 

◊â§ıl-ı beyit bundan soñra âlem cân olan dimâπ …o…u verici Yusuf ile Ya’…ûbuñ 
rûz u şebde …arµn ve yoldaş saâ¡det-i sermediye ve ma…âm ser-bülend ola zira bu 
beyit beyiti âtµye temhµd-i mu…addimedür ¡âlemiñ cân bu iki şey olma… ifrâ†-ı 
mu√abbetden kinâyedür ş¡uarânıñ du¡asıdur böyle kinâye iddiâ™ itmek  

¢âle en-nâ@ım 



 

51 

 

Çu burç-ı saâ¡detde «oş a«terem 

Ki Ya¡…ûb Yusuf birâderlerem  

Çü vâv resm ile olub telaffu@ olunmaz teşbµh içün gelir ve kâh √arf-ı ta¡lµl olur 
çünki ma¡nâsına ve @arfiyyet ve tev…µtiyye ma¡nâlarına da«i mülâ√a@a olunur bu 
ma…âmda @arfµ içündür burc ∂am bâ ile yıldız evi demek Farsca «âne-i sitâre 
derler cem¡-i burûc ebrâc zira gökde olan ma†âli¡-i burûc on ikidir. ◊amel. ¿evr. 
Cevzâ¡. Seretân. Esed. Sünbüle. Mµzân. A…reb. ¢avs. Cedµ. Delv. ◊ût. Burc-u 
saâ¡detden murâd merâtib-i ¡ulyâya nâ’il olub der-bihişt olan √ûriyân ve πılâmna 
vu§latdur Ya¡…ub ve Yusuf nâ@ım-ı mer√ûmun üvey birâderleridür πâyetde onlara 
mu√abbeti olduπundan bu luπat-ı pür-nüktenin na@mına bâ¡i& olmuşlardur 
ra√imahüm allahü te¡âlâ bu beyitde √a≥ret Ya¡…ub a.s ve √a≥ret Yusuf’uñ ¡ulûv 
şânlarına ve vû§lat-ı nerµmânlarına telmµ√ olması da«i câ’izdir zirâ √a≥reti 
Ya¡…ub’uñ müddet fırâ…ı ve mu√abbeti iştiyâ…i encâma erişdi itbâ¡an cem¡ idüb 
yetmiş kimse ider bir rivâyetde iki yüz ve bir rivâyetde dört yüz ider Mısır Kâhire 
cânibine teveccüh itdiler çünki Mısıra bir …ona… …aldı oπlı yahûdi ebi Yusuf aleyhi 
selâm tebşµr içün ™irsâl itdi √a≥ret Yusuf a.s «aber dar olaca… emr itdi Mısırı 
donatılar ve ¡asker tezeyyün itdiler ve levâ√i…-i ¡asâkirini birâderi ile Ya’…ub 
aleyhi selâm isti…bâla irsâl itdiler çünki §aba√dan âfitâb nûru şar…dan †ulû¡ itdi 
Yusuf aleyhisselâmıñ ¡askeri yetmiş bölük idi her bölük ikişer biñ ãdam idi √a≥ret-
i Ya…ub’u bir depe üzerine çı…ırub ãnda †urdular ¡asker bölük bölük gelüb bûs-
dâmen ve edâ™ «idmet idüb geçdiler tâ-kim √a≥ret-i Yusuf a.s bir mura§§a¡ ra«şe 
süvâr olmuş ¡ulemâ ve √ükemâ §âπ ve §olunda §af çekmişler idi çünki ıra…dan 
pederi √a≥ret-i pµr-i Ken¡âni görüb ol  mura§§a¡ atdan kendüni †opraπa atdı ve 
yuvarlandı lâkin atdan atmasında i«tilâf vâ…idür zirâ behcetü’l-envâr nâm 
mev¡ı@ada yazar ki Yusuf a.s pederi pµr-i Ken¡âni rü™yet va…tinde atdan 
inmedüginden cenâb-ı Allah celle a@amethü Yusuf aleyhisselâmuñ §ulbundan 
nümâyân olan veledleri peyπamber «al… buyurmadı zirâ pederini rü™yet va…tinde 
ãtdan ãtmadı diye √ikmetinden su™âl olunmaz reci¡nâ ilâ el-…ı§sa √a≥ret-i Ya’…ub 
a.s da«i kendüni topraπa atdı birbirlerine yatdı…ları yerde sermişdiler mervµdür ki 
beş saat bµhûş oldular melâ™ike ¡alâ kerrûbiyyan iki fir…at balasın çeken mestleri 
teferrüc itdiler Cebrâ™il a.s da«i yetmiş biñ melâ™ike ile ellerine nûrdan †aba…alar 
olub cennet-i künûzlerinden üzerilerine ni&âr idüb √ûriyân rı∂vân engüşt 
√ayretlerinden dendân-ı i¡brete urdılar. Cenâb-ı Allah celle şa™nehü niyâz itdiler yâ 
Rab hiç bir kimse böyle mu√abbet itmiş var mıdur dediler «i†âb-ı kibriyâ™ erdi ki 
¡izzetim ve celâlim √a…kiçün benim ümet-i Mu√ammed yetmiş biñ bundan artı… 
şefa…atım vardur çün Ya’…ub a.s Mısıra geldi Yusuf a.s cümle «al…-ı câmi¡e cem¡  
idüb minbere çı…ub bir «u†be-i belµπ o…udu ve ã«iri zaman peygamberine §alâvât 
verdi ba¡dehü ey ehl-i Mısır sizler kimlersiz dedi cümlesiniñ …ullarıñuız dediler 
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ãndan Yusuf a.s âgâh evveleñ bu peygamber benim gözüm nûru pederimdür ve 
cân ¡azµzimdür cümleñizi bu minber dibinde oturun pµr a¡zµz √ürmetine ãzâd itdüm 
dedi ehl-i Mısırdan πayrı ve §edâlar …opdu kezâlik çünki §ub√ …ıyâmet @âhir ola 
kimi §a…alından ve kimi na§iyesinden nârdan zencµr ile meydân-ı ¡ara§âtda Nûha 
iderler Cebrâ™il a.s seyyidü’l-mürselµniñ §aπında ve Mikâ™il a.s §olunda ma…âm-ı 
ma√mûd gelüb nûrdan bir minber va≥¡ olunub √a≥ret-i fa«rµ kâ™inât §allallahü 
aleyhi ve sellem minbere ¡urûc eyleye  «itâb-ı ¡izzet gele siz kimlersiz cevâb ideler 
ki cümlemiz seniñ bendeleriñ ve ma«lu…ıñuz ◊a… Te¡âlâ buyurdu ki ã¡tı…üküm li-
√ürmeti hâ≠a en-nebµü’l-ummµ cümleñizi bu peygamber ™ümmeti √ürmetine âzâd 
itdim ve mûcib-i cennât ve derecât-i ¡âliyât itdim ey ¡azµz ma¡lûm olsunki ayrıca 
bu …ı§a-yi †avµlü’l-≠eyl olduysa da ola ki nâ@ım mer√ûm birâderleri Yusuf ve 
Ya’…ub birbirlerine şefa…atda bu …ı§aya telmµ√ itdiler ve yâhut burc- sa¡âdet ≠ikr 
idüb anuñ müla™imi olan ¡uluv-ı mertebe murâd olundu…da minber-i mezbûr …a§d 
olunub istiâ¡re bil-kinâye olub √a…i…at-ı √a≥ret-i Ya¡…ub ve Yusuf aleyihµma es-
sellâm merteblerine §¡uudleri mümkün degil ise de √ır§an ve şef…at taπlµb 
…abilinden olub kendilerine münâsib mertebeden kinâye itdi ◊a§ıl-ı beyit sa¡âdet-i 
burcunda revna…lu yıldızım Ya¡…ub ile Yusuf …arındaşlarımdur ya¡ni rütbe-i 
¡alµyeye ve menzel-i ¡ulyâya çı…masını †am¡ itdigüm Yusuf ile Ya¡…ubdur 

Beyit 

Mürşid-i kâmil olunca nâ-yâb 

Saña mürşid yetişür şimdi kitâb 

¢âle al-√âcµ ra√imahü allahü te¡âla 

O…ub ¡aceb dil-firµb oldular  

Lûπat ¡ilmine hem …arµb oldular 

Dil-firµb göñül aldatıcı dil-güşã göñül açıcı  

Beyit 

Ya…dı cânım reng rûye dil-firµb 

Dil-güşã itdi …urb ü ¡an …arµb  

◊a§ıl-i beyit mebde™-i …ur™ânda olan §a√â™if-i kelâmü’l-llah da …urrâ™-i 
√üseyniyyeleri göñül aldatıcı oldı ya¡ni …ulûbü’s-sâmiµ¡n fi¡âl-i lâzımeerenden 
aldatub kendilerine râm idüb ¡ilmi luπat da«i …arµb oldular 

¢âle en-nâ@ım  
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Diledim yazam mu«ta§ar bir luπat  

Kim anıla kesb ideler men…ıbet 

Mu«ta§ar §âdıñ fet√asıyla laf@ı az ma¡nâsına ço… demekdür kesb …azanma… 
ma¡nâsına men…ıbet mµmiñ ve …âfıñ fet√alarıyla hüner ve dilemek ma¡nâsına da«i 
me&lebeniñ ≥ıddı. olurki me&lebe §ıfat şerr ü bed «ulu… derler böyle olaca… 
men…ıbet §ıfat-ı cemµle ve na¡t-i celµl derler ki cem¡ menâ…ıb gelür. 

Beyit 

Dest-be-dest olanda şâhum va§fıñ itsem ço… mudur 

~ad-ı mena…ıb mu’anven cünbiş-i ≠âtıñ seniñ 

◊a§ıl-ı beyit diledim ki mezbûr Ya¡…ub ile Yusuf içün bir mûcez ve mu«ta§ar 
luπat na@m itdim ki ãnınla hüner ve na¡t-i cemµle …azanalar 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm ra√imhü allah 

Rafµ… ola tevfµ… √a…-ı ãnlara 

Bize hem da«i hep o…uyanlara 

Rafµ… yoldaş ma¡nâsına nitekim denilmişdür ar-rafµ… &ümme’t-†arµ… tevfµ… tef¡µl 
bâbından ma§dar &ulâ&i vef… √asb bâbından işi düzgün gelmek ma¡nâsınadur 
Farsca sâz-kâr âmeden demekdür lâkin ı§†ılâ√ân on iki ta¡rifi kütüb nüs«ada 
vâ…ı¡dür ve da«i İsaπuci şer√i Muπanâ et-†ullâb nâm şer√iñ ta¡lµ…atında mas†ûrdur 
on ikiden biri ca¡lü’l-allah fi¡ili ¡ibâdahü muvâfı…an limma yu√ib ve yar∂ahdur 
√a…-ı esmâ-i Allahdandur. ◊a§ıl-ı beyit √a…-ı Allahü Te¡âlâ Yusuf ile Ya¡…ub 
tevfµ… yoldaş itsün ya¡ni tevfµ…den ermesün bizlere ve cemµ¡ †alebeye da«i tevfµ… 
itsün ya¡ni tevfµ…den dâ™im itsün demekdür zira ¡ulemâ™ ve talebe tevfµ…den 
olduπunda şübhe yo…dur.” [5b-9b] 

   2.5.7.2 Nuh aleyhisselam  

Sam kelimesi denince akla ilk Nuh aleyhisselam gelir. Sam, Nuh aleyhisselamın 

oğludur. Hz. Nuh’un Allah’a iman etmeyi kabul etmeyen oğlu Sam gemiye binmeyip 

bir dağa sığınarak tufandan kendini kurtaracağını zannetmiştir. Fakat Tufan her yeri 

kaplamış, su dağları aşmış ve yeryüzündeki insanlar ve hayvanlar tamamen yok 

olmuştur. Bundan dolayı “Sam” kelimesinin anlamı helak ile bağlantılıdır. Sam kelimesi 

Kürâse-i Nâtıka’da şu şekilde şerh edilmiştir:  

 “¢âle’n-nâı@m bi-münâ@aratü’l-ma…âm 
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Ne çeşm gözü rûy yüz †âm bâm 

Müje kirpik oldı helâk oldı sâm 

 Sâm nâm pµr Nû√ aleyhisselâm ve sâm-ı Nerµmân ü …avs-i …uza√ 

Beyit 

Kemterin †â… √aşmet-i «üsrevdür 

¡Uluvv çûn kemân sâm-ı bûd 

Ama nâ@m laf@ı sâmı helâk ma¡nâsına götürdügi man…ûl degildür lâkin bµr sâm-ı 
cünûndan bir nev¡dür helâk ba¡i& olur böyle olmayaca… nâ@ıma lazım itdigi böyle 
diye müje kirpik oldı helâk ve bµr sâm” [19b] 

   2.5.6.3 Süleyman aleyhisselam 

Hz. Süleyman İslamî kaynaklara göre kuşların, cinlerin, rüzgarların ve 

hayvanların dilinden anlayan peygamberimizdir. Karınca ile olan hikayesi ile 

meşhurdur. Karınca ve çekirge kelimeleri onun hikayelerinde meşhur olduğu için şair 

ona atıfta bulunmuştur. Kürâse-i Nâtıka’da Süleyman aleyhisselam ile ilgili şu beyit 

geçmektedir:  

 “Mela« mµmiñ ve lâmıñ fet√alarıyla çekirge cerâd ma¡nâsınadur  

Beyit 

Pây-ı mela« pµş-i Süleymân birden 

™Ayıb ast velµkµn hüner est mûrµ.” [39a] 

2.5.7. Diğer konular 

Manzum sözlüklerde dikkati çeken hususlardan biri de işlenen konuların 

oldukça çeşitli ve eğlenceli olmalarıdır. Manzum sözlükler şiir yoluyla sadece vezin, 

aruz ilmi, belagat ve fesahat öğretmek için yazılmamıştır. Ayrıca pek çok bitki, hayvan, 

tabiat, astronomi,  peygamberlerle ilgili bilgilerin yanı sıra din ve daha pek çok farklı 

konular hakkında bilgi vermeyi hedefleyen manzum sözlükler gündelik hayatta 

kullanılan kelimeleri de öğretmektedir. Kürâse-i Nâtıka’da şerh edilen sözlüğünün 

yazılma amacı da gündelik hayatta kullanılan kelimeleri öğretmektir. Bu çalışmada 

incelenen eserdeki konular şu şekilde sıralanabilir:  

(Konuya ile ilgili anlatılmak istenen kelimeleri çizilidir). 
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  2.5.7.1. Astronomi 

Bu konu, eserin girişinde Yusuf ve Yakup aleyhisselâm bahsinde, güneş ve ayın 

farklı dillerdeki anlamı açıklanırken geçmektedir. Aynı hikâyede burçları da şerh 

etmiştir.  

1. “¢âle en-nâ@ım 

 Çu burç-ı saâ¡detde «oş a«terem 

       Ki Ya¡…ûb Yusuf birâderlerem  

Çü vâv resm ile olub telaffu@ olunmaz teşbµh içün gelir ve kâh √arf-ı ta¡lµl olur 
çünki ma¡nâsına ve @arfiyyet ve tev…µtiyye ma¡nâlarına da«i mülâ√a@a olunur bu 
ma…âmda @arfµ içündür burc ∂am bâ ile yıldız evi demek Farsca «âne-i sitâre 
derler cem¡-i burûc ebrâc zira gökde olan ma†âli¡-i burûc on ikidir. ◊amel. ¿evr. 
Cevzâ¡. Seretân. Esed. Sünbüle. Mµzân. A…reb. ¢avs. Cedµ. Delv. ◊ût.” [6a] 

2. “Güneş mihr «ûrşid ve aya di mâh 

                   Sitâre ne yıldız emire di şâh  

Mihr «urşµd güneş şems ma¡nâsına mâh üç ma¡nâya gelür evvela ay ki dünyâ 
gökünde m¡arûf yıldızın adıdur”  [20b] 

3. “Çek za«medür da«i yılπun ac  

                   Güneş âfµtâb oldı  efser ne tâc 

Çek ze«me ki ãnıñla sâz çalarlar mı≥râb da«i derler ac yılπun aπacı ve az …alµl 
ma¡nâsına gelür âfµtâb güneş şems ma¡nâsına  

Beyit linami…hi 

Âfµtab ¡âlem olduñ vermesiñ eksikligüñ 

Tengri bâ…µ eylesün tâ devr olunca nüh …ıbâb. [31b] 

   2.5.7.2. Aylar 

Mah kelimesi şerh edilirken farklı takvimlere göre aylar da açıklanmıştır. Eserde 

geçen örnekler şu şekildedir: 

1. “Güneş mihr «ûrşid ve aya di mâh 

      Sitâre ne yıldız emire di şâh. 
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¿âniyen ay ki bir yılın on iki ba«şından birer sene derler me&elâ sene-i …ameriyye 
mu√arrem. ~efer ãh Sene-i şemsiyye târi«-i Rum i¡tibarıyla teşrµn-i evvel. Teşrµn-i 
&ani. Kânûn-i evvel.  Kânûn-i &ani. Şubat. Ayâr. ◊aziran. Temmuz. Âb. Eylül. 
Aπustos. Tari«-i ferdevsµ …adµm ve tari«-i Celâl i¡tibarıyla Ferverdµn. Ordibehişt. 
»ordad. Tir. Mordad. Şahrivar. Mihr. Aban. Azar. Dey. Bahman. Esfand remz. 
¿âli&en Furs aylarınıñ on ikinci günü. Sµtâre yıldız necm ma¡nâsına” [20b] 

2. “¢âle’n-nâ@ım bi-¡inâyetü’l-mâlikü’l-¡âllâm  

    Meniş †ab¡a derler uyana ligâm  

    Ocaπ adı kânûn dey ini günâm  

Meniş mµmiñ fet√i ve nûnuñ kesri ve a«irinde şµn-ı mu¡ceme ile †abi¡at ve himmet 
ve ululu… ma¡nâlarına gelmişdür. Ligâm uyan ki gem ta¡bµr olunur ta¡rµb idüb 
licâm derler. Kânûn kâf-ı ¡arabµyle ¡Arab luπatında demirden veya bukur/bã…ırdan 
düzelmiş ateş ya…aca… oca… ve Rûm tarµ«inde iki ayın adıdur kânûn-ı evvel ilk …ış 
adıdur kânûn-ı &ânµ orta …ış ayıdur πaliba bu iki ayda delil-ãsâ ateşe mülâzemet 
olunduπundan mecâz †arµ…ıyla √âle mu…âren olan zamanıñ ismiyle ma√alle 
tesmiye …abµlindendür.” [41a] 

3. “¢âle bi-luπâtü’l-u§ül  

      ¢ula… gûş râst çep §aπ ü §ol 

      Yiπit nev-cüvân bµvezen ya¡ni †ul  

Gûş kâf-ı Fârisµyle …ula… ü≠n ve Fars aylarınıñ on dördüncü günü ve ek&er budur 
ki ta¡rµb idüb cûş derler râst §aπ yemµn ma¡nâsına çep §ol yesâr ma¡nâsına çep dest 
sol ele derler.” [19a] 

   2.5.7.3 Hastalık adları 

Gündelik hayatta sıkça kullanılan kelimelerden birisi olan baş ağrısı, üç dilde şu 

şekilde anlatılmıştır:  

1.  “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

            ¡Annâ «astalık derd-serdir §udâ¡  

            Baş aπırısı da«i …ulaç oldı bâ¡ 

¡Annâ fet√i ¡ayın mühmele ve fet√i nûn ve a«irinde elif ile «astalık ma¡nâsınadur. 
~udâ¡ ¡Arabµdür Fârisµ derd-ser Türkçesi baş aπrısı demekdür.” [39b] 
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   2.5.7.4. Organlar 

Gündelik hayatta sıkça kullanabilecek konulardan bir tanesi de organlardır. Nâtıkî 

konuyu bu şekilde açıklamıştır:  

1. “¢âle bi-luπâtü’l-u§ül  

     ¢ula… gûş râst çep §aπ ü §ol 

    Yiπit nev-cüvân bµvezen ya¡ni †ul  

    Gûş kâf-ı Fârisµyle …ula… İ≠n” [19a] 

2. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr. 

Umuz dûş ãn ol dürer in ne bu 

~ıçan mûş destiye dirler sebû  

Dûş umuz menkeb ma¡nâsına”  [20b] 

 

3.  “Ne yol gösteren reh-ber ü reh-nümâ 

             Gögüs sµne dest el aya… oldı pây  

Reh-ber reh-nümâ yol gösteren …ılavuz ma¡nâsına gögüs §adr ma¡nâsına dest el 
ma¡nâsına pay aya… …adem ma¡nâsına.” [21a] 

4. “¢âle’n-nâ@ımü’l-¡arµf ra√imahü  

       Rem ürke …atı sa«t …urşu… kemer  

       Kef ãya üvegi kûf gögüsüne sµne ber 

Kef el ayası ya¡ni bâ†ın-ı yed ma¡nâsına ve aya…da da«i isti¡mâl olunur kef-i pây 
derler” [33a] 

      5. “¢âl’n-nâı@m bi-münâ@aratü’l-ma…âm 

            Ne çeşm gözü rûy yüz †âm bâm 

           Müje kirpik oldı helâk oldı sâm 

Çeşm göz ¡ayın ma¡nâsına çeşm ãπıl göz ucuyla ba…ma… «aşm va…tinde ve nâz 
va…tinde Rûy yüz vech ma¡nâsına bâm bâ’ ¡Arabµyle †am üstü sa†√ ma¡nâsına varta 
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fecr ma¡nâsına da«i gelür müje mµmiñ ∂amesiyle kirpik ve ta§πµr-i §iπasµ üzre 
müjek derler.” [19b] 

   2.5.7.5. Renkler 

Atasözlerinde, gündelik hayatta sıklıkla rastlanan ve her dilde öğrenilmesi 

gereken konulardan bir tanesi olan renkler eserde şu şekilde geçmektedir. 

1.  “¢âle’n-nâ@ım bi-¡inâyetü’l-«allâ…  

         Siyah …ara nem çiy sefµd oldi ã…  

        Beya gel berü yürü benger ne bâ…  

Siyah …ara esved ma¡nâsına nem fet√ nûnla çiy ma¡nâsına sefµd kesr sµn ile ã… 
ebya≥ ma¡nâsınadur.” [18b] 

2.5.7.6. Savaş ile ilgili kelimeler 

O dönemde kullanılan savaş aletleri eserde sıkça işlenen konulardandır. Nâtıkî 

aletleri şu şekilde şerh etmiştir:  

1. “¢âle’n-nâ@ım 

    ~u âb ãteş od bâd yel vâdur âş  

     Nebred oldı uπraş ve cenk §avâş 

derler nebred nûnuñ ve ba’ıñ muvahhadeniñ fet√aları ve dâlıñ sükûnuyla cenk 
ma¡reke ma¡nâlarına gelür zira nebred Fârisµ mâ¡ada Türkçedür.” [15a] 

2. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

      ¢ılıç tµπ tµr o… nişâna hedef 

     Der incü dürer incü …abı §adef 

Tµπ nemlu ki …ılıç demirinden ¡ibâretdür belki ek&er-i isti¡mâli mu†la…â …ılıç 
ma¡nâsınadur tµr o… sehm ma¡nâsına.” [18a] 

3. “¢âl’e ra√imahü allah   

     Yer oldı zemµn göke de ™âsumân 

      ¢alem kilk nâvek o…u yay kemân  
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nâvek vâvuñ ∂amiyle şol olu… gibi nesnedür ki o…u ãnıñ içinde atarlar ol atılan o…a 

tµr nâvek derler.” [20a] 

4. “¢âle’n-nâ@ıü’l-mer√ûm  

     Sµper …al…an iç yaπına dendi pµh  

     Di i…lµm kişver di hem köye dµh  

     Sµper kesr-i sµn ile …al…an” [22b] 

   2.5.7.7. Sayılar 

Dil öğrenirken öğrenilmesi gereken ilk konulardan biri sayılardır. Gündelik 

hayatta, iş hayatında ve okulun her aşamasında var olan sayılar hemen hemen her 

sözlükte bulunmaktadır. Kürâse-i Nâtıka’da sayılar aşağıdaki gibi geçmektedir.  

1.“¢âle ra√- 

Hebâ toz merâ baña †anı…dur güvâh 

Yaña… ¡ara≥ oldı dey börk külâh 

mera fet√i mµm ile baña demektür a§lında men râ idi ta√…µ… içün nûn √a≠f olundu 
men ben demek ve laf@ı râ mafû¡l içündür pes mana bana demek olur ve lâkin ba≥ı 
nüsa«da merâ elli ¡aded ki «amsûn derler öyle vâ…i¡ olmuş sehv-i …alem ve πala† 
ra…amdandur zira elli ¡aded Farsça pencâhdur nitekim Tu«fe-i Vehbi Sünbülzâde 
vâ…i¡dür 

Elliye pencâh di şa§t dinür altmışa. 

Yetmişe heftâd yaz deftere ey nâmdâr 

Teri desd da«i bil çatırı desd 

¢ır… ve elli pat desd dürüşt desd 

Altmış ve yetmiş da«i sedem desd 

Oldi seksen hem da«i evsâm desd”  [41b-42a] 

   2.5.7.8. Tabiat  

Metnin içerisinde tabiat ile ilgili çeşitli kelimeler vardır. Hayvan adları, bitkileri 

ve doğayı yansıtan bilgilere de yer verilmiştir. Metinde konu ile ilgili rastladığımız 

malzeme aşağıdaki gibi sıralanabilir: 
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    2.5.7.8.1. Baklagiller ve bitkiler 

Günün her öğününde hemen hemen var olan buğday, her şeyin yanında 

yenilebilen pilav gündelik hayatta sıklıkla kullanılmaktadır. Kürâse-i Nâtıka’da bu 

kelimeler şöyle geçmektedir:  

1.  “¢âle’l-mer√ûm  

   Cev arpa †urûv erzân ölçük §â¡  

  Demek güftün ü gan kâbe cimâ¡  

Cev cµm ile arpa şe¡µr ma¡nâsına erzân hemzeniñ fet√i râ™ mühmeleniñ sükûnu zây 
mu¡ceminiñ da«i fet√i ve a«irinde nûnuñ sükûnuyla †urûv ki pirinç içinde olur ve 
bir aπaç da«i derler πâyetde …atı olur §â¡ ¡Arabµdür ölçük ki bin …ır… dirhem ola 
nitekim √adi&-i şerifde vardur” [17b] 

2. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

          Nedir buπda gendüm leke adı dâπ 

         Yarasa nedir şebpere …arπa zâπ  

Gendüm kâf-ı Fârisµniñ fet√i nûnuñ sükûnu dâlıñ ∂amı ile buπday √ın†a 
ma¡nâsına” [18a] 

3.  “¢âle’n-nâ@ım ra√imahü allah  

           Çek za«medür da«i yılπun ac  

           Güneş âfµtâb oldı  efser ne tâc 

Çek ze«me ki ãnıñla sâz çalarlar mı≥râb da«i derler ac yılπun aπacı ve az …alµl 
ma¡nâsına gelür” [31b] 

4. “Amma kütüb-i luπâtı tetebbu¡ itdim ki ≥amirân laf@ında ∂â∂-ı mu¡ceme 
meftû√aden soñra yâ mü&ennât-ı ta√taniyye sâkine ba¡dehü mµm ve a«irinde 
nûn ile ¡Arabµdür Farsça ispirπam Türkçe fesleπen derler bir güzel …o…ulu 
çiçekdür nitekim Şâhidµ mer√um man@ûmesiniñ a«iri …ı†¡asınıñ bir beytinde 
icrâ™ itmişdür  

Beyit. 

Oldi ispirπam ¡Arabca ≥aymurân 

Fesleπendür yeginµ Türki hemân 
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»afµ degildür ki bu ma…âmda yâ mµmden mu…addemdür olmazsa vezn-i müsta…µm 
olmaz fa-ifehm kilahüma fa™«a≠ ma nü…il minhüma.” [38b] 

5.  “¢âl’e-lmer√ûm  

‰aberzed şekerdür yazı adı «a†   

Yeñi örperen mûya hem dendi «a†  

‰aberzed fet√-i tâ-i mühmele ve fet√-i bâ-i muvahhade ve sükûn râ-i mühmele ve 
ba¡dehü fet√-i zâ™-yı m¡uceme ve a«irinde sükûn dâl ile şeker envâ¡ından bir 
nev¡dür ki mu√kem olur balta ve keser ile keserler” [38b] 

6. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Giyâh ot çu…ur gev ne mûze edik 

¢arınca ne mûr oldı ra«ne gedik 

Giyâh kâf-ı Fârisµyle ve a«irinde tâ ile ot nebât ma¡nâsına” [40a] 

    2.5.7.8.2. Doğa 

Kürâse-i Nâtıka eserinde kış, yaz, kar, inci ve deniz gibi doğayı yansıtan 

kelimelere yer verilmiştir. Eserde konu ile ilgili geçen şerh edilen malzeme aşağıdaki 

örneklerdir:   

1. “ ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

       ¢ılıç tµπ tµr o… nişâna hedef 

      Der incü dürer incü …abı §adef  

dürer ∂am dâl ile ve rânıñ sükûnu yâ™ teşdµdiyle incü ¡Arabca lü™lü™ derler §adef 
incü …abı ve meskendür ki deryâ da @uhûr idüb nisân bârânında yaπmur içinde 
düştükde der olur”  

Beyit li-şâri√i 

~andû…-i §adefden iderüm dürrümi i«râc 

Almâs cevâhir bulmam ideyim ülfet” [18a] 

2.  “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

         Çe şeb-nem gece şebdür gündüze rûz 

        ¢ış dey …ara berf ya« hem ne bûz  
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Çe şeb-nem ki çe ta¡bµr iderler şeb gece leyl ma¡nâsına rûz gündüz nehâr 
ma¡nâsına dey dâl-ı mühmeleniñ fet√i yânıñ sükûnuyla …ış şitâ™ ve …ışın evvel ãyı 
ibtida™ mâh şitâ ma¡nâsına berf …ar &elc ma¡nâsına ya« ya-i mü&ennâtiñ fet√iyle bûz 
cemµd ma¡nâsına nitekim  mülemma¡ olara… ≠ikr olunur. 

Beyit 

Şeya™ân-i ¡acµbânı hümâ ebr demen ya« 

Şey« yeteşâb ve şâbün yeteşâye«” [26a] 

3. “¢âle’n-nâ@ım bi-¡inâyetü’l-mâlikü’l-¡âllâm  

            Meniş †ab¡a derler uyana ligâm  

             Ocaπ adı kânûn dey ini günâm  

Meniş mµmiñ fet√i ve nûnuñ kesri ve a«irinde şµn-ı mu¡ceme ile †abi¡at ve himmet 
ve ululu… ma¡nâlarına gelmişdür... Kânûn kâf-ı ¡arabµyle ¡Arab luπatında.... Rûm 
tarµ«inde iki ayın adıdur kânûn-ı evvel ilk …ış adıdur kânûn-ı &ânµ orta …ış ayıdur 
πaliba bu iki ayda delil-ãsâ ateşe mülâzemet olunduπundan mecâz †arµ…ıyla √âle 
mu…âren olan zamanıñ ismiyle ma√alle tesmiye …abµlindendür.” [40b] 

4.  “¢âle’n-nâ@ım 

~u âb ãteş od bâd yel vâdur âş  

Nebred oldı uπraş ve cenk §avâş 

Âb elif memdûde ile §u ki ¡Arabca mâ™ derler nitekim Fu≥ûlµ buyurdu 

Beyit 

Her gören ¡ayb itdi âb dµde-i giryânımı 

Eyldüm ta√…i… görmüş kimse yo… cânânımı 

Od ãteş nâr ma¡nâsına bâd yel ve rüzgâr ki ¡Arabca rµ√ derler 

Beyit 

»âb nâzdan …al…dı Nâbi …a§d nergis …oynuna  

Esdi bir bâd mu«âlif §aldır ser-kes …oynuna” [15a] 

5. ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr 

           Deñiz yemm ne gölçükler adı √µyâ≥ 
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         Ne cûy ırma… bahçelerdür riyâ≥ 

Yemm yâ™ mü&ennâtıñ fet√asıyla deryâ ba√r ma¡nâsına √µyâ≥ √ânıñ kesreyle √av≥ 
laf@ınıñ cem¡idür bahçe ma¡nâsına” [15b] 

   2.5.7.8.3. Hayvanat 

İnsan, geçmişten günümüze kadar yöntem farklı olsa da gündelik hayatında en 

çok hayvanlarla uğraşmaktadır. Hayvanlar gıda, iletişim ve savaş hayatında önemli bir 

rol oynamıştır. Gündelik hayatında da pazarlarda evlerde sıkça kullanılan bu kelimeler 

hemen hemen her sözlükte yer almaktadır. Kürase-i Nâtıka’da geçen tüm hayvan 

isimleri şu şekildedir:    

1.  “¢âle’n-nâ@ımü’l-™edµb 

Kebüter güverçin siñekdür meges  

Mers ip ceres çek sa†ldur feres 

Kebüter fet√ kâf-ı ¡Arabµyle güverçin dedikleri …uş nitekim meşhûrdur. 

Beyit 

Kebûter bâ-kebûter bâz bâ-bâz 

Koned hem-cins bâ-hem-cins pervãz 

Meges fet√i mµm ile ve kâfıñ da«i fet√i siñek ve ≠übâb ma¡nâsına nitekim Nabµ 
Efendi buyurmuşdur  

Beyit 

Müsavµdür meges mizân-ı ¡adlı √a…da fµl ile 

Müsâvât olduπu mizân ile √a…-ı …avl-ı mümehheddür.” [16b] 

2. “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Nedir buπda gendüm leke adı dâπ 

Yarasa nedir şebpere …arπa zâπ  

Şebpere yarasa …uşudur zâπ …arπa ve …uzπun ¡Arabµde ve Fârisµde müsta¡mel 
luπatdur ve köşe-i kemân da«i derler nitekim Şemsi Fa«ri demişdür 

Beyit 

Ber-bâm-ı …a§r-ı devleteş ez-zâπ be-güzerd 
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Şâhi ki did zi-sâye-i «od-çun hemân zâπ 

Evvel ki zâπ …uzπun ma¡nâsına ikinci zâπ köşe-i kemân ma¡nâsına.” [18a] 

3.  “¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr. 

            Umuz dûş ãn ol dürer in ne bu 

           ~ıçan mûş destiye dirler sebû 

mûş §ıçan fare ma¡nâsına sebu-desti ve §u …abıdur çµrdek t¡abµri iderler” [20b] 

4. “¢âl’n-nâ@ımü’l-√acµ ra√- 

         Dihµm tac ser-leşker oldı ¡ara≥ 

       Ne simruπ ¡an…â di kµne πara≥  

Dihµm dâl mühmeleniñ... Simruπ ¡an…â …uşudur ki …uşlarıñ pâdişahı idi ¡avret 
şerrinden nâbedid oldı ki isim-i mevcûd cism-i nâ-mevcûddur derler bunun …ı§ası 
†avµlü’≠-≠eyldür lâkin bu na@m ¡avret şerrine giriftâr olan merdân-ı pâk dâmenleriñ 
√âl-ı beyânında simurπuñ …ı§§asına telmµ√ vadur. 

Na@m 

Âdem zihişt ya…ıt-i no…§ân ez zen 

Yusuf belâ-yı çâh-ı zindân ez zen 

Simruπ bekûh-ı …âf-ı pinhãn ez zen 

~ad mülk-i Süleyman şüde vµrân ez zen” [25a] 

5.  “¢âle’n-nâ@ımü’l-¡arµf ra√imahü allah  

         Dikan «âr bülbül ne ¡andel hezâr  

         Ne yek-bâr bir kere yük oldı bâr  

»âr..¡andel ve hezâr bu ikisi de bülbül …uş ma¡nâsına ki gülün goncesinin güftüne 
âşı… olub niçe feryâd ü figân ile nâlân ve niçe derde giriftâr olmuşdur hezâr 
adedde biñ elf ma¡nâsına da«i gelür lâkin bu ma…âmda o murâd degildür. 

Beyit li-şâri√i 

Âşı…-ı üftâdeniñ yolunda «âr eksik degil 

¡Andel-i bµ-nevânıñ râhında iki «âr var” [26a] 
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6. ¢âle’l-mer√ûm 

         Acı kez ipek …ızdur «âliye ne« 

        Di «amâma germâye «oş oldı be« 

Kez tel« ya¡ni acı mürr ma¡nâsına …ız ipek ibrişim ma¡nâsına” [28a] 

7.  ¢âle’n-nâ@ım  

         Kedi gürbe söyleyişmek oldı ba√√â&  

        Amânü’l-amân alπıyâ&ü’lπıyâ&. 

Gürbe ∂am kâf-ı ¡acemiyle kedi çetik hirre ma¡nâsına” [29a] 

8. ¢âle’n-nâ@ımü’l-¡arµf ra√imahü  

        Rem ürke …atı sa«t …urşu… kemer  

    Kef ãya üvegi kûf gögüsüne sµne ber 

...kûf kâf-ı ¡Arabµdür ∂amı vâvuñ fânıñ sükûnlarıyla üvegi (üveyik) …uşu ki gece 
uçar ¡Arabca yâmama derler ve bay…uşa da«i derler” [33a] 

9.  ¢âle’n-nâ@ım  

‘alam cem¡ -i @ulümât …alındur πılâ@  

          Çekirge mela«dur ¡uludur şuvâ@  

Mela« mµmiñ ve lâmıñ fet√alarıyla çekirge cerâd ma¡nâsınadur  

Beyit 

Pây-ı mela« pµş-i Süleymân birden 

™Ayıb ast velµkµn hüner est mûrµ”  [39a] 

10.  ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

         Giyâh ot çu…ur gev ne mûze edik 

        ¢arınca ne mûr oldı ra«ne gedik 

mûr …arınca neml ma¡nâsına 

         Beyit   

◊ır§-kâr mûr bâşed ger rûy-ı bâ-ân begûr 
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◊eşv gör «µşten beni ki mûr bi-merst” [40a] 

11.  ¢âle’n-nâ@ım  

Lebâleb ne selme †olu yıl ne sâl 

Peleng oldı …aplân ça…al ne şaπâl 

Lebâleb selme †olu ma¡nâsına sâl yıl sene ma¡nâsına peleng fet√ bâ-yı ¡acemiyle 
…aplân ki esede mu¡âdildür. Şaπâl fet√ şµn-ı mu¡cem ile ma¡rûf hayvândur ki ¡avâm 
πala† idüb ça…al derler.” [40b] 

        12. ¢âle  

Yerâ… düzen çalπınıñ adı sâz  

Ne güncişt serçe †oπân oldı bâz  

Sâz yerâ… ve yasa… ve düzen ma¡nâlarına çalπınıñ adına da«i sâz derler güncişt 
kâf-ı ¡Arabµniñ ∂amı ve nûnuñ sükûnu ve cµmiñ da«i ∂amı ve şµn ile kâf-ı 
sükûnlarıyla serçe ¡usfûr ma¡nâsına ve evvel mi…dârda olan …uşların cümlesine 
ı†lâ…-i câi™zdür. 

          Beyit  

»üsrevâdur zaman ma¡rifet 

Ne-dehed bâz âz za√met güncişt 

Bâz †oπân …uşu ki dil azarlı… idüb †uyûr-u ma@lumâni incidür avlar nitekim 
meşhûrdur 

         Beyit 

Yaşar kerkes kem-ãzar olduπiçün 

‰oπân †urmaz dil-ãzar olduπiçün” [16a] 

    2.5.7.9. Yönler 

Eserde geçen konularadan biri de yönlerdir. Dil öğrenmek aşamasında ilk ve 

önemli konulardan biri olarak öğrencinin hayatında faydası dokunacağı için yeri 

geldikçe anlatılır. Eserde şu şekilde geçmiştir:  

1. “¢âle bi-luπâtü’l-u§ül  

¢ula… gûş râst çep §aπ ü §ol 
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Yiπit nev-cüvân bµvezen ya¡ni †ul  

Gûş kâf-ı Fârisµyle …ula… ü≠n ve Fars aylarınıñ on dördüncü günü ve ek&er budur 
ki ta¡rµb idüb cûş derler râst §aπ yemµn ma¡nâsına çep §ol yesâr ma¡nâsına çep dest 
sol ele derler.” [19a] 

 2.5.8. Göndermeler 

Nâtıkî’nin şerh metodu ile ilgili dikkat çeken özelliklerinden biri de metin 

içerisinde konuyla ile ilgili göndermelerde bulunmasıdır. Genellikle şârihler 

göndermeler kullanarak metnin tamamını iyi anladıklarını ve hâkim olduklarının 

göstermeye çalışırlar. Nâtıkî’nin konuyla ile ilgili farklı kitaplara, kaynaklara ve eserlere 

gönderme yapmaktaki amacı öğretmek istediği kelimelerin talebelerin aklında kolay bir 

şekilde kalması ve oturmasıdır. Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan’ındaki göndermeler şu 

şekilde incelenebilir:     

  2.5.8.1 Metin dışı göndermeler 

Şerh-i Hediyyetü's-Sıbyan’ında metin dışı yapılan göndermeler ikiye 

ayırılacaktır: 

   2.5.8.1.1 Şarihin kendi eserlerine yaptığı göndermeler 

Nâtıkî’ye ait olan eserler tarandıktan sonra görülmüştür ki Kürâse-i Nâtıka’da 

kendine sadece tek bir beyit atıfta bulunmuştur. Yapılan tek gönderme, Nâtıkî’nin 

Divan’ında geçmektedir: 

Kürâse-i Nâtıka’da inci ve sadef kelimeleri anlatılırken Nâtıkî Divan’ından bir 

beyit irad etmiştir. Şerh edilen beyit çizilidir: 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

¢ılıç tµπ tµr o… nişâna hedef 

Der incü dürer incü …abı §adef 

Tµπ nemlu ki …ılıç demirinden ¡ibâretdür belki ek&er-i isti¡mâli mu†la…â …ılıç 
ma¡nâsınadur tµr o… sehm ma¡nâsına. 

Beyit li-esrârı sellemehü allahü te¡âlâ 

Edânµden gelen tµr-i √asedden i√tirâz itme 

 Kef-i mizân-ı ¡irfâna &a…ildur …o gelen gelsin 
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Hedef nişânıya derler dürer ∂am dâl ile ve rânıñ sükûnu yâ™ teşdµdiyle incü 
¡Arabca lü™lü™ derler §adef incü …abı ve meskendür ki deryâ da @uhûr idüb nisân 
bârânında yaπmur içinde düştükde der olur 

Beyit li-şâri√i 

~andû…-i §adefden iderüm dürrümi i«râc 

Almâs cevâhir bulmam ideyim ülfet 34”  [18b] 

  2.5.8.1.2.  Şarihin başka eserlere yaptığı göndermeler 

Nâtıkî’nin göndermede bulunma sebebi anlatmak istediği kelimeleri, tekrar 

yoluyla talebelerin kafasında kolay bir şekilde oturtmak istemesidir. Ünlü şairlerin 

beyitlerini zikrederek kelimelerin ezberlemesi kolaylaştırmıştır. Bazı göndermeler 

aşağıdaki gibidir: 

Nâbî  

1. ¢âle’n-nâ@ımü’l-™edµb  

      Kebüter güverçin siñekdür meges  

      Mers ip ceres çek sa†ldur feres 

Meges fet√i mµm ile ve kâfıñ da«i fet√i siñek ve ≠übâb ma¡nâsına nitekim Nabµ 
Efendi buyurmuşdur  

Beyit 

Müsavµdür meges mizân-ı ¡adlı √a…da fµl ile 

Müsâvât olduπu mizân ile √a…-ı …avl-ı mümehheddür.” [16b]  

2.   
“Na@m-ı Nabµ Efendi r.a  

Olma ma√rûm-i √ayât ebedµ 

¡İlmle far… ide gör nµk ü bedµ 

Etme ¡âr ögren o…u ehlinden. 

Her şeyin ¡ilmi güzel cehlinden 

 Cûhelâ âlµme nisbet «ardır 

                                                
34A. Erkal (2019), Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî Divan (İnceleme-Metin-Tıpkıbasım), s.137. 
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Belki «ardan da bile beterdir 

¢andadır bµ-«aber ü …anda «abµr 

Mütesâvi degil âmâ vü ba§µr35” [8b] 

3. “ve bâ…i …alan ebyâtda ne gün §an¡at olduπunu inşallahü te¡âlâ beyân ideriz 
va¡daya «alf itmeyiz zirâ va¡daya «alf adam olan şeyn ve …abâ√atdur nitekim Nâbµ 
Efendi ra√imahü’l-bârµ buyurmuşdur 

Na@m 

Va¡deye dest vefa™-i bâz it 

Kime va¡d eyler pes ™icâz it 

±immete himmete bil va¡de-i deyn 

»alf-ı va¡d itme bil ≠ati ki şeyn 

Bi vefa™ va¡de ile eylme lâf 

Bµ« olur şâ« ma¡dât-i «ilâf ”  [36a] 

Fuzûlî 

1. ¢âle’n-nâ@ım 

~u âb ãteş od bâd yel vâdur âş  

Nebred oldı uπraş ve cenk §avâş 

Âb elif memdûde ile §u ki ¡Arabca mâ™ derler nitekim Fu≥ûlµ buyurdu  

Beyit 

Her gören ¡ayb itdi âb dµde-i giryânımı 

Eyldüm ta√…i… görmüş kimse yo… cânânımı36” [15a] 

2. “«alâ§ fevz necât ma¡nâsınadur nitekim Fu≥ûlµ Çelebi buyurmuşdur 

       Beyit  

      ¢ıl tekellüm zülfün endûhunı göñlümden gider  
                                                
35Nabi. (2019), Hayriyye  (Haz. Mahmut Kaplan). Ankara: Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 

s. 56. 
36 Fuzuli, Gazel No 263, https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/263.html,  

Erişim tarihi: 20.01.2021. 

https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/263.html
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      Bir füsûn ile «alâ§ et ejdehlardan beni37” [15b] 

 Sünbülzade 

1. “Tü√fe-i Vehbi Sünbülzade nâm kitabıñ §â√ibi İslambolµ Vehbi Efendi ol 
luπatda vezn ile eda itmişdür  

Na@m 

¿â™ √â™ ≠âl §âd ey nûr-i ¡ayın. 

Da«i ∂âd u †â™ vü @â’ vü √arfi ¡ayın. 

Fârisµde …âfiye olma… mu√âl 

Yazmışım şâyd olur na…§-ı kemâl 

Bu sebebden ol sekiz √arfe tamâm 

Baş…a uslûb ile verdim «oş ni@âm38”  [12b] 

2. “Umuz dûş ãn ol dürer in ne bu 

          ~ıçan mûş destiye dirler sebû  

Dûş umuz menkeb ma¡nâsına ãn ol ≠âk ma¡nâsına in bu ha≠a ma¡nâsına mûş §ıçan 
fare ma¡nâsına sebu-desti ve §u …abıdur çµrdek t¡abµri iderler  

Beyit li-Sünbülzâde  

Bu bâπ içinde oldum gül gibi gülmek içün †olmuş 

Der-in gülşen şudem pejmürde çün gül behr-i «andµden.39” [20b] 

3.  lâkin ba≥ı nüsa«da merâ elli ¡aded ki «amsûn derler öyle vâ…i¡ olmuş sehv-i 
…alem ve πala† ra…amdandur zira elli ¡aded Farsça pencâhdur nitekim Tu«fe-i 
Vehbi Sünbülzâde vâ…i¡dür 

       Elliye pencâh di şa§t dinür altmışa. 

    Yetmişe heftâd yaz deftere ey nâmdâr40” [41b] 

                                                
37 Fuzuli Gazel No. 292, https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/292.html,  

Erişim tarihi: 20.01.2021 
38 A. Kılıç (2007), “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-İ Sıbyân -1- (İnceleme)”, Turkish 

Studies, Vol. 2/1, s.87. 
39A. Kılıç (2007),  a.g.e, s. 452. 
40A. Kılıç (2007),  a.g.e, s. 432. 

https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/292.html
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2.5.8.3. Kitaplar  

Nâtıkî’nin şerh yaparken bazı kitaplara başvurduğu görülmüştür. Öğrecilerin konu 

ile ilgili ilgilenmek veya daha çok detaylı bakmak istemeleri durumunda birkaç kaynağa 

atıf yapmıştır. Eserdeki kaynaklar şunlardır: 

1. “Rafµ… yoldaş ma¡nâsına nitekim denilmişdür ar-rafµ… &ümme’t-†arµ… tevfµ… tef¡µl 

bâbından ma§dar &ulâ&i vef… √asb bâbından işi düzgün gelmek ma¡nâsınadur Farsca 

sâz-kâr âmeden demekdür lâkin ı§†ılâ√ân on iki ta¡rifi kütüb nüs«ada vâ…ı¡dür ve 

da«i İsaπuci şer√i Muπanâ et-†ullâb nâm şer√iñ ta¡lµ…atında mas†ûrdur on ikiden biri 

ca¡lü’l-allah fi¡ili ¡ibâdahü muvâfı…an limma yu√ib ve yar∂ahdur √a…-ı esmâ-i 

Allahdandur.” [9b] 

2. “Yemm yâ™ mü&ennâtıñ fet√asıyla deryâ ba√r ma¡nâsına √µyâ≥ √ânıñ kesreyle √av≥ 

laf@ınıñ cem¡idür bahçe ma¡nâsına lâkin bu cem¡ler …avâ¡id-i ¡Arabµyeniñ cem¡-i 

müksser ile cem¡lenen elfâ@-ı ¡Arabµyedendür nitekim Şâfiye şer√inde 

mu§arra√dur” [15b] 

3. “…ay iki no…tası …âf ve elif ve yâ™ sâkine ile …âmet-i mi&llidür ya¡ni boy pos 

ma¡nâsına zira lfâ@-ı …ay boy pos ma¡nâsına olması luπat-ı ni¡metü’llahda 

mu§arra√dur” [21b] 

4. “Ama ¡Antâb Müftüsü »âki Abdurra√man Efendi …addas sirrehü’l-¡azµz şâhidi 

mer√ûmuñ luπatiniñ na@µri na@m-ı leali nâmında olan ¡Arabµ luπatiñ dibâcesinde bu 

beyit şer√ ma…âmında  

Beyit. 

Eger derviş eger şâh-ı zamâne 

       Gelen √asret gider elbet cihâne” [37a] 

5. “Nemek †uz mil√ ma¡nâsına «uvân sofra ve her nesne ki içinde †a¡âm ârâste idüb 

yerler vâv resmiyledür elif &âbitdür amma ¡arabµnde «a meksûr vâv meftû√ elif &abit 

olara… isti¡mâl olunur √atta Cevher ~a√â√ire mâ™ide ile «ivân arasında far… beyân 

eyledi eger içinde †a¡âm olaca… olursa mâ™idedür olmayaca… olursa «uândur” [41a] 
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2.5.8.4. İktibâslar 

   Nâtıkî’nin şerh yaparken konunun akışına göre uygun ve özen göstererek 

Kur’an-ı Kerîm’den ve hadis-i şeriflerden parçalar seçerek eseri zenginleştirdiği ve 

katkı sağladığı görülmektedir. Bu iktibaslar şu başlıklar altında incelenebilir:  

  2.5.8.4.1 Âyet-i kerimeler 

Nâtıkî’nin genelde bir kelimeyi veya yorumu desteklemek amacıyla yaptığı bu 

göndermeler metnin çeşitli yerlerinde bulunmaktadır. Kurân-ı Kerîm’den yapılan 

iktibaslar şunlardır: 

1. Eserin dibacesinde insanların yaradılışı ile ilgili İsrâ sûresi’nden bir âyete 

gönderme yapmıştır: 

“..bu deñlü mevcûdât-ı icâd ü «al… idüb cümlesinden âdem oπullarını taf∂µl ü √üsn-i 
ta…vµm üzere ta§vµr buyurub ve le…ad kerremna benµ âdeme41 âyet-i celµlesiyle mübµn 
itdi” [1b] 

2. ∏ilâ@ kelimesi anlatırken şu âyete gönderme yaparak anlatmıştır: 

“πılâ@ ¡Arabµdür …alın yoπun ma¡nâsına nitekim Kelâm-ı …adµmde vâki¡dür a¡û≠u âh 
¡aleyhimâ melâiketün πılâ@ şidâd al-™aye42”[39a] 

3. Allah’a ve peygambere itaat etmemiz gerektiğini öğüt etmek için şu âyeti iktibas 

etmiştir. 

“bu ma…âmda fa∂luküm i†â¡et men …âl §allu ¡alâ’n-nabµ a.s te™vµlindedür ya¡ni her bir söz 
aπızdan vardur lâkin fa≥lıñız §allu ¡alâ’en-nabµ dµn ≠âta i†â¡atiıñızdur zirâ bunda §allu 
¡aleyhi ve sellimü 43” [44a] 

4. Peygamber Muhammed (s.a.v.) överken Necm suresinden: 

“şân-i resûlullah tebyµn ve ma hüve √a…ıya tel…µn ve ≠irvet-i enâm ve esâs ve mi¡râc 
mef«arü’n-nâs √a……ında fekane …abe …avsenyni ev ednâ44 fermûde olmuşdur” [2a] 

                                                
41Kurân-ı Kerim, Isrâ Süresi, 70.âyet (Yemin olsun ki biz, insanoğlunu üstün kıldık. Karada ve denizde 

binitlere yükledik ve hoş hoş nimetlerle onları besledik. Onları yarattıklarımızın çoğundan daha 

faziletli ve üstün kıldık.) 
42Kurân-i Kerim, Ta√rim sûresi, 6. Âyet  (Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi bir ateşten koruyun kj 

onun yakıtı insanlar ve taşlardır. Uzerinde (gözetici olarak) çok yoğun, çok çetin, Allah'ın kendilerine 

emrettiklerine isyan etmeyen ve emredildikleri şeyi yapan melekler vardır.) 
43Kurân-i Kerim, Nisâ Sûresi, 59. Âyet (Ey Iman edenlerl Allah'a, Peygamber'e ve sizden olan emir ve  

yetki sahiplerine itaat edin. Bir şeyde anlaşmazlığa düştünüz mü Allah'a ve ahiret gününe gerçekten 

inanır mü'minlerseniz hemen onu Allah'a ve Resulüne arz ediniz.  Bu hem daha hayırlı,  hem de netice 

ola rak daha güzeldir.) 
44 Kur’an-ı Kerim, Necm 9. ayet (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu. 
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5. Mua’amma’ya giriş yaparken Yâsîn suresinden şu âyeti zikretmiştir: 

mu¡ammâ bilmenin …evâ¡idi πâyet ço…dur ¡ilm-i mu¡ammada mu&§ara√dur lâkin bir 
neb≠e bayân idelim ki du¡âya vesµle ola¡arµf sırr-ı meknûn …ari™-i mes™ele-i kün fe 
yekûn45 …avlµyle ¡âmil olalım zirâ sırr-ı meknûn bu …ava¡id-i câzibdür bunu bilmeyen 
¡ârif degildür [36a] 

  2.5.8.4.2 Hadis-i şerifler 

Nâtıkî fikirlerini ve kelimeleri açıklamak veya öğüt vermek amacıyla hadis-i 

şeriflere de atıflarda bulunmuştur. Hadis-i şerifler şu şekilde geçmektedir: 

1. Hz. Peygamber Muhammed (s.a.v)’i övdüğü kısımda şu iki hadise yer vermiştir: 

“Üzerine ni&âr olsun ki √adi&-i dürer-bârlarında evvelü ma «alla… allahü te¡âlâ nûru46 
buyurub cenâbı kibriyâ-i müte¡âlµ ≠ü’l-celâl ve’l-cemâl √a≥retleri da«i √adi&-i …udsµsinde 
levlâk levlâk lemâ «üli…atü’l-eflâk47 buyurub şân-i resûlullah tebyµn ve ma hüve √a…ıya 
tel…µn ve ≠irvet-i enâm ve esâs ve mi¡râc mef«arü’n-nâs” [2a] 

2. Mukaddime bölümünde kıtaların nasıl şerh edeceğine ve hangi dil kullanacağına 

dair şu hadise gönderme yaparak Arapçanın ve Farsçanın önemi göstermeye çalışmıştır: 

“ve …aldı ki lûπât-i ¡Arabµye ve Fârisµye medâr-i ta¡allüm olduπu bi iştibâhdur ve √adµ&-i 
şerµflerinde lisân-ı ehlü’l-elcennet fi-lcenne al-¡arabµye ve’el-fârisµye’e-ddarµye*48 
buyurub ¡ilmi Fârisµye ta¡n eden cühelâ™ §ûfiyâne √üccet zâcire olmuşdur” [2b] 

3. Konuk kelimesini anlatırken aşağıdaki hadise başvurmuştur:  

“Râh yol tarµ… ma¡nâsına mihmân mµmuñ kesriyle …onu… misâfir ma¡nâsınadur lâkin 
nâ@ım-ı mer√ûm πaliba misâfir laf@ınıñ §ı…ıntısından ≠ikr itmedi zira es-sefer …i†a¡ 
min’s-sa…ar buyurulmuşdu49” [17a] 

4. Sâ¡  kelimesi anlatırken;  

“§â¡ ¡Arabµdür ölçük ki bin …ır… dirhem ola nitekim √adi&-i şerifde vardur El-√adµ&  

Nı§f-ü §â¡ min bir ev §â¡ min temr ev şi¡µr50” [17b] 

                                                
45 Kurân-i Kerim, Yasin Süresi, 82. ayet, ( bir şey dilediği zaman, O’nun emri o şeye ancak “ol” demektir. 

O da hemen oluverir. 
46 Hadis-i şerif, Celâleddîn, Al-Süyûtî  (991-849), Al Hawi Llfatawi, bab “evvelü ma «alla… allahü te¡âlâ 

nûru”, C.1, Hadis No. 325 
47 Hadis-i şerif, Muhammad İbin Ali, Al- Şawkanî (1995), Al- Fawaid Al-Majmu’ah Fil Ahadith el 

Mau’zuu’ah, bab “levlâk levlâk lemâ «üli…atü’l-eflâk” Dar el-kütüb el-a’lamiyye, C.1, 1. Baskı, Hadis 

No.326 
48 İbn Teymiyye, İnteha Min Mecmû’ El-fetawa, hadis şerif olmadığını tespit etmiştir, c.4, s.299 
49 Hadis Şerif, Bâhârî, Sahih-î Buharî, Kitab El-ummre, bab: “es-sefer …i†a¡ min’s-sa…ar” , Hadis 

No.17110 
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5. Hud’a kelimesini anlatırken da meşhur hadis-i şerifi iktibas ederek aynı kelime 

kullanmıştır: 

“«ud¡â ¡Arabµdür aldama… ve ãl ve √µle ma¡nâsına zira elcenk «ud¡a51 buyurulmuşdur.” 
[23b] 

6. Ulu insanlara itaatin önemli olduğunu anlatırken şu hadise başvurarak 

kanıtlamaya çalışmıştır: 

Beyit 

   Bir kesi ta«sµn ederse sen gibi bir ulû ≠ât 

      Tu√fesi ma…bûl olub meşhûr olur ¡ind’ü≠-≠evât 

Zira an-nâsü ¡alâ dini mülûkµhim buyurulmuşdur52 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
50 Hadis-i şerif, Bûhârî, Sahîh-î Buharî, Kitabü’z-zekat, bab: sadeketü’l-fıtr sa’ min şeî’r, Hadis No.1434   
51 Hadis-i şerif , Bûhârî, Sahîh-î Buharî, Kitabü’l-Cihad ve’essiyer, bab: El-harbü Hudâ, Hadis No.2864 
52 Hadis-i şerif, El-Kârî, El-Mele’ Ali, El-Esrarü’l-Merfû’a Fil’l-Ehbarü’l-Mevzu’a, harfi Nûn, “an-nâsü 

¡alâ dini mülûkµhim”,  Hadis No.214. 



 

75 

 

SONUÇ 

Osmanlı döneminde sıbyanlar için kurulan eğitim sisteminde en az bir dil 

öğretilmek istenmiştir. Arapça ve Farsça dönemin ikinci dil olarak en önemli 

dillerindendir ve bu dillerin öğretiminde manzum sözlüklerin büyük bir katkısı vardır. 

Zamanla manzum sözlüklerin eksik yönlerinin ortaya çıkmasıyla beraber ilmi çalışmalar 

yapılmaya başlanmış ve bu eksikler giderilmeye çalışılmıştır. Yapılan bu çalışmalar ise 

manzum sözlük şerhleri olarak bilinmiştir. Şerhler okullarda okutulmak amacıyla 

yapılmış ve hem mübtedi hem de ileri seviyede olan öğrenciler için oldukça faydalı 

olmuştur. Faydalı oldukları yapılan şerhlerin sayısından anlaşılabilir. Ayrıca çocuklar 

için yazılan manzum sözlüklerin ve onların şerhlerinin hem dil açısından hem de kültür 

açısından dil öğrenme aşamasında sağladığı kolaylık da dikkat çekicidir.  

Bu çalışmada, Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan manzum sözlükler ve 

üzerinde yapılan şerhlerin önemi vurgulanmak istenmiştir. Bu çalışmada incelenmiş 

olan Lugât-ı Hâcibî isimli manzum sözlüğün şerhi olan Kürâse-i Nâtıka’nın tenkitli 

metni hazırlanarak hem klâsik Türk edebiyatında hem de manzum sözlükler sahasındaki 

konumu tespit edilmeye çalışılmıştır. Ancak bu çalışma sadece tenkitli metinden ibaret 

değildir. Nâtıkî’nin Kürâse-i Nâtıka’daki şerh metodu, vurgulamak istediği kelimeler, 

öğrenciler için yaptığı tüm açıklamalar, vezin ile ilgili düzeltmek istediği sorunlar, 

eserde mübtedi öğrenciler için kullanmış olduğu basit dil, manzum sözlükte işlenen 

konular, gramer açısında yapılan açıklamalar, kullanılan edebi sanatlar ve eserin içinde 

yapılan tüm göndermeler gösterilmeye çalışılmıştır. Ayrıca alanın uzmanlarına yardım 

amacıyla şerh edilen kelimelerin listesi verilerek küçük bir sözlük hazırlanmış ve bu 

listede hangi kelimelerin üç dilde, iki dilde ve aynı dilde açıklandığı tespit edilmiştir.  

Kürâse-i Nâtıka sadece kelimeleri anlatan, şerh eden veya dilbilimsel açıdan 

Natıkî’nin görüşünü açıklayan bir eser değildir. Şerh ettiği kelimeler ile alakalı şiirlerin; 

peygamber kıssaları, astronomi, aruz ve kafiye ve musikiden doğaya kadar çeşitli 

konulara değindiği ve bunları ilgili ihtiva ettiği de görülmüştür. Buradan hareketle, bu 

tezin hem Türk diline hem de manzum sözlükler sahasına ve sözlük bilimine yeni 

açılımlar getireceğini düşünmekteyiz.  

 

 

 



 

76 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. BÖLÜM TENKİDLİ METİN 
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[1b] Bismillahirra√mânirra√µm  

◊amd bµ …ıyâs ü şükr ü sipâs evvelü «allâ…-i cihân ü mertebe-i ins ü cân olan rezzâ…-ı 
¡âlem ü mû§avvir benµ âdem ma«§û§ ü ma…§ûrdur ki bu deñlü mevcûdât-ı icâd ü «al… 
idüb cümlesinden âdem oπullarını taf∂µl ü √üsn-i ta…vµm üzere ta§vµr buyurub ve le…ad 
kerremna benµ âdeme53 âyet-i celµlesiyle mübµn itdi «u§û§en «azine-i πaybından lisân-ı 
resûlullah a√kâm-ı şerâyi¡ icrâ ile cehli …arañluπundan âdemiyân ü cinniyân aydınlıπa 
götürüb nu†… u fa§â√at ü dµn ü diyânet ü sünnet-i cemâ¡at ile mua¡zzez ü mufa««am itdi. 

Na@m li-şâri√i  

Zihµ bâlâyı himmet kim yetişdi fay≥-i rabbânµ  

Mükrim ins ü cân  [2a] oldı verildi dµn ve imânµ 

Kimler sev…-i islâmdur kimler pür-inâd olmuş 

Ser-â-pâ lü†f u √ikmetdir ¡a†âyµ ¡izzµ sub√ânµ 

Durûd-i bi-nihâye ve selâm bi-πâye   

Evvelü seyyidü’l-¡arab ve’l-¡acem 

Ve evvel-ü şefµ¡ü’l-ü™mem ve bülbülü şer¡-i mübµn 

‰û†i-i kelâm-i ya…µn  

Menâzilü ¡atebesi ¡u§ât-ı şifâ  

Ve Sü«an-ı dil-firµb pür-§afâ 

¡Ani Mu√ammeden el-Mustafâ salla allahü a¡leyhi ve sellem 

Üzerine ni&âr olsun ki √adi&-i dürer-bârlarında evvelü ma «alla… allahü te¡âlâ nûru54 
buyurub cenâbı kibriyâ-i müte¡âlµ ≠ü’l-celâl ve’l-cemâl √a≥retleri da«i √adi&-i …udsµsinde 
levlâk levlâk lemâ «üli…atü’l-eflâk55 buyurub şân-i resûlullah tebyµn ve ma hüve √a…ıya 

                                                
53Kuran-ı Kerim, İsrâ suresi 70. ayet “(Yemin olsun ki biz, insanoğlunu üstün kıldık. Karada ve denizde 

binitlere yükledik ve hoş hoş nimetlerle onları besledik. Onları yarattıklarımızın çoğundan daha 

faziletli ve üstün kıldık.)” 
54 Hadis-i şerif, Al-Süyûtî, Celâleddîn (991-849), Al Hawi Llfatawi, bab “evvelü ma «alla… allahü te¡âlâ 

nûru”, C.1, S.325 
55Hadis-i şerif, Muhammad İbin Ali, Al- Şawkanî (1995), Al- Fawaid Al-Majmu’ah Fil Ahadith el 

Mau’zuu’ah, bab “levlâk levlâk lemâ «üli…atü’l-eflâk” Dar el-kütüb el-a’lamiyye, c.1, 1. Baskı, s. 326 
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tel…µn ve ≠irvet-i enâm ve esâs ve mi¡râc mef«arü’n-nâs √a……ında fekane …abe …avsenyni 
ev ednâ56 fermûde olmuşdur 

Beyit 

Ey dürr-i yetim ba√rı sermed 

Ser «ayli müberât Mu√ammed 

Na@m-ı li-şâri√i 

Kâşif-i esrâr-ı dµndir ol Mu√ammed Mu§tafâ 

~â√ibi i¡câzi ¢urân vâ§ıf-ı57 kev&er-i vefâ 

Ol …ıyâmet ma√şerinde nu†…-ı pâkµ ümmeti  

Ra√m ile mev§ûf men¡ût şa«§dır ¡ayni-şifâ 

Demdemesi vâ…i¡ olub niçe kimseler pervâne mânende râhında dâmen-i der-miyân idüb 
≥aµf ve na√µf olmuşlardur 

Amma ba¡d bu ¡abd-i pür-…u§ûr 

[2b] Ve sâ√a-i ma¡rifetdendür Dursûn A√med Nâ†ı…µ √µn-i §abâvetden berü ¡ilm-i şerµf 
ve şer¡-i münµfden devr olmayub ta¡allüm ve ta¡lµm ile perverde olmuşdur. «u§û§an 
¡ulûm-ı ¡Arabµye ile niçe fevâ™id-i ke&ireye dâmen teşmµr idüb mütele≠≠i≠ olmuşdu ve 
…aldı ki lûπât-i ¡Arabµye ve Fârisµye medâr-i ta¡allüm olduπu bi iştibâhdur ve √adµ&-i 
şerµflerinde lisân-ı ehlü’l-elcennet fi-lcenne al-¡arabµye ve’el-fârisµye’e-ddarµye 
buyurub58 ¡ilmi Fârisµye ta¡n eden cühelâ™ §ûfiyâne √üccet zâcire olmuşdur 

Na@m li-şâri√i 

Fârisµ ¡ilmiyle olmuşdur kelâmin zµneti 

Ferr-i √aşmet-gµr olanlar añlamışlar rif¡atµ 

~âhib-i ¡ilmi ve ma¡ârif olduπunda şübhe yo… 

Cem¡ idersen iki ¡ilmi Nâ†ı… anu% …ıymeti 

Zümresi vâ…µ¡ü’l-√âl ü zübdetü’l-mâ™l …ılındı 

                                                
56Kur’an-ı Kerim, Necm suresi 9. ayet (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 

oldu.)  
57A2 nüshasında vâ§ıf kelimesinin yerine sâ…î kelimesini kullnamıştır. 
58 İbn Teymiyye (2004), İnteha Min Mecmû’ El-fetawa, Kahire, Dar’s-safve, hadis şerif olmadığını tespit 

etmiştir, “ Ehl-i cennet Arapça ve Farsça konuşacaklar” anlamındadır, c.4, s.299 
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Bu ev…ât ferru« da59 bâ¡i&-i şer√-i kitâb 

Ve sebeb-i fâ§liu’l «i†âb  

Olan cenâb-ı vezµr pµr tedbµr 

Ve mün…âdü’l-şer¡ ve’t-ta…dµr 

~â√ibü’l-sal†anat ve’s-serµr  

Destûru mükerrem mufa««am  

Ve ma…bûl-i sul†ân-ı ¡âlem  

Ve mu§li√-i ma…â§id-i benµ âdem 

Ve gonce-i gül-zâr-ı devlet 

Ve sülâle-i √amiyyet-i sal†anat 

Olan vezµr-i …adr-şinâs-ı zaman 

Emµn ümenâ™ Âl-i O&mân  

¢atil ehlü’ş-şirk ve’†-†uπyân §â√ibü’l-i¡zzi ve’l-  [3a] i™…bâl 

Câzibü’l-enâmi bil-i™…bâl 

Nâfi≠ü’l-kelâmi beyn’l-¡ibâd 

◊ârisü’l-memâlik ve’l-bilâd  

Râπibü’l-¡ulema™-i ve’d-dµn 

Müşâr ileyhi ¡indi ehlü’l-ya…µn 

Devletlü celâletlü i¡nâyetlü ebhetlü «üsrev Mu√ammed Paşa ya«u§uhu allahu te¡âlâ 
min’an-ni¡am-i ma yurµdü ve ma yaşâü √a≥retlerinin cenâb-ı vezµr-ânelerine tû√fe-i 
fa…µr-âne …ılındı  

Beyit  

Ezelden böyledür âdet efendüm ulu sul†âna 

¢arıncalar çeker pâyıñ çeker ki tek Süleymâna 

Der med√-i vezµr-i müşâr ileyh li-şâri√i na@m 

                                                
59A1 nüshasında A2 nüshasından farklı geçmektedir. 
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Bârekallah zµhi ana durur fermânµ 

Niçe ni¡metler içinde ider ol sul†ânµ  

Ne …adar sa¡y-ı belµπ üzere çalışsa a¡dâ 

Gelür elbetde ayaπın o pµr añun düşmanµ  

Merkez-i merdüm olur menzµli añun hergµz  

Ki aña verdi «udâ eyledi ¡âlµ şâ™nµ  

◊âris-i belde-i ma¡hûd ü …al¡â vü …a§abât 

Emrine mesned ider mevhibe-i sub√ânµ 

Ma¡delet ma¡deni …ıl ya beni her dem añın 

Umarım senden ilâhµ idesen erzânµ 

Veresen ma…§adını «ayır ile dâim anıñ  

Ola her gün şunuñ ¡alâ bu güzel erkânµ  

İde gör Nâ†ı…µ bülbül gibi bunda efπân 

Ma…§ad-ı gülşen olur anıñ ol i√sânµ 

Va…i¡-i √âl üzre du¡â-nâmemdir 

Beyit 

Kevkeb-i i…bâli öteyanda dâr  

Bir serµr-i  [3b] sal†anat-i pâyinde dâr 

Beyit 

Bir kesi ta«sµn ederse sen gibi bir ulû ≠ât 

Tu√fesi ma…bûl olub meşhûr olur ¡ind’ü≠-≠evât 

Zira an-nâsü ¡alâ dini mülûkµhim buyurulmuşdur60 

Rubâ¡µ 

İtmesen ma√cûb me™yûs ey vezµr-i â§af mi&âl 

                                                
60 Hadis Şerif, Hadis şerif, El-Kârî, El-Mele’ Ali, El-Esrarü’l-Merfû’a Fil’l-Ehbarü’l-Mevzu’a, harfi Nûn, 

“an-nâsü ¡alâ dini mülûkµhim”,  s. 214 
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¡Afvıyla pinhân idüb …ıl senin ol §âdı…-i ma…âl 

Gerçi dünyâda bulunur na@m ü nesr ol reh-i şürû√ 

Böyle şer√ olmaz efendüm bundadur esrâr-ı √âl 

Ma≥mûnı61 üzere şer√ine şürû¡ olunub üç şar†la şürû† …ıldım evvel ki şar† oldı ki her bir 
luπâtini beyân ittikde ba¡≥ı luπatda münâsib üzere bir beyit irâd idüb ta…viye itdim62 
lâkin beyitleriñ ba≥ısı Türkçe ve ba≥ısı Fârisµdür ki †ebâyi¡-i insana muvâfı… ola. İkinci 
şar† oldı ki her bir …ı†a¡nıñ â«irinde bir πazel irâd idüb …afiyesini …ı†a¡nıñ âhiri beyitiniñ 
…afiyesi üzere olub nâ@ırına fera√ vere. Üçüncü şar† oldı ki …ı†a¡-i &âli&ede olan §anâ¡at-ı 
πarµbe-i bi-i¡nâyet Allahu Te¡âlâ beyân itdim. 

Beyit 

Bunu nâzik †utasın cânından. 

Bir dem ayırmasın yânından. 

Bu şer√ itdigüm kürâseye ma«la§ımıza münâsib Nâtıkµye tesmiye idüb  ve ümmµd 
iderim  ki yârın …abrde  [4a] sebeb-i nu†…um olub münkerin sû™allerine cevâbımız âsân 
ola âmin ya mu¡in  

Beyit 

Edesen dilimi cârµ ki senden πayra âhım yo… 

Ayrıca ma«la§ım Nâ†ı… o…undu nu†…a râhım yo… 

Ve bu risâle-i şerµfeniñ ba√rı te…ârrübdür ki her bir beyitde sekiz kere fa¡ûlün deniliyor 
lâkin ¡aru≥unu ve ∂arbına …a§rı ¡illeti uπrayub dördüncü fa¡ûlünden nûn düşdü fa¡ûl …aldı 
nitekim buna münâsib ¡Anteb müftü mer√ûm «aki efendi bir beyit demişdür ve …a§ri 
¡illeti da«i uπramışdı  

Beyit 

Sen oldu…ca ey mâh-rûy lecâc 

Ne mâha ne «ûrşide var i√tiyâc 

Fa¡ûlün fa¡ûlün fa¡ûlün fa¡ûl 

Te…ârrüb çu …a§r oldı içre mizâc 

                                                
61 A1 ve A2 nüshasında bu satırdan sonra aynı şekilde geçmektedir. 
62 A2 nüshasında ta…viye …ıldım şeklinde geçmektedir. 
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Bu risâleden bir beyit ta…ti¡ olunub sâ™irleri da«i ona …ıyâs idüb ta…ti¡ itmek mertebe-i 
lüzûmdedür zira mevzûn bilâ ta…ti¡ ke-beyit bilâ kûh buyurlmuşdır. 

Beyit li-şâri√i 

∏ala† üzre idenin vezni yâmandur kâtib 

Ne yamân belki ziyândur bulmaz hiç kâsib 

İdemez terk-i şûrûra alışırsa şerh 

ªulmet andan olur @ulm ü fesâda râπıb 

¢âle en-nâ@ım ra√imahü allahü teâ¡lâ.  

»udâ-yı te¡âlâya √amd ü sipâs 

Ona şükr minnet &enâ bi-…ıyâs 

[4b] »ûda ∂am «â ile ◊a… Te¡âlâ √a≥retleriniñ ism-i şerµfidir ¡ilm-i «â§dur πayra ı†lâ… 
olmaz ayrıca §â√ib ve mâlik ma¡nâsına zirâ √a…µ…at-i §â√ib-i mu†la… ◊a… Te¡âlâdur lâkin 
mecâz e§√âbü’d-dâr ve mâlik-i emlâk diye ™isti¡mâl olması şâyi¡dür lâkin «udâ laf@ı 
πayra Allaha da ™isti¡mâl itmek ™eimme-i dµn ¡indelerinde küfrdür diye ta§rµ√ olunmuşdur 
meger ma¡nâyı lûπavi murâd ola ki kendi gelecegi demekdür. 

Sipâs sµn evveliniñ kesresiyle şükr ve minnet ma¡nâsınadur …ıyâs bâbı &ânide ecvef yâ™µ 
olara… ma§dardur Farsca endâze Türkce ölçük ma¡nâsı gâhµ resm ma¡nâsına da gelür 
√a§ıl-ı beyit ◊a…-ı Te¡âlâ √a≥retlerine endâzesiz √amd ve şükr ve minnet ve &enâ olsun 
zira √amdiñ ≠ikri vâcib olduπundan bu beyit ile eda itdi ve §alâvâti da«i beyiti âtµ ile eda 
idecektir ta…†µ¡-i beyit «udâyı fa¡ûlün. Te¡âlâ fa¡ûlün. Ye √amd u fa¡ûlün. Sipâs fa¡ül. Ona 
şük fa¡ûlün. Ru minnet fa¡ûlün. ¿ena bi fa¡ûlün. ¢ıyâs fa¡ûl. Bu risâlenin küllü ebyâtı 
böylece ta…†µ¡ olunur πaflet ile zuhûl olmasa   

[5a] ¢âle en-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr63 

Resûluna olsun §alâvât ve selâm 

Da«i âl u a§√âbına bi’t-tamâm 

Resûl luπatda alıcı ma¡nâsına lâkin nebµ ile resûl beyninde far… vardur resûl «â§dur zira 
resûl ™ilhâm ilâhµ ve kitab-ı Rabbâni olan ≠ât-i şerµfe ı†lâ… olunur nebµ âmmdur zira 
™ilhâm-ı İlâhµ olsun da kitâb-ı Rabbânµ olsun olmasın emri böyle olaca… neseb erbaa¡dan 
bu ikisiniñ beyninde ¡umûm «u§û§ mu†la… var  

                                                
63A2 nüshasında ¢âle en-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-meπfûr bi-¡inâyetü’l-πafûr şeklinde geçmektedir. 
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Beyit 

Ref¡ idüb lü†fu zebânµyle diye gelen resûl 

Vâcib resm üzere şâhem eylemiş zevci …abûl 

~alâvât dua¡ ma¡nâsına selâm selâmet ma¡nâsına âl u etibbâ¡ ma¡nâsına e§√âb §u√bun 
cem¡i enhâr nehrin cem¡i olduπu gibi bu da«i levâ√i… etibba¡ ma¡nâsını muta≥ammındur 
bâbla demekdür ma¡ ma¡nâsına da«i ba şûr ma¡nâsına gelür. Şod bâ diye alış vucûda 
geldigi va…itde isti¡mâl iderler √a§ıl-ı beyit «udâyı te¡âlânıñ resûlu √a≥reti Mustafâ 
§allallahü aleyhi ve sellem üzerine ra√met ve mi√an ve maşa…atden emniyyet olsun âl u 
e§√âbına da«i beraber tamâm üzere olsun.  

Pes ey cân-i âlem mu¡a†ar meşâm 

Sa’âdet …arµniñ ola §ub√ u şâm 

 [5b] Pes fet√ bâ™ cem’iyle ârd ba¡d ma¡nâsına ve gerü ve soñ ve e%se …afa ma¡nâlarına 
gelür64 pes ez to senden soñra pes ez men benden soñra ve …ıs aleyhimâ cân ma¡rûf rû√ 
ma¡nâsına 

Beyit 

Görmesem «ûb rûy-ı şâhµ a…lım olur târ-mâr 

Cân cesedden çı…dı na-gâh §u√bet olsa ber-kenâr 

¡Âlem fet√-i lâm ile mâsivâ Allahdur mu¡a†ar †â™ mühmelenin teşdµdiyle ve kesresiyle 
tef¡µl bâbından ism-i fâ¡ildür «oş …o…u verici demekdür zirá &ulâ&i ı†ırdur ¡ilm bâbından 
ma§dar olara… «oş-bûyµ şoden demektür meşâmm dimâπ ki insan anıñla …o…uyu √iss 
ider §ub√ §abâ√ ki fecr-i &âniden πûrûb şemsi dek ı†lâ… olunur şâm a«şam ki πûrûb 
şemsden †ulû¡ fecre dek ı†lâ… olunur nitekim va…i¡dür 

Beyit 

Şama dek olmaz ta√ammül §ub√un olmuş  vüs¡ati 

Ayet-i πûrûb dek ¡atâyı yo…sa şâmdur πurbeti 

◊â§ıl-ı beyit bundan soñra âlem cân olan dimâπ …o…u verici Yusuf ile Ya’…ûbuñ rûz u 
şebde …arµn ve yoldaş saâ¡det-i sermediye ve ma…âm ser-bülend ola zira bu beyit beyiti 
âtµye temhµd-i mu…addimedür ¡âlemiñ cân bu iki şey olma… ifrâ†-ı mu√abbetden 
kinâyedür ş¡uarânıñ  [6a] du¡asıdur böyle kinâye iddiâ™ itmek  

                                                
64 A2 nüshasında gelür fiili yazılmamıştır. 
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¢âle en-nâ@ım65 

Çü burc-ı saâ¡detde «oş a«terem 

Ki Ya¡…ûb Yusuf birâderlerem  

Çü vâv resm ile olub telaffu@ olunmaz teşbµh içün gelir ve kâh √arf-ı ta¡lµl olur çünki 
ma¡nâsına ve @arfiyyet ve tev…µtiyye ma¡nâlarına da«i mülâ√a@a olunur bu ma…âmda 
@arfµ içündür burc ∂am bâ ile yıldız evi demek Farsca «âne-i sitâre derler cem¡-i burûc 
ebrâc zira gökde olan ma†âli¡-i burûc on ikidir. ◊amel. ¿evr. Cevzâ¡. Seretân. Esed. 
Sünbüle. Mµzân. A…reb. ¢avs. Cedµ. Delv. ◊ût. Burc-u saâ¡detden murâd merâtib-i 
¡ulyâya nâ’il olub der-bihişt olan √ûriyân ve πılâmna vu§latdur Ya¡…ub ve Yusuf nâ@ım-ı 
mer√ûmun üvey birâderleridür πâyetde onlara mu√abbeti olduπundan bu luπat-ı pür-
nüktenin na@mına bâ¡i& olmuşlardur ra√imahüm allahü te¡âlâ bu beyitde √a≥ret Ya¡…ub 
a.s ve √a≥ret Yusuf’uñ ¡ulûv şânlarına ve vû§lat-ı nerµmânlarına telmµ√ olması da«i 
câ’izdir zirâ √a≥reti Ya¡…ub’uñ müddet fırâ…ı ve mu√abbeti iştiyâ…i encâma erişdi 
itbâ¡an cem¡ idüb yetmiş kimse ider bir rivâyetde iki yüz ve bir [6b] Rivâyetde dört yüz 
ider Mısır Kâhire cânibine teveccüh itdiler çünki Mısıra bir …ona… …aldı oπlı yahûdi ebi 
Yusuf aleyhi selâm tebşµr içün ™irsâl itdi √a≥ret Yusuf a.s «aber dar olaca… emr itdi 
Mısırı donatılar ve ¡asker tezeyyün itdiler ve levâ√i…-i ¡asâkirini birâderi ile Ya’…ub 
aleyhi selâm isti…bâla irsâl itdiler çünki §aba√dan âfitâb nûru şar…dan †ulû¡ itdi Yusuf 
aleyhisselâmıñ ¡askeri yetmiş bölük idi her bölük ikişer biñ ãdam idi √a≥ret-i Ya…ub’u 
bir depe üzerine çı…ırub ãnda †urdular ¡asker bölük bölük gelüb bûs-dâmen ve edâ™ 
«idmet idüb geçdiler tâ-kim √a≥ret-i Yusuf a.s bir mura§§a¡ ra«şe süvâr olmuş ¡ulemâ ve 
√ükemâ §âπ ve §olunda §af çekmişler idi çünki ıra…dan pederi √a≥ret-i pµr-i Ken¡âni 
görüb ol  mura§§a¡ atdan kendüni †opraπa atdı ve yuvarlandı lâkin atdan atmasında 
i«tilâf vâ…idür zirâ behcetü’l-envâr nâm mev¡ı@ada yazar ki Yusuf a.s pederi pµr-i 
Ken¡âni rü™yet va…tinde atdan inmedüginden cenâb-ı Allah celle a@amethü Yusuf 
aleyhisselâmuñ §ulbundan nümâyân olan veledleri peyπamber «al… buyurmadı zirâ 
pederini rü™yet va…tinde  [7a] atından atmadı diye √ikmetinden su™âl olunmaz reci¡nâ ilâ 
el-…ı§sa √a≥ret-i Ya’…ub a.s da«i kendüni topraπa atdı birbirlerine yatdı…ları yerde 
sermişdiler mervµdür ki beş saat bµhûş oldular melâ™ike ¡alâ kerrûbiyyan iki fir…at 
balasın çeken mestleri teferrüc itdiler Cebrâ™il a.s da«i yetmiş biñ melâ™ike ile ellerine 
nûrdan †aba…alar olub cennet-i künûzlerinden üzerilerine ni&âr idüb √ûriyân rı∂vân 
engüşt √ayretlerinden dendân-ı i¡brete urdılar. Cenâb-ı Allah celle şa™nehü niyâz itdiler 
yâ Rab hiç bir kimse böyle mu√abbet itmiş var mıdur dediler «i†âb-ı kibriyâ™ erdi ki 
¡izzetim ve celâlim √a…kiçün benim ümet-i Mu√ammed yetmiş biñ bundan artı… 
şefa…atım vardur çün Ya’…ub a.s Mısıra geldi Yusuf a.s cümle «al…-ı câmi¡e cem¡  idüb 
minbere çı…ub bir «u†be-i belµπ o…udu ve ã«iri zaman peygamberine §alâvât verdi 

                                                
65 A2 nüshasında geçmemektedir. 
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ba¡dehü ey ehl-i Mısır sizler kimlersiz dedi cümlesiniñ …ullarıñuız dediler ãndan Yusuf 
a.s âgâh evveleñ bu peygamber benim gözüm nûru pederimdür ve cân ¡azµzimdür 
cümleñizi bu minber dibinde oturun pµr a¡zµz √ürmetine ãzâd itdüm dedi ehl-i Mısırdan 
πayrı ve §edâlar …opdu kezâlik çünki §ub√ …ıyâmet @âhir ola kimi §a…alından ve kimi 
na§iyesinden [7b] Nârdan zencµr ile meydân-ı ¡ara§âtda Nûha iderler Cebrâ™il a.s 
seyyidü’lmürselµniñ §aπında ve Mikâ™il a.s §olunda ma…âm-ı ma√mûd gelüb nûrdan bir 
minber va≥¡ olunub √a≥ret-i fa«rµ kâ™inât §allallahü aleyhi ve sellem minbere ¡urûc 
eyleye  «itâb-ı ¡izzet gele siz kimlersiz cevâb ideler ki cümlemiz seniñ bendeleriñ ve 
ma«lu…ıñuz ◊a… Te¡âlâ buyurdu ki ã¡tı…üküm li-√ürmeti hâ≠a en-nebµü’l-ummµ 
cümleñizi bu peygamber ™ümmeti √ürmetine âzâd itdim ve mûcib-i cennât ve derecât-i 
¡âliyât itdim ey ¡azµz ma¡lûm olsunki ayrıca bu …ı§a-yi †avµlü’l-≠eyl olduysa da ola ki 
nâ@ım mer√ûm birâderleri Yusuf ve Ya’…ub birbirlerine şefa…atda bu …ı§aya telmµ√ 
itdiler ve yâhut burc- sa¡âdet ≠ikr idüb anuñ müla™imi olan ¡uluv-ı mertebe murâd 
olundu…da minber-i mezbûr …a§d olunub istiâ¡re bil-kinâye olub √a…i…at-ı √a≥ret-i 
Ya¡…ub ve Yusuf aleyihµma es-sellâm merteblerine §¡uudleri mümkün degil ise de √ır§an 
ve şef…at taπlµb …abilinden olub kendilerine münâsib mertebeden kinâye itdi 

Rûbâ¡i li-şâri√i 

Ehl-i diller meclisinde ¡ârif olgıl câzib ol 

Destüñi damânıñ zµrinde dutar kâtib ol. 

Destiñi ¡âr itme efendüm ¡âr idenler …andadur   

[8a] Nâ†ı…µ tek bir sü«an-gû nüktedan raπµb ol 

◊a§ıl-ı beyit sa¡âdet-i burcunda revna…lu yıldızım Ya¡…ub ile Yusuf …arındaşlarımdur 
ya¡ni rütbe-i ¡alµyeye ve menzel-i ¡ulyâya çı…masını †am¡ itdigüm Yusuf ile Ya¡…ubdur 

Beyit 

Mürşid-i kâmil olunca nâ-yâb 

Saña mürşid yetişür şimdi kitâb 

¢âle al-√âcµ ra√imahü allahü te¡âla66  

O…ub ¡aceb dil-firµb oldular  

Lûπat ¡ilmine hem …arµb oldular 

Dil-firµb göñül aldatıcı dil-güşã göñül açıcı  

                                                
66A2 nüshasında kâle el-√âcibî rahimahü allahü aleyhi’l-bari şeklinde geçmektedir. 
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Beyit 

Ya…dı cânım reng rûye dil-firµb 

Dil-güşã itdi …urb ü ¡an …arµb  

◊a§ıl-i beyit mebde™-i …ur™ânda olan §a√â™if-i kelâmü’l-llah da …urrâ™-i √üseyniyyeleri 
göñül aldatıcı oldı ya¡ni …ulûbü’s-sâmiµ¡n fi¡âl-i lâzımeerenden aldatub kendilerine râm 
idüb ¡ilmi luπat da«i …arµb oldular 

¢âle en-nâ@ım  

Diledim yazam mu«ta§ar bir luπat  

Kim anıla kesb ideler men…ıbet 

Mu«ta§ar §âdıñ fet√asıyla laf@ı az ma¡nâsına ço… demekdür kesb …azanma… ma¡nâsına 
men…ıbet mµmiñ ve …âfıñ fet√alarıyla hüner ve dilemek ma¡nâsına da«i me&lebeniñ 
≥ıddı. 

[18b] Olurki me&lebe §ıfat şerr ü bed «ulu… derler böyle olaca… men…ıbet §ıfat-ı cemµle 
ve na¡t-i celµl derler ki cem¡ menâ…ıb gelür. 

Beyit 

Dest-be-dest olanda şâhum va§fıñ itsem ço… mudur 

~ad-ı mena…ıb mu’anven cünbiş-i ≠âtıñ seniñ 

◊a§ıl-ı beyit diledim ki mezbûr Ya¡…ub ile Yusuf içün bir mûcez ve mu«ta§ar luπat 
na@m itdim ki ãnınla hüner ve na¡t-i cemµle …azanalar 

Na@m-ı Nabµ Efendi r.a  

Olma ma√rûm-i √ayât ebedµ 

¡İlmle far… ide gör nµk ü bedµ 

Etme ¡âr ögren o…u ehlinden. 

Her şeyin ¡ilmi güzel cehlinden 

Cûhelâ âlµme nisbet «ardır 

Belki «ardan da bile beterdir 

¢andadır bµ-«aber ü …anda «abµr 
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Mütesâvi degil âmâ vü ba§µr67 

Der genc-i ¡ilme luπatdır kilid  

Açılsa dürr olur «azine-i bedµd 

Der …apı ma¡nâsına genc kâf-ı ¡aceminin fet√asıyla «azine ma¡nâsına kâf-ı ¡Arabµniñ 
fet√asıyla depmek ve «ortûm ve ayaπın küçük barmaπı ki kesilmiş ola kilid kesri kâf-ı 
¡Arabµyle miftâ√ ve §aban demiri ma¡nâsına. Dürer dâlıñ ∂amı ve rânıñ teşdµd ve ta«fµfi 
da«i câi™zdür incü ma¡nâsınadur. Bedµd bâ™ Fârisµde kâh olur ki il§â… içün gelür ve kâh  
[9a] olur ta¡diye içün gelür bed ve güftüm gibi ve kâh olur …asem içün gelür be-hüda 
gibi kâh olur @arfµyyet içün gelür be-hane gibi ve kâh mu§â√abet içün gelür be-…ur™ân 
¡amel kerdem gibi nitekim ni¡metü’l-llah efendi ¡Arabdan na…l ile beyân itmişdür dµd 
dµden laf@ından emr-i √â≥ırdur sen gör ma¡nâsına ¡Arabµde ab§ir taba§§ûrdan mu«âtab 
emri √â≥ır olduπu gibi √a§ıl-ı beyit ¡ilm-i «azinesiniñ …apısınıñ miftâ√i luπat-i ¡ilmidür 
var …apı açıldı…da içinde olan incü ve cevher olub ve ol «azine-i di……at na@ar ile gör ki 
niçe fevâid mestûre olmuşdur ey ¡azµz ma¡lûm olsun ki nâ@ım mer√ûm ¡ulum-u 
«azineniñ içinde olan elmâs cevâhir ve denânµr ve derâhime teşbµh idüb ¡ilmi luπati da«i 
«azineniñ mifta√ine teşbµh-i belµπ idüb ¡ulum luπatsız fehm olunmadıπını i¡lâm idüb 
mu«a†abına bildirmişdir. 

Na@m  

Şeref-i ¡ilme nihâyet yo…dur 

~ıfat-ı bâriye πâyet yo…dur 

Olmayınca mütenâhµ ma¡lûm 

Mümkün olur mu tenâhµ-i ¡ulûm 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm ra√imhü allah68 

Rafµ… ola tevfµ… √a…-ı ãnlara 

Bize hem da«i hep o…uyanlara 

 [9b] Rafµ… yoldaş ma¡nâsına nitekim denilmişdür ar-rafµ… &ümme’t-†arµ…69 tevfµ… tef¡µl 
bâbından ma§dar &ulâ&i vef… √asb bâbından işi düzgün gelmek ma¡nâsınadır Farsca sâz-
kâr âmeden demekdür lâkin ı§†ılâ√ân on iki ta¡rifi kütüb nüs«ada vâ…ı¡dür ve da«i 
                                                
67 Nabi, Hayriyye, (Haz.  Mahmut Kaplan) 2019, Ankara, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü 

s.65 

 
68A2 nüshasında kale’n-nazım şeklinde geçmektedir. 
69Arapların atasözlerinden biridir. “Yolculuğa çıkmadan önce iyi bir yoldaş seçmelisin.” anlamı 

taşımaktadır. 
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İsaπuci şer√i Muπanâ et-†ullâb nâm şer√iñ ta¡lµ…atında mas†ûrdur on ikiden biri ca¡lü’l-
allah fi¡ili ¡ibâdahü muvâfı…an70 limma yu√ib ve yar∂ahdur √a…-ı esmâ-i Allahdandur. 
◊a§ıl-ı beyit √a…-ı Allahü Te¡âlâ Yusuf ile Ya¡…ub tevfµ… yoldaş itsün ya¡ni tevfµ…den 
ermesün bizlere ve cemµ¡ †alebeye da«i tevfµ… itsün ya¡ni tevfµ…den dâ™im itsün 
demekdür zira ¡ulemâ™ ve talebe tevfµ…den olduπunda şübhe yo…dur.  

Beyit 

Ger reâ¡yâ vü ger ki §â√ib-i tâc 

Lâ-büd olur ¡ulemâya mu√tâc 

¢âle’n-nâ@ım ra√imahü allah 

Bu na@ma cesâret olundu hemµn  

Benâm «ûdâvend cân ãferµn  

Hemin bunca ve böyle ve buncalayın ma¡nâlarınadur bu ma…âmda …an…ı§ını murâd itsen 
câ™izdür benâm be meşrû√dur nâm ad ma¡nâsına «ûdavend ism-i §â√ib ma¡nâsınadur 
«ûdavend cân ve  [10a] «ûdavend ¡ilm gibi kâh mu≥afunileyhsiz bir uluya ta¡@µm …a§d 
idüb «ûdâvend derler cân rûh ma¡nâsına ãferµn duâ¡ «ayr ve ta√sµn ma¡nâlarına ve va§f-ı 
terkµbi olma…71 ile da«i isti¡mâl olunur cihân ãferµn ve cân ãfirµn gibi. ◊a§ıl-ı beyit 
bunca cesâret olundur bu na@m-ı şerµfi mâlik olan Allahu Te¡âlânıñ ismi şerµfiyledür ve 
rû√uñ «ayr duâ¡sıyladur murâd nâ@ımdur ya¡ni rû√ §â√ibi olan nâ@ım «ayr duâ¡ idüb 
kabûl olması müteya……in olma… sebebiyle buncalayın na@m-ı şerµfi cesâret itdi 
demekdür. 

Beyit 

¢o «a§let-i √ayvânı «ûy bed şey†ânµ  

Ol pâk-i mülk seyret bul rütbe-i insâni 

El-…ıta¡tü’l-™ula mine’r-risâle  

Nedir tañrı yezdân ve µzid «udâ 

Ferâhem …arµb oldı ayru cüdâ 

Yezdân µzid «uda Fârisµdir Türkçe tañrı demek lâkin a§ıl Türkçe beyât derler Süryânµce 
ilâ ¡İbrânµce ¡µylâ Farsça «udâ »ârµzmce Bimânend Rumca Tumhişa Hindçe Şattâ 

                                                
70A2 nüshasında muvâfı…an kelimesi geçmemiştir. 
71A2 nüshasında olarak dahi şeklinde geçmektedir. 
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Urmaca Isgâ Ha…ça aπâr Bulπarca teñgrisdir. Ferâhem fânın ve hânın fet√alarıyla cem¡ 
ma¡nâsınadur fiiller. 

[10b] Ve ma§dar-ı evvellerine da«il olur faµ¡liñ veya mef¡ûluñ olması …a§d olunur 
me&elâ ferâhem ãmeden derler gelici fâ¡iller cem¡ olma… ma¡nâsına ve ferâhem âverden 
derler götürülen mefû¡lleri bir araya cem¡ eylemek ma¡nâsına nâ@m-ı Hâcibµ mer√ûm 
…arµb oldu demesi ma¡nâi lazımıdur zira cem¡ olmaπa …arµb olma… lazım gelür ey ¡azµz-ı 
ma¡lûm olsun ki ma§âdır-ı Fârisµyyeniñ a«irleri nûnı sâkin olub nûnun ma …abli dâl ve tâ 
meftû√atına oldu…da onlarıñ ma-…abli da«i sâkin olsa gerekdür lâkin ma§âdır-ı Fârisµ iki 
…ısımdur biri dâlı ve biri tâ’idür dâlı olan beş nev¡dür nev¡-i evvel oldı ki dâldan evvel 
yâ olur o da«i yâ rûbâ¡µ olur dµden gibi ya «umâsµ olur perµden gibi ya südâsµ olur 
erzµden gibi ya sübâ¡µ olur perestµden gibi ya &umânµ olur ârâmµden gibi nev¡-i &ânµ olur 
ki dâldan evvel vâv olur o da ya rubâ¡µ olur bûden gibi ya «umâsµ olur rubûden gibi ya 
sülâsµ olur fermûden gibi ya sübâ¡µ olur âzmûden gibi nev¡-i &âli& olur ki dâldan evvel 
elif ola dâden ve sitâden ve oftâden ve firistâden ve müjde dâden gibi [11a] nev¡-i râbi¡ 
olur ki dâldan evvel râ ola burden siporden ve efsûrden gibi nev¡-i «âmis olur ki dâldan 
evvel nûn ola kenden ve ekenden ve efşânden gibi ikinci …ısım ki tâ™idür o da«i dört 
nev¡dir tânın ma …abli ya πâ ya sµn ya şµn ya fâ olur bâ«ten cüsten güzeşten reften gibi 
ve ammâ ef¡âl-i Fârisµniñ …avâ¡idi ço…dur lâkin fil’ârif yekfi’l-işâre ma∂mûnunca bir 
mi…dârını i«ti§âr üzere beyân idüb i†âleden i√tirâz idelim ki nâ@ırın olan †alebe-yi i«vân 
ve ¡ulamâ™ ≠evµ’l-i√tirâm &ı…let gelmesin ve bu şer√ Na†ı…iye da«i icâzdan dûr olmasın. 
Ey ¡azµz-ı ma¡lûm ola ki fi¡il-i ma≥µ olur ki ma§darıñ nûnu ha≠f oldu…da dâl ya tâ’ sâkin 
olub mâ-…ablahü da«i sâkin olur dâşt ve perµd gibi fi¡il mu≥âri¡ oldı ki ma§dar nûnu ha≠f 
oldu…da a«iri dâl sâkin ya tâ’ sâkin ola sitâd ba«t gibi nefi √âl ve isti…bâl olur ki sµπa-yi 
mâ≥iniñ ya mu≥âri’niñ evveline nûn meftû√a götürler nedâst ve nedând gibi ya¡ni 
bilmedi ve bilmez demekdür nehi √â≥ır olur ki emriñ olana mµm meftû√a götüreler 
meden gibi ya¡ni bilme demekdür cüdâ ≥am cµm ile erü ve uza… ma¡nâsınadur. 

 [11b] ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Peyamber «aberci sünülme kebâb  

¢opuz oldı bürbüt hem a…la… rebâb 

Peyamber «aberci ma¡nâsına peyâm peygâm «aber ma¡nâsına peygamber nebµ ve resûl 
ki «a…-ı ile «aber vericidirler kebâb ma¡rûf pişmiş et ki Türkce biryân ve sünülme ve 
¡Arabca şivâ™ derler. 

Beyit 

Şer√lerden geldi Nâ†ı… √âlini ar≥ itme ki  

Añladı erbâb-ı daniş mu∂mer añın kebâb 
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Berbut iki bânıñ ∂amesiyle …opuz dedikleri çalπıdur. Rebâb rânıñ fet√asıyla a…lı… 
dedikleri çalπı ki kemânca da«i derler. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Eşek «ar …atır ester esb oldı ât  

Bahıl âl begü söyle befir« §ât  

»ar fet√ «â™ mu¡cem ile eşek ki ¡Arabca √imâr derler ester elifiñ ve tânıñ fet√alarıyla 
…atır ki ¡Arabca baπl derler eseb at ki ¡Arabca feres derler be«r emri √â≥ırdur üştür 
ma¡nâsına ma§darı «erµdendür kesr-i «â ile isim mefû¡lu «erµde olur §atun alınmış 
ma¡nâsına «erµde utanπın ¡avret da«i derler begü goften laf@ından emri √a≥ırdur kelim 
[12a] ma¡nâsına befera« bânıñ fet√i fânıñ ∂ameyle furû«ten laf@ından emr-i √a≥ırdur 
bey¡ ma¡nâsına lâkin ≥arûret-i vezni içün fâ’ sâkin …ılınmışdur. Ama kûllü nüs«ada be-
feres a«riri sµnle vâ…ı¡ olmuşdur lâkin ¡indimizde olan luπât-ı Fârisµyyeyi tetebbu¡ itdik 
be-feres §at ma¡nâsına geldügi yo…dur ãndan nâşµ be-feres …alem-i nasi«dan olduπunu 
ya…µn itdikde §ât ma¡nâsına be-fere« laf@ını be-feres laf@ı yerine götürdük nâ@irine da«i 
ya…µn gelse gerekdür al-«a… yed«ulü’l-ü≠n bilâ ™izn ma≥mûnu müeyyeddür meger ki 
nâ@ır mu¡annid olub √a…… müşâhededen soñra mükâbere eyleye aynıle mücâdele câ¡iz 
degildir zira ol kimse …avâ¡id-i ¡ilm-i âdâb ki men¡ na…∂-ı muâ¡rı∂dur ãndan †ışara çı…ub 
mükâbere eyledi bu ise ma…bûl degil ta…†µ¡-i beyit eşek «ar fa¡ûlün …atır esb fa¡ûlün tera 
subul fa¡ûlun di at fa¡ûl be«r âl fa¡ûl. Bunu söy fa¡ûlün. le biferu fa¡ûlun «ı §at fa’ûl. 

¢ale’n-nâ@ım ra√imahü allahu te¡âlâ 

Meded kerden imdâd vü πav& ü πıyâ& 

~usuz teşne oldiı §u§alu… lihâ&  

Meded kerden imdâd ve isti¡ânet ma¡nâsına πav& πıyâ& [12b] ∂arb bâbından ma§dardur 
meded-kerden ma¡nâsına lâkin πav& πıyâ& a§ıl ı§†la√ı yaπmur †aleb ma¡nâsınadur teşne 
§usuz ve ¡a†şân ma¡nâsınadur lihâ& da«i lâmıñ kesri ile §u§ama… ma¡nâsınadur ki teşne 
Fârisµ lihâ& ¡Arabµ Türkceleri §usuzlu…dur. Ammâ eger su¡âl olunursa bu luπat-ı 
◊âcibµye ço… elfâ@ var ki ¡Arab luπâtındadur ma¡ ha≠â luπat-ı Fârisµde elfâ@-ı ¡Arabµye 
isti¡mâli me≠mûmdur zira ma…§ûd elfâ@-ı Fârisµyedür cevâb oldı ki çünki bu luπat-ı dil-
güşanıñ ebyâtlarınıñ mı§ra¡ları √urûf-u hicânıñ tertµbi üzeredür √urûf-u hica™dan sekiz 
√arf Fârisµde bulunmadıπından on sekiz √arfden gelen …âfiyeler bi’≥-≥arûr elfâ@ 
¡Arabµyeden vâ…i¡ olmuşdur πıyâ& ile lihâ& gibi on sekiz √arfler oldı ki Tü√fe-i Vehbi 
Sünbülzade nâm kitabıñ §â√ibi İslambolµ Vehbi Efendi ol luπatda vezn ile eda itmişdür  

Na@m 

¿â™ √â™ ≠âl §âd ey nûr-i ¡ayın. 
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Da«i ∂âd u †â™ vü @â’ vü √arfi ¡ayın. 

Fârisµde …âfiye olma… mu√âl 

Yazmışım şâyd olur na…§-ı kemâl 

Bu sebebden ol sekiz √arfe tamâm 

Baş…a uslûb ile verdim «oş ni@âm72 

Buyurub teşne olanları reyyân …almıştur 

¢âle ra√metullah 

[13a] ¢alay oldı erzµz şişe zücâc 

Bürehne gürisne yalın da«i âc 

Erzµz …alay ki ãnıñla ba…ırlar …alaylar zcücâc ¡Arabµdür Fârisµ şişe ve âbgµne Türkçe 
§ırça derler murâd çini ve billûr kâselerdür ve bir şişe da«i var ki ¡Arabca micmece 
derler nâs birbirlerinden ve √amam dellakları πayrlerinden anıñla …an alurlar beyyine’n-
nâs şµşe derler bürehne bâ’ ¡acemµnin ∂amesiyle çıpla… ârµ ma¡nâsına gürisne kâf 
∂amesiyle ve rânıñ fet√asıyla ve sµniñ sükûnuyla acı câyi¡ ma¡nâsınadur 

¢ale rahmetullah 

Ne şâm oldı a«şâm †añdur §abâ√ 

Bed oldı yaramız yolun §alâ√ 

Şâm gece ma¡nâsına şeb gibi §aba√ †añ ma¡nâsına nitekim Türkçce †añ yeri açıldı derler 
bed fet√i bâ’yle nµk ve sidâdıñ ≥ıddıdur §alâ√ her bir şeyin ni@âmµ ve iyiligidür  

Beyit 

~ala√ıyla olan i«vân-ı dâim 

Ta…arrüb eylese bed olmaz a§la 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm 

Dıra«t oldi ãπaç bu dâπ oldı şâ«   

‰aracı… ne tenk oldı geñiş ferâ« 

                                                
72

 A. Kılıç (2007), “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-İ Sıbyân -1- (İnceleme)”, s. 87 
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Dâlın73 kesri rânıñ fet√i ile ãπaç ki henüz kesilmemişdür kesildikden soñra çûb derler 
ama √a≥ret-i §â√ib-i ¡a@am. 

 [13b] Ve mükemmel-i74 me§âli√-i ümem-i Ma√mûd Paşa işbu beyitde  

Beyit 

Lâle-«addından meger gül reng ü bûy uπr oldı* 

Kim dıra«ta saruben gezderdiler bazarda  

»oş isti¡âre eylmişdür ki reng ve bûy ma√bûb ile mu†arra™ ve «oş-bûy ve taze ve ter 
olmuşdur lâleye mu…ârin olmaπa çub çı…ar …uvvet-i nâmiye isti¡dâdıñ bulub dıra«t 
mertebesine bulmuşdur. 

Beyit 

»ûb rûy hem-çünµn her dem zi-leb 

Ger be-mürde cân dehed nebud ¡aceb. 

Şâ« buda… ve boynuz ma¡nâsınadur lâkin şâ« şâ« mükerrer oldu…da dilim dilim buda… 
buda… dil dil yarı… yarı… ve yırtı… yırtı… ve bülbül ötüşü ma¡nâlarına gelür. Teng tânıñ 
fet√i ve nûnuñ sükûnuyla dört ma¡nâya gelür evvelâ †ar ∂ayyı… ma¡nâsına &âniyen …ûlan 
√izâm ma¡nâsına &âli&en §arb ve müşekkel olan dere râbi¡ân yük tây ki ¡adl derler ferâ« 
fânıñ kesriyle geyik  ve bol ma¡nâsına nitekim va…i¡dür 

Beyit 

»asta dil çend tüvân firiştedir dehr  

»ubz merdân …adem ne ki cihânist  ferâ«75 

¢âle ra√metullah  

A…ılsız ne-guden ¡ullûvuna red 

Ki oldi giçi mih ulu hem ced 

[14a] Gevden kâf-ı Fârisµniñ fet√i ve dâlıñ fet√alarıyla aπır yürür ve tanbel pây lµk âtı 
bundan isti¡âre idüb geç fehimlü olanlara gûden derler ama nâ@ım mer√ûmun a…ılsız 
ta¡birµ geç fehimlüdan isti¡âre olunmuşdur zira geç fehm ¡adem a…l i…ti≥â™ ider. Red 
rânıñ fet√i ve dâlın sükûnuyla â…ıl ¡âlim ma¡nâsına ve √akµm feylasof «ıred-mend 

                                                
73 A2 nüshasında dıra«t dalın olarak geçmektedir. 
74 A2 nüshasında kâmil olarak geçmektedir. 
75A2 nüshasında tüvan kelimesinden sonra bevd yazılmıştır. 
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büzrüg ma¡nâlarına da«i gelmişdür ki kesr kâf-ı ¡Arabµyle ve a«irinde tâ’ a§liyye ile 
geçti ve ufa… ve saπµr ma¡nâsına ve ki kesri kâf-ı ¡Arabµ ve tâ’ ¡alâmet ki melfû@ olmaya 
bir kaç ma¡nâya gelür ta¡lµl içün olur ve bir kelimeyi a«iri kelimeye rab† içün olur ve 
kim ma¡nâsına da«i gelür mih kesr mµm ve sükûn tâ’ ile ulu seyyed ma¡nâsına ve bi-
ma¡na ne ya¡ni yo… cedd ¡Arabµdür dede ma¡nâsına zira dede ululu… ile mev§ufdur. 

¢ale’n-nâ@ımü’l-mer√ûm 

∏amµn πu§§aludur sevinmek ne şâ≠ 

Zemµn yer se√er va…tidür bâmdâ≠  

∏amµn ve πami πu§§alü πaminde ma¡nâsına πamküsâr öñür enµs ma¡nâsına πamkin 
…eyflü* ma¡nâsına πamküsarı öñürlük üns ma¡nâsına  

Beyit li-şâri√i 

∏amküsarı olmayanıñ πamkin  [14b] olma… ¡âdeti  

Var mıdur dünyâda bir kes çekmeye §ad-âfeti 

Şâd dâl mühmele ile sevinen kimsene ma¡nâsınadur zemµn ve zemi yer ar∂ ma¡nâsına 
bâmdâd bâ’ muvahhade-i memdûde ve mµm ma∂mûme ve dâl &âniye-i mühmelenin 
sükûnuyla §aba√ va…ti ve §aba√-i …arµb ki se√er ta¡bµri olunur 

Beyit 

‰âleb râh √a…ikat-ı dâima «ulâyadadur 

Bâ-murâd olanda Nâ†ı…-µ ãh bil ¡ulyâdadur 

Ama şa≠ ≠al mu¡cem ile sevinmek ma¡nâsına ve bâmdâ≠ da«i ≠al mu¡cem ile se√er va…ti 
ma¡nâsına lisân-ı ¡Arabµ de ve Fârisµ de geldigi yo…dur lâkin nâ@ım mer√ûm √urûf-u 
hica™nıñ tertµbi müsta…µm olsun diye bir bölük ¡avâm ta√rµf itdigi laf@leri irâd idüb bu 
beyti sa…µm itmişdür ama a√sen olan böyle demelidür.  

Beyit 

∏amµn πu§§aludur ki nâdir ne şa≠ 

Zemµn yer sem aπu §ıπınma… i¡yâ≠ 

¢âle’el-mer√ûm  

Nedir bûs öpmek …uca…dur kenâr 

Derâπ-ûşken …uc mu§â√ib ne yâr  
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Bus bâ™-ı ¡Arabµyle öpmek …ıbla ma¡nâsına kenâr fet√i kâf-ı ¡Arabµyle …ıra… ve †araf ve 
√âlet-i vu§latdan kinâye olur falan falan kenâr itdi derler der-âπûş fet√i dâl mühmele 
ile76  [15a] ma¡hûd-i levâzım Fersdendür demek olur zirâ bu ma…âm-i mecâz ve 
isti¡âreden «âli degildir fe-te™mmel 

¢âle’n-nâ@ım 

~u âb ãteş od bâd yel vâdur âş  

Nebred oldı uπraş ve cenk §avâş 

Âb elif memdûde ile §u ki ¡Arabca mâ™ derler nitekim Fu≥ûlµ buyurdu  

Beyit 

Her gören ¡ayb itdi âb dµde-i giryânımı 

Eyldüm ta√…i… görmüş kimse yo… cânânımı77 

Od ãteş nâr ma¡nâsına bâd yel ve rüzgâr ki ¡Arabca rµ√ derler 

Beyit 

»âb nâzdan …al…dı Nâbi …a§d nergis …oynuna  

Esdi bir bâd mu«âlif §aldır ser-kes …oynuna 

Vâ ãş ki ¡Arabca mara… derler nebred nûnu@ñ ve ba’ıñ muvahhadeniñ fet√aları ve dâlıñ 
sükûnuyla cenk ma¡reke ma¡nâlarına gelür zira nebred Fârisµ mâ¡ada Türkçedür 

¢âle’n-nâ@ım  

‰u†u… leb ¡Arabca …alâydur ra§â§ 

Yılan mâr ne yo… fevzdür «alâ§ 

Leb †u†u… ve †araf ma¡nâsına da«i gelür leb-cûy ve leb-i deryâ 

Beyit 

Lebinden bûse alma… nice cânları ider irvâ 

Ne irvâ belki Nâ†ı…-ı √µn-i mevtinde olur i√yâ 

                                                
76A1 nüshasının 15., 16., 17. sayfalarında sadece sıralama değişikliği olmaktadır. A2 nüshasında 11. ve 

12. sayfalardır. 
77Fuzûlî Gazel No 263, https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/263.html, Erişim tarihi: 

(20.01.2021). 

https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/263.html
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Ra§â§ rânıñ fet√iyle …alây ki …apıları anıñla …alây idüb [15b] Cilâ verirler mâr yılan ve 
√iye ma¡nâsına ne nûnuñ kesri ve yâ™ sâkin ile yo… ma¡nâsına «alâ§ fevz necât 
ma¡nâsınadur nitekim Fu≥ûlµ Çelebi buyurmuşdur 

Beyit  

¢ıl tekellüm zülfün endûhunı göñlümden gider  

Bir füsûn ile «alâ§ et ejdehlardan beni78 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr 

Deñiz yemm ne gölçükler adı √µyâ≥ 

Ne cûy ırma… bahçelerdür riyâ≥ 

Yemm yâ™ mü&ennâtıñ fet√asıyla deryâ ba√r ma¡nâsına √µyâ≥ √ânıñ kesreyle √av≥ 
laf@ınıñ cem¡idür bahçe ma¡nâsına lâkin bu cem¡ler …avâ¡id-i ¡Arabµyeniñ cem¡-i 
müksser ile cem¡lenen elfâ@-ı ¡Arabµyedendür nitekim Şâfiye şer√inde mu§arra√dur ama 
Fârisµ olan ™esmânıñ cem¡inde …â¡ide budur ki eger ismi ≠eviü’l-ervâ√den olursa elif nûn 
ile cem¡lenür ãdamiâ ve melkân ve piryân ve canurân gibi ve eger a«irinde tâ™ ¡alâmet 
olursa elif ve nûnden evvel kâf-ı Fârisµ götürürler «âcegân bendgân gibi ve ama 
cemâdatdan olursa a«irine elif ile tâ™ ziyâde iderler ãsmanha ve zeminha gibi ve eger 
cemâdadan ba¡≥ı cihetinde √ayvanât muşâbiheti olursa iki vechle isti¡mâlı câi™zdir. [16a] 
İle …ocama… ma¡nâsına isim ma§dardur nitekim va…i’dür 

Beyit  

Veh ki men ne-tüvânem be-busem pµey-i u  

Ey besâ kes be-ta§arruf zi-der-âπûş güzeşt 

Ama nâ@ım-ı mer√ûm derâπuş ken/kün …oc demesi ken ile luπat-ı Fârisµye geldigi 
yo…dur √a…-ı tertµb böyle olma…dur  

Der-aπûş …ucama… mu§â√ib ne yâr 

yâr dost ve mu…ârin ve mu§â√ib ma¡nâlarına 

¢âle  

Yerâ… düzen çalπınıñ adı sâz 

                                                
78Fuzûlî Gazel No. 292, https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/292.html, Erişim tarihi: 

(20.01.2021). 
 

https://luzumlufuzuliarsiv.appspot.com/gazeller/292.html
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Ne güncişt serçe †oπân oldı bâz  

Sâz yerâ… ve yasa… ve düzen ma¡nâlarına çalπınıñ adına da«i sâz derler güncişt kâf-ı 
¡Arabµniñ ∂amı ve nûnuñ sükûnu ve cµmiñ da«i ∂amı ve şµn ile kâf-ı sükûnlarıyla serçe 
¡usfûr ma¡nâsına ve evvel mi…dârda olan …uşların cümlesine ı†lâ…-i câi™zdür. 

Beyit  

»üsrevâdur zaman ma¡rifet 

Ne-dehed bâz za√met güncişt 

Bâz †oπân …uşu ki dil azarlı… idüb †uyûr-u ma@lumâni incidür avlar nitekim meşhûrdur 

 beyit 

Yaşar kerkes kem-ãzar olduπiçün 

‰oπân †urmaz dil-ãzar olduπiçün 

¢âle’n-nâ@ımü’l-™edµb 

 [16b] Kebüter güverçin siñekdür meges 79 

Meres ip ceres çan sa†ldur feres 

Kebüter fet√ kâf-ı ¡Arabµyle güverçin dedikleri …uş nitekim meşhûrdur. 

Beyit 

Kebûter bâ-kebûter bâz bâ-bâz 

Koned hem-cins bâ-hem-cins pervãz80 

 Meges fet√i mµm ile ve kâfıñ da«i fet√i siñek ve ≠übâb ma¡nâsına nitekim Nabµ Efendi 
buyurmuşdur  

Beyit 

Müsavµdür meges mizân-ı ¡adlı √a…da fµl ile 

Müsâvât olduπu mizân ile √a…-ı …avl-ı mümehheddür. 

Meres mµmiñ fet√iyle ip ki …or  aπzını baπlarlar ve kelbiñ boπazında ki «altiye da«i 
derler ceres fet√i cµm ile çañ ki kelblerde çalarlar ve develeriñ boynuna a§arlar 
¡Arabµdür ve avâz ≠a¡yµf ma¡nâsına da«i gelür si†il fet√i sµn mühmele ile seyisleriñ at 

                                                
79A1 ve A2 nüshasında bu satırdan sonra aynı geçmektedir. 
80 Mevlâna, bir tarih metninde geçen Farsça şiirdir. 
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§uvardıπı …ab §u§a…  ki pey…ârlar da anıñla §u içerler ve √amam †ası ma¡nâsına da«i 
gelür ama nâ@ım-ı mer√ûm si†ildür feres demesi ≥arûret-i vezni içündür yo…sa si†l 
dedigin at degildür belki at §u aradı…ları …abdur böyle olmayaca… der feres de ki derü 
laf@-ı dâlüñ fet√iyle telaffu@ olundu…da ma¡nâsı as-si†l fi √a…ü’l-feres olur ya¡ni si†l 
ma¡hûd  [17a] dira«taha dira«ten gibi nitekim şey« buyurdu 

Beyit 

Berg-i dira«tân sebzdür na@ar-ı hûşyâr 

Her vara…ı defteri best ma¡rifet kird-gãr 

¢âle’n-nâ@ım bil-fikirü’&-&â…µb 

Ne yol râh mihmân-serâdur ribâ†  

Sevinmek ne şâdµ fera√dur neşâ† 

Râh yol tarµ… ma¡nâsına mihmân mµmuñ kesriyle …onu… misâfir ma¡nâsınadur lâkin 
nâ@ım-ı mer√ûm πaliba misâfir laf@ınıñ §ı…ıntısından ≠ikr itmedi zira es-sefer …i†a¡ 
min’s-sa…ar buyurulmuşdu81 ya«ud veznine rekâket gelüb ba√r-i te…arrüb bozulur diye 
≠ikr itmedi √a§ıl-ı kelâm mihmân laf@ını getirmek yerinde degildür meger ki mecâzen 
râh ≠ikr olunub râh …onu… lazım gelür diye mülâ√a@asıyla mihmân …onu… ve misâfiriñ 
Fârisµdür diye †alebe-i mübted™µn eşeddü §u¡ûbeti vardur zira luπat-ı Fârisµyi …ırâ™at iden 
†alebe-i mecâz ve isti¡âre-i ne bilsün ama lâyı… ve sezâ olan ¡ibâre böyle olma…dur.  

 Misafirine mihmân serâdur ribâ† 

Ribâ† nûnuñ kesriyle ¡Arabµdür serâ ma¡nâsına serâ Fârisµdür sarây ma¡nâsına ki 
padişâhlar ve ulu ãdamlar evlerine derler  

Beyit 

Serâyıñ …ubbesini §anma ¡âlµ 

Ona alça… na@ar eyler atâlµ  

 [17b] Şadµ sevinmek ma¡nâsına neşâ† nûnuñ fet√ayla sürûr ve fera√ ma¡nâsına. 

 ¢âle’n-nâ@ım ra√- 

Nigeh-bâna tâzice derler hafµ@ 

Dürüşt oldi …atı ¡Arabca πalµ@ 

                                                
81Hadis şerif, Buhari, Sahih-î Buharî, Kitabü’l-ummre, bab: “es-sefer …i†a¡ min’s-sa…ar” , Hadis no.17110 
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Nigeh-bãn kesr nûn ile nigeh-bãn laf@ından ta«fµf olmuşdur görüb gözedici ma¡nâsına ki 
ra…µb da«i derler tâzice ¡Arabca demekdür hafµ@ gözedici ve bekleyici ma¡nâsına dürüşt 
dâl ve râ™ mühmeletyin ∂amelerine iri «aşin ma¡nâsına ki ¡Arabca πalµ@ derler 

 ¢âle’l-mer√ûm  

Cev arpa †urûv erzân ölçük §â¡  

Demek güftün ü gan kâbe cimâ¡  

Cev cµm ile arpa şe¡µr ma¡nâsına erzân hemzeniñ fet√i râ™ mühmeleniñ sükûnu zây 
mu¡ceminiñ da«i fet√i ve a«irinde nûnuñ sükûnuyla †urûv ki pirinç içinde olur ve bir 
aπaç da«i derler πâyetde …atı olur §â¡ ¡Arabµdür ölçük ki bin …ır… dirhem ola nitekim 
√adi&-i şerifde vardur  

El-√adµ&  

Nı§f-ü §â¡ min bir ev §â¡ min temr ev şi¡µr 82 

Guften demek söylemek ma¡nâsına gãn fe ¡acemiyle ve a«irinde nûn ile cimâ¡ ma¡nâsına 
kãbe kâf-ı ¡Arabµyle ve bâ’ ve tâ’ ¡alamet ile  [18a] bu da«i cimâ¡ sikiş ma¡nâsına. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Nedir buπda gendüm leke adı dâπ 

Yarasa nedir şebpere …arπa zâπ  

Gendüm kâ-ıf Fârisµniñ fet√i nûnuñ sükûnu dâlıñ ∂amı ile buπday √ın†a ma¡nâsına daπ 
¡a∂â™ da yanmaπla olan nişân gerek insanda ve gerek √ayvânda olsun nâ@ım-ı mer√ûm 
leke demek ile t¡abµri nev¡an lü†fundan «âli degildür zira nişân od ile olduπu va…it leke 
ve örselenmekden  «ali degildir. 

Beyit 

Şer√a çekdim daπ urdum göz göz itdim sµnemi 

Tâ görenler daπımı târi«im itsünler ¡ayãn 

Şebpere yarasa …uşudur zâπ …arπa ve …uzπun ¡Arabµde ve Fârisµde müsta¡mel luπatdur 
ve köşe-i kemân da«i derler nitekim Şemsi  Fa«ri demişdir 

Beyit 

                                                
82Hadis şerif, Buharî, Sahih-î Buharî, Kitabü’z-zekat, bab: “sadeketü’l-fıtr sa’ min şeî’r”, Hadis No.1434   
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Ber-bâm-ı …a§r-ı devleteş ez-zâπ be-güzerd 

Şâhi ki did zi-sâye-i «od-çun hemân zâπ 

Evvel ki zâπ …uzπun ma¡nâsına ikinci zâπ köşe-i kemân ma¡nâsına. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

¢ılıç tµπ tµr o… nişâna hedef 

Der incü dürer incü …abı §adef 

 [18b] Tµπ nemlu ki …ılıç demirinden ¡ibâretdür belki ek&er-i isti¡mâli mu†la…â …ılıç 
ma¡nâsınadur tµr o… sehm ma¡nâsına. 

Beyit li-esrârı sellemehü allahü te¡âlâ 

Edânµden gelen tµr-i √asedden i√tirâz itme 

 Kef-i mizân-ı ¡irfâna &a…ildur …o gelen gelsin 

Hedef nişânıya derler dürer ∂am dâl ile ve rânıñ sükûnu yâ™ teşdµdiyle incü ¡Arabca 
lü™lü™ derler §adef incü …abı ve meskendür ki deryâ da @uhûr idüb nisân bârânında 
yaπmur içinde düştükde der olur 

Beyit li-şâri√i 

~andû…-i §adefden iderüm dürrümi i«râc 

Almâs cevâhir bulmam ideyim ülfet83 

¢âle’n-nâ@ım bi-¡inâyetü’l-«allâ…  

Siyah …ara nem çiy sefµd oldi ã…  

Beya gel berü yürü benger ne bâ…  

Siyah …ara esved ma¡nâsına nem fet√ nûnla çiy ma¡nâsına sefµd kesr sµn ile ã… ebya≥ 
ma¡nâsınadur beyâ kesri bâ™ ¡Arabµyle gel cµ™ ma¡nâsına berü yürü imiş ma¡nâsına beñger 
bânıñ kesri nûnuñ sükûnuyla vezni içün emr-i hâ≥ırdur ba… na@ar ma¡nâsına nigerµsten 
laf@ından müşta……dur ba…ma… iltifât ma¡nâsına mu@âri¡nde nûn  [19a] √a≠f olunur 
nigerµd deniliyor fa-™i√fa@ fa-™inehü la†µf. 

Beyit 

Kerem ü ser-dine ba…ılmaz bu fenâ dünyânıñ 

                                                
83Ardahanlı Ahmed Dursun Nâtıkî Divanı, Gazel No. 7, s.137 
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Eyleme va…it ≥âyi¡ deme …ış yaz o…u yaz  

¢âl ra√imahü  

Tüvânger πanµ oldı …or…u ne bâk  

Yaña… ru« büzürg ulu †âhir ne pâk 

Tüvenger zengin πanµ ma¡nâsına bâk bâ’ ¡Arabµ ve kâf-ı Fârisµ ile «avf ma¡nâsına ru« 
yaña… ¡izâr ma¡nâsına 

Beyit 

Temennâ ra«ıñ çekdikde yandım nâr-ı fir…atde  

Vi§âl-ı ≠ât-ı pâkiñ √a……ı içün çı…dı bu cân sensiz. 

Büzürg bânıñ ∂amı ve zâ’ mu¡ceminiñ da«i ∂amiyle ulu ¡a@µm ma¡nâsına †âhir ¡Arabµdür 
pâk temµz ma¡nâsına 

Beyit 

Bize yâ Rab iki dünyâ işin ãsân it 

Sehlü’l-emri bi-dârayin lenã ya feyyâ≥ 

¢âle bi-luπâtü’l-u§ül  

¢ula… gûş râst çep §aπ ü §ol 

Yiπit nev-cüvân bµvezen ya¡ni †ul  

Gûş kâf-ı Fârisµyle …ula… İ≠id ve Fars aylarının on dördüncü günü ve ek&er budur ki 
ta¡rµb idüb cûş derler râst §aπ yemµn ma¡nâsına çep §ol yesâr ma¡nâsına çep dest sol ele 
derler.   

 [19b] Cüvân yiπit fetâ ma¡nâsına bµvezen ermelet ma¡nâsına 

Beyit 

Farisµ ögrendim oldum böyle †atlu dilli ben  

Pârµsi amuhtem geştem çünin şirµn-i zebân  

¢âle’n-nâı@m bi-münâ@aratü’l-ma…âm 

Ne çeşm gözü rûy yüz †âm bâm 

Müje kirpik oldı helâk oldı sâm 
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Çeşm göz ¡ayın ma¡nâsına çeşm aπul göz ucuyla ba…ma… «aşm va…tinde ve nâz va…tinde 

Beyit 

Zemen ur iki selâm zedem  

Gerd zemen ba«şım çeşm-i ãπıl 

Rûy yüz vech ma¡nâsına bâm bâ’ ¡Arabµyle †am üstü sa†√ ma¡nâsına varta fecr ma¡nâsına 
da«i gelür müje mµmiñ ∂amesiyle kirpik ve ta§πµr-i §iπasµ üzre müjek derler dillerde 
meşhûr olan zây ¡Acemiledür ama zay ¡Arabµyle olma… rivâyetdür. 

Beyit 

Afitâbım niyâmda bize 

Çe zeni πamze-i gül beze meze 

Zây ¡Arabµyle rivâyet olunması Lâ†ifiniñ bu beyitinde hüveydâdur zirâ mı§râ-ı evveliñ 
a«iri zây ¡Arabµdür mı§râ¡-ı &âniniñ a«iri da«i zâ’ ¡Arabµ olma… lazımdur beze bâ’ 
¡Arabµyle günâh ma¡nâsına müjeniñ cem¡i müjgân gelür nitekim murûr itdi ki müfrediñ 
a«irinde tâ’ ¡alameti olanlar elifden evvel  [20a] kâf gelür bend-gân gibi 

Beyit 

Aşdı müjgân o…larıñ sinmedi …aldı temreni 

◊aşra dek «âk mezârım …azsalar peykân çı…ar 

Sâm nâm pµr Nû√ aleyhisselâm ve sâm-ı Nerµmân ü …avs-i …uza√ 

Beyit 

Kemterin †â… √aşmet-i «üsrevdür 

¡Uluvv çûn kemân sâm-ı bûd 

Ama nâ@m laf@ı sâmı helâk ma¡nâsına götürdügi man…ûl degildür lâkin bµr sâm-ı 
cünûndan bir nev¡dür helâk ba¡i& olur böyle olmayaca… nâ@ıma lazım itdigi böyle diye 
müje kirpik oldı helâk ve bµr sâm  

Beyit 

Zehir içmek gibidür ãcı söz ãdam olana 

Su«an-ı tel« bimerd dest çün u şoden niş 

¢âle ra√imahü allah   
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Yer oldı zemµn göke de ™âsumân 

¢alem kilk nâvek o…u yay kemân  

Zemµn yer ™ar≥ ma¡nâsına ™âsumân ™esmâ ma¡nâsına ™esmâ gök semâ ma¡nâsına kilk 
…alem «âme ma¡nâsına nâvek vâvuñ ∂amiyle şol olu… gibi nesnedür ki o…u ãnıñ içinde 
atarlar ol atılan o…a tµr nâvek derler. 

Beyit 

Dµde-i dost be-tu rûşen bad 

Sµne-i «a§m perân nâvek-i çar« 

Kemân fet√i kâf-ı ¡Arabµyle yây ve …avs burcuna da«i derler. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûmü’l-maπfûr. 

 [20b] Umuz dûş ãn ol dürer in ne bu 

~ıçan mûş destiye dirler sebû  

Dûş umuz menkeb ma¡nâsına ãn ol ≠âk ma¡nâsına in bu ha≠a ma¡nâsına mûş §ıçan fare 
ma¡nâsına sebu-desti ve §u …abıdur çµrdek t¡abµri iderler  

Beyit li-Sünbülzâde  

Bu bâπ içinde oldum gül gibi gülmek içün †olmuş 

Der-in gülşen şudem pejmürde çün gül behr-i «andµden.84 

¢âle 

Güneş mihr «ûrşid ve aya di mâh 

Sitâre ne yıldız emire di şâh  

Mihr «urşµd güneş şems ma¡nâsına mâh üç ma¡nâya gelür evvela ay ki dünyâ gökünde 
m¡arûf yıldızın adıdur85. ¿âniyen ay ki bir yılın on iki ba«şından birer sene derler me&elâ 
sene-i …ameriyye mu√arrem. ~efer ãh Sene-i şemsiyye târi«-i Rum i¡tibarıyla teşrµn-i 
evvel. Teşrµn-i &ani. Kânûn-i evvel.  Kânûn-i &ani. Şubat. Ayâr. ◊aziran. Temmuz. Âb. 
Eylül. Aπustos. Tari«-i ferdevsµ86 …adµm ve tari«-i Celâl i¡tibarıyla ferverdµn. Ürdibehişt. 
»ordad. Tır. Mordad. Şahrivar. Mihr. Aban. Azar. Dey. Bahman. Esfandremz. ¿âli&en 

                                                
84 A. Kılıç, Atabey (2007), “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-İ Sıbyân -1- (İnceleme), s.87 
85A2 Nüshasında ismidir olarak geçmektedir. 
86A2 Nüshasında furs-u …adîm olarak geçmektedir. 
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Furs aylarınıñ on ikinci günü. Sµtâre yıldız necm ma¡nâsına. [21a] Emµr beg ve şâh 
ma¡nâsına  

Beyit  

Meger ile mâl ü câhe hem meyil itme mal ü man§ıba 

¡İlm-i ma¡arifi kesb idüb cümle √udûdun baπrın üz 

¢âle’n-nâ@ım bir-rüşd ve’l-¡ulâ  

Denµ pest alça… yücelik ¡ulâ  

Din olgıl oña dµn-i pes helâ 

Denµ’ ve pest alça… ve kötü ve …abµ√ ma¡nâsına ¡ulâ ¡Arabµdür yücelik serfµrâz ma¡nâsına 
pes helâ âgâh ol bir söz söyleyeyim diyecek va…itde pes hela derler  

¢âle’n-nâ@ım ra√- 

Ne yol gösteren reh-ber ü reh-nümâ 

Gögüs sµne dest el aya… oldı pây  

Reh-ber reh-nümâ yol gösteren …ılavuz ma¡nâsına gögüs §adr ma¡nâsına dest el 
ma¡nâsına pay aya… …adem ma¡nâsına.  

∏azel reddü’l-¡acüz ¡ale’§-§adr na@ım. 

∏afil zen-i dünyânıñ seyrânı olur fanµ 

Fanµde …alur mu hiç gerçi ola §ad-ı şanµ 

Şânµ bilinen şehler hep ta√t-ı türâb oldı 

Olduda dedi yã Rab yandı bu cânım cânı 

Cânını seven cânlar cânıyla †olar …abri 

¢abrinde diye √ayfâ terk itmişim eyvânı 

Eyvânı bu fâniniñ a¡daya olur sekeni 

Sekeni …ılınan yerde hiç …almaya divanµ 

Divân-ı …ıyametde §ay√a ideler Nâ†ı… 

Nâ†ı… geçen cânlar nu†…u ola i≠¡ânµ 
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 [21b] Al-…ı†a¡ü&-&âniye ¡ala ¡aksü’l-evvel 

¢âle’n-nâ@ım 

Ulu kişi vâlâ nedir behre pây 

Dµze mi&le lâlâ nedir bûy-ı …ây  

Vâlâ mi…dârda ve himmetde yüce olan büzürg ve bülend ma¡nâsına behre bâ-yı 
¡Arabµniñ fet√iyle pay na§µb ba«ş ma¡nâsına nitekim devletlü §adr-ı ¡â@am yek çeşm 
Yusuf Paşa √a≥retleriniñ87 ma…ûl dil âvâzlarından bu beyit per le†âfetlerinde va…i¡ 
olmuşdur.88 

Beyit 

Her kim eylerse ta√ammül ü §ademât-ı dehre. 

Bulur elbete umûrunda «udâdan behre 

Lâla bir kimseniñ anası …uluna derler ki kendüni evvel terbiye itmiş dµze bir kimseniñ 
anası câriyesine derler ki beşikde evvel √ıf@ ü √imâye ide nâ@ım-ı mer√ûm dize mi&le 
lâlâ demenin ma¡nâsı dize olan câriye mi&llidür lâlâ olan ¡abd-ı √ıf@ itmede demekdür 
…ay iki no…tası …âf ve elif ve yâ™ sâkine ile …âmet-i mi&llidür ya¡ni boy pos ma¡nâsına 
zira lfâ@-ı …ay boy pos ma¡nâsına olması luπat-ı ni¡metü’llahda mu§arra√dur ama nâ@ım-
ı mer√ûm πayı& …ay [22a] demekligi bir şeyden degildür zira πayı& ¡Arabµdür yaπmur 
yaπma… ma¡nâsına …ay ma¡nâsına demegi ¡aceb yaπmurdan …ayma…dur böyle olmayaca… 
boy laf@-ı πayı& mev≥¡ine va≥¡ olundu fâ-fehm. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-lebµb89 

Di şimdiye √âlen ü …a≥âdur belâ 

Şu †aş misk ezerler aña di §ılâ  

◊âlen şimdiki zamanda demek ek&er budur ki «ulâ§a-yi kelâmda isti¡mâl olunur belâ 
güç ve @ulm ve derd ma¡nâsına …a≥â ¡Arabµdür işlemek depilmek geçmek mu√kem 
düzülmiş ve †atma… ma¡nâlarınadur nâ@ım-ı mer√ûm …a≥âya belâ depilmek ma¡nâsı 
mülâ√a@a iledür yo…sa …a≥âya belâ demek câ™iz degildür fel-yete™mel fi me√llehü §ılâ 
§âd mühmeleniñ kesriyle üzerinde misk azcık †aş ki vu§lat ile §ılâ itmek ma¡nâsına da«i 
müsta¡meldür  

Beyit 

                                                
87A2 nüshasında beyk çeşm Yusuf paşa demiştür şeklinde geçmektedir. 
88A2 nüshasında paşa kelimesinden sonra direkt beyit verilmiştir. 
89A2 nüshasında geçmemektedir. 



 

105 

 

Ce≠b üzre §ılâya gider ol ãşı…-ı medhûş 

¢almadı bûy-ı §ılânıñ gerçi ev mefrûş 

¢âle’n-nâ@ıü’l-mer√ûm  

Sµper …al…an iç yaπına dendi pµh  

Di i…lµm kişver di hem köye dµh  

 [22b] Sµper kesr-i sµn ile …al…an ve üç …anatlu ma¡nâsına pµh pâ™ Fârisµniñ kesri ve yânıñ 
ve hânıñ sükûnlarıyla iç yaπı ve serçe …uşu ma¡nâsına kişver kâf-ı ¡Arabµniñ kesriyle 
i…lµm ve memleket ma¡nâsına  

Beyit 

Hemçü şir ez-«azm ez-¡adâlet 

Nµz i…lµmdür hem kişver 

Dµye köy …arye ma¡nâsına ki dih da«i derler. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Tırâşe ne yon…a rehendür girev 

İşit bişnev olma kötü bed meşev 

Tırâşe tâ’ mü&ennâtıñ kesriyle yon…a ki dülgerler odunu yondu…da peydâ¡ olur girev kef 
Fârisµniñ kesri râ-i mühmeleniñ fet√iyle †utu rehin ma¡nâsına a§ıl Türkce añlatmak 
demek. İşit bişnev isma¡ ma¡nâsına bed meşev kötü olma demektür 

Beyit 

Ayaπın baş üzre …orlar ögrenürsün ma¡rifet 

Ker beyâmûzµ  pay-ı torâ ser-nehend  

¢âle’l-mer√ûm  

Ne rûd oldı ırma… evce dersün 

Dökmekdür girih zih giriş …ân «ûn 

Rûd râ’ mühmeleniñ ∂amı ve vâvuñ ve dâlıñ mühmeleniñ sükûnlarıyla iki manâya gelür 
evvelâ ırma… ma¡nâsına ama cûy ile rûd arasında far… bu ki cûy ırmaπıñ yerine derler 
rûd [23a] a…an §uya derler mecâz-i mürsel tarµ…ınca birbiriniñ ma…âmında isti¡mâl 
olunur &âniyen sazlarıñ kirişi ki çalarlar sebeb-i ¡işret olduπundan ötüri ¡işret ma¡nâsına 
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da«i ist¡imâl iderler sorûn sµn mümeleniñ ∂amesiyle avuç ve boynuz ma¡nâsına keje kâf-
ı Fârisµniñ ve râ’ mühmeleniñ kesreleriyle dügüm ¡u…de ma¡nâsına zih zâ’ ¡Arabµniñ 
kesri tânıñ sükûnuyla yay kirişi ve sincâf ki …aftân dikerler ve kelime-i te√sµndür ki zihi 
ma¡nâsına «ûn …an dem ma¡nâsına 

Beyit 

Hemreng lübüñdür diyü …a†¡-ı na@ar itmez 

»ûn-ı cigerimden müje-i eşk-feşânem   

¢âle’n-nâ@ımü’l-lebµb90 

Di bıç…ıya erre di egriye «am 

Kem eksikdür rahm da«i mu√terem 

Erre bıç…ıdur rânıñ teşdµd ve te«fµfiyle câ™izdür «em fet√i «â ile üç ma¡nâya gelür evvelâ 
egri kej ma¡nâsına &âniyen §ıfat-ı n¡at ma¡nâsına &âli&en kemendin boπaza geçen yeri. 
Kem fet√i kâf-ı ¡Arabµyle eksik nâ…ı§ ma¡nâsına ve luπat-ı ni¡metü’l-lahda kem laf@ı 
adını ve ¡azµz ve mu√terem ma¡nâlarına da«i gelmişdür. 

¢âle ra√imahü 

Süñgû nµze derlerdi dilsize lâl 

Şütürdür deve hem nedir «ud¡â ãl  

 [23b] Nµze süñgü ma¡nâsına lâl iki ma¡nâya gelür evvelâ dilsiz kişi i«ras ma¡nâsına 
&âniyen la¡l ma¡nâsına şütür şµn mu¡ceminiñ ve tâ™ mü&ennâtıñ ∂ammeleriyle deve nâ…â 
ve cemel ma¡nâsına «ud¡â ¡Arabµdür aldama… ve ãl ve √µle ma¡nâsına zira elcenk «ud¡a91 
buyurulmuşdur.  

¢âle’n-nâ@ımü’l-edµb 

Ne …ılçı… dãse di †opra… «âk  

Yamalu …abâ dal… ve yırtı… ne çâk 

Dãse dâl memdûd ile …ılçı… ki ekin başında √a§ılı olur ¡Arabca sefâ derler «âk †opra… 
ma¡nâsına. 

Beyit  

                                                
90A2 nüshasında geçmemektedir. 
91Hadis şerif, Bûhârî, Sahîh-î Buharî, Kitabü’l-Cihad ve’essiyer, bab: “El-harbü Hudâ”, Hadis No, 2864 
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Gözüm yüzüm arasında müjem sedd oldı 

Ki gözümden §u çı…ub yumaya «âk-ı derini  

Del… dâlıñ fet√i lâmıñ sükûnuyle yamalu …ıllı †on ki «ır…a-yı dervişin t¡abµr iderler çâk 
cµm ¡acemiyle yırtı… ve …aftanıñ yırtımacı ma¡nâsına. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Residen erişmek hem incik ne sâ… 

Uyuma… ne «often di ¡asµya ¡â…  

Resµden ma§dar erişmek …avuşma… ma¡nâsına sâ… baldır ya¡ni incik «often «a’ 
mu¡ceminiñ ∂amı fânıñ sükûnu tâ’ mü&ennâtıñ fet√iyle yatma… uyuma… ma¡nâsına ¡â… 
¡ayın mühmele ile [24a]¡Arabµdür ¡â§i ma¡nâsına zira recül ¡â… li-valideyyh fa-hüve 
mu¡a≠eb lehüma buyurulmuşdur. 

¢âle’n-nâ@mü’l-mer√ûm  

~enem but ¡abe& sözleredür güzâf  

Di †anbura nâ…ır övünmek ne lâf  

~anem but ki mu§avver idüb müşrikµn aña †aparlar güzâf kâf-ı ¡Arabµniñ ∂amiyle ¡abe& 
iş ve bµhûde söz ma¡nâsına nâ…ır †anbura ve mu†la… çalıπı ma¡nâsına da gelür lâf 
övünmek ma¡nâsına isim ma§dardur siπa-yı emri murâd oldu…da lâf-ı mezn derler. 

Beyit 

Zihµ merdân ehl-i √a… iden resm üzre ber-in§âf. 

Ki nı§fü’d-dµn edasın icrâ™ eylen eylemen hiç lâf 

¢âle ra√imahü allahü te¡âlâ  

Nedir mâdiyân …ı§râπ ü kûh †âπ 

Döşek pister ü †aπ köşk oldi râπ 

Mâdiyân …ı§râπ at ki ¡Arabca rumke derler kûh kâf-ı ¡Arabµyle †âπ cebel ma¡nâsına pister 
bâ’-i Fârisµniñ kesriyle döşek firâş ma¡nâsına râπ râ’-i mühmele ile köşk ve †âπ etegi ve 
baπ içinde yazlı… o ki «ane-i §ayf derler bu ma¡nâlarına gelür. 

¢âle’n-nâ@ım  

Çiçek gül sögüt bµd ve kâla metâ¡ 
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Di ¡arşa ger zaman cima¡ ü …â 

 [24b] Gül ma¡rûf ve meşhûr bir nev¡ çiçekdür her çiçek da«i ı†lâ… olunur gül-i nesrµn 
gül-i sünbül gibi ve ehl-i belâπat azcı… merπûb olan nesne-i gül demekle ta¡bµr iderler 
me&elâ azcı… sir ki ta¡ib* olamaya gül-geşt derler ve azcı… yer ki «urrem ve ãrâstâ ola 
gül-i zemµn derler bµd bâ’ muvahhade ile ki meksûr olub ba¡dehü yâ’ta√tiye ve dâl 
mühmele sâkin olub sögüt aπacı ki ¡Arabca «ilâf derler ve ya’ni başed kâl-meta¡ beyit ki 
evde †utulur …ab …aca… ve örtü döşek ve balta keser ve bunlara beñzer nesneler ü …umâş 
ma¡nâsına da«i vu…û¡u ke&irdür ki ger zamân kâf-ı ¡Arabµniñ kesri ve râ’ mühmeleniñ 
fet√i ve ba¡dehü zâ™ mu¡ceminiñ sükûnu ve mµm memdûde ve nûn sâkin ile gök ãsmân 
ma¡nâsına ve ba≥ılar dediler ki nemekdân vezni üzre «u§û§uyla ¡arş adıdur ama Şemsi 
Fe«ri mi¡yâr-ı cemâlµde bu luπat-ı za¡ferân veznine na…l eyledi ve işbu beyti inşâd 
eyledi.  

Beyit 

Bâd-ı bâ…µ sâye-ı ta¡@µm o 

Tâ key başed nâm-ı levhi ger-zamân 

Va…â’ vâvuñ kesriyle cimâ¡ ma¡nâsına 

¢âle’n-nâ@ım  

Befâ …ahbedür hem na§µb oldı √a@@ 

¢alınlı… dürüşt oldı tazice fa@@    

[25a] Befâ bâ™ muvahhadeniñ fet√i ve fâ™ memdûde ile ruspµ ¡avret ve √µz oπlan √a@@ 
¡Arabµdür na§µb pây ma¡nâsına dürüşt dâl ve rânıñ ∂ameleriyle iri «aşin ki fa@@ ve πalµ@ 
derler nitekim murûr itdi. 

¢âle’n-nâ@ım ra√-  

~u arπı ferπar hem itmek hubû† 

Düdük nây yu…aru çı…ma… nuhû† 

Ferπar fânın ve πayın mu¡ceminiñ fet√aları ve iki râ’ mühmeleniñ sükûnlarıyla ar… ki 
ırma… ayırub çı…arırlar hubû† inmek ma¡nâsına nây düdük çalar mizmâr ma¡nâsına nuhû† 
yu…aru çı…ma… ma¡nâsınadur. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-√acµ ra√- 

Dihµm tac ser-leşker oldı ¡ara≥ 
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Ne simruπ ¡an…â di kµne πara≥  

Dihµm dâl mühmeleniñ işbâ¡iyle taç ve börk ma¡nâsınadur ¡ara≥ ¡ayın mühmele ve râ™ 
mühmeleniñ fet√alarıyla ser-leşker ma¡nâsına nitekim bu beyitde rûşendür. 

Beyit 

¡Ara≥ i«vân tâbyâr düşmâr 

Ki cengest şükr ki ayed ba-kâr 

Simruπ ¡an…â …uşudur ki …uşlarıñ pâdişahı idi ¡avret şerrinden nâbedid oldı ki isim-i 
mevcûd cism-i nâ-mevcûddur derler bunun …ı§ası †avµlü’≠-≠eyldür lâkin bu na@m ¡avret 
şerrine giriftâr [25b] olan merdân-ı pâk dâmenleriñ √âl-ı beyânında simurπuñ …ı§§asına 
telmµ√ vadur. 

Na@m  

Âdem zihişt ya…ıt-i no…§ân ez zen 

Yusuf belâ-yı çâh-ı zindân ez zen 

Simruπ bekûh-ı …âf-ı pinhãn ez zen 

~ad mülk-i Süleyman şüde vµrân ez zen 

∏ara≥ ¡Arabµdür kµn ¡adâvet ma¡nâsına  

¢âle’l-mer√ûm  

Ne kµs zülfdür ¡Arabca ¡a…µ§  

Şerikedür enbâz orta… şa…µ§  

Keys kâf-ı ¡Arabµniñ kesri ve işba¡yle bölük ya¡ni evvel §aç ki ma√bûbeler yüzü 
üzerinde sar…adub zülf ta¡bµri iderler ki ¡Arabca ¡a…µ§ derler enbâz şerµk orta… ma¡nâsına 
şa…µ§ da«i o ma¡nâyadur fa-fehm  

¢âle’n-nâ@ım  

Ana«tar kilid ve «iyânet ne πışş  

Bir iki ne yek dü se üç altı şeş 

Kilid ana«tar miftâ√ ma¡nâsına ayrıca Türkiye’de …ufl ma¡nâsına şâyi¡ olmuşdur nitekim 
Abdulra√mânü’l-Cam¡-µ …addese sırrahü’l-¡âzµz buyurmuşdur. 

Bismillahirra√manirra√im  
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Hest kilid der genc-i √akµm 

∏ışş πayın mu¡ceminiñ fet√iyle ¡Arabµdür «ıyânet itmek ma¡nâsına ve imrenmek ve 
uπutma… velâ yu¡…al ma¡nâlarına da«i gelmişdür. Yek bir a√ad ma¡nâsına dü iki te&niye 
ma¡nâsına se üç &elâ&e ma¡nâsına şeş altı sitte [26a] ma¡nâsına 

¢âle’n-nâ@ım  

¢uru «uşk ter yaş &enâdür sµpâs   

¢ula bende derler iyâz ve iyâs  

»uşk «â™ mu¡cemenin ∂amiyle …uru mecfûf ma¡nâsına ter yaş ra†b ma¡nâsına sµpâs &enâ 
√amd ma¡nâsına bende …ul köle ¡abd ma¡nâsınadur iyâs ve iyâz hemzeleriñ kesriyle 
bunlar da«i ¡abd ma¡nâsınadur. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Çe şeb-nem gece şebdür gündüze rûz 

¢ış dey …ara berf ya« hem ne bûz  

Çe şeb-nem ki çe ta¡bµr iderler şeb gece leyl ma¡nâsına rûz gündüz nehâr ma¡nâsına dey 
dâl-ı mühmeleniñ fet√i yânıñ sükûnuyla …ış şitâ™ ve …ışın evvel ãyı ibtida™ mâh şitâ 
ma¡nâsına berf …ar &elc ma¡nâsına ya« ya-i mü&ennâtiñ fet√iyle bûz cemµd ma¡nâsına 
nitekim  mülemma¡ olara… ≠ikr olunur. 

Beyit 

Şeya™ân-i ¡acµbânı hümâ ebr demen ya« 

Şey« yeteşâb ve şâbün yeteşâye« 

¢âle’n-nâ@ımü’l-¡arµf ra√imahü allah  

Dikan «âr bülbül ne ¡andel hezâr  

Ne yek-bâr bir kere yük oldı bâr  

»âr diken şevk ma¡nâsına ¡andel ve hezâr bu ikisi de bülbül …uş ma¡nâsına ki gülün 
goncesinin güftüne âşı… olub  [27b] niçe feryâd ü figân ile nâlân ve niçe derde giriftâr 
olmuşdur hezâr adedde biñ elf ma¡nâsına da«i gelür lâkin bu ma…âmda o murâd 
degildür. 

Beyit 

~anma ay bülbül açar uçmaπa bâl ü perini 
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Gül ya…ub ânı §ormuş göge «âkisterµni 

Beyit li-şâri√i 

Âşı…-ı üftâdeniñ yolunda «âr eksik degil 

¡Andel-i bµ-nevânıñ râhında iki «âr var 

Yek-bâr bir kere bir defa ma¡nâsına bâr yük √aml ma¡nâsına ve yemiş &emer ma¡nâsına 
gelür  

¢âle’n-nâ@ım  

Nedir †a¡ne urma… ne §ıπınma… melâ≠  

Yemek «orden ve emr-i nâdir ne şâ≠  

‰a¡ne †â™ mühmeleniñ fet√i ve ¡aynıñ sükûnuyla ve nûnuñ da«i fet√asıyla ve â«irinde hâ™ 
¡alâmeti ile urma… †a¡ne ma¡nâsına ve ¡ayıb itme ve göñül incidecek söz ma¡nâlarına 
gelmişdür ama ba≥ı nüs«ada nedir †a¡ne peygâre va…i¡ olmuşdur peygâre da«i Fârisµdür 
başa …a…ma… ve la¡net itmek ma¡nâsına melâ≠ §ıπınaca… yer ki mev≥i¡-i ta√sµn derler 
«orden yemek ekl ma¡nâsına şâ≠ nâdir olan eş ma¡nâsına  

Beyit 

O…uyan kûdek ve nevsâle ider istil≠â≠ 

Gerçi ki bunda bulunan elsineniñ ek&er şâ≠ 

¢âle’n-nâ@ım ra√imahü  

[28a] Delüye di divâne ¡a…la «ıred  

Odun hµme heyzüm meşa……at neked  

Divâne delü a…ılsız ma¡nâsına «ıred «â™ mu¡ceme kesri râ™ mühmeleniñ fet√i ve dâlıñ 
sükûnuyla a…ıl ma¡nâsına hµme hµzem odun şecer ma¡nâsına neked meşa……at ve &ı…let 
ma¡nâsına  

¢âle’l-mer√ûm92 

Acı kez ipek …ızdur «âliye ne« 

Di «amâma germâye «oş oldı be« 

                                                
92A2 nüshasında kale’l-merhûm fi Erzurum olarak geçmektedir. 
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Kez tel« ya¡ni acı mürr ma¡nâsına …ız ipek ibrişim ma¡nâsına ne« nûn mu¡cemeniñ fet√i 
«â™ mu¡cemeniñ sükûnuyla ≠elü ve «âlı ki ev yüzüne düşerler  

Beyit 

¢a≥a serd ki tebeh firâş bãr-geht 

Berây-i fa«r-i zemher ü ser-sâz* den«* 

Germâye kâfıñ ¡aceminiñ fet√i râ™ mühmeleniñ sükûnu ve a«irinde yâ-i men…u†a ile ki 
ta√tâniyye olub añın da«i fet√ ve tâ™ ¡alâmeti ile √amam ma¡nâsınadur be« bâ-i 
muvahhadeniñ fet√i ve tâ-i m¡uceminiñ sükûnuyla «oş ve †ûba ma¡nâsına zihµ ma¡nâsına 
da«i gelmişdür. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Ulu key …açan hem günâh cünâ√  

Ne mihmân …onu… der şarâb di râ√  

Key kâf-ı ¡Arabµniñ fet√i ve yânıñ sükûnuyla üç ma¡nâya gelür.   

 [28b] Evvelâ ulu beyk ve ulu sul†ân kân-ı keyvândan ™a«≠ olunmuştur nitekim 
key«üsrev ve key…ubâd «üsrev begi ve …übâd begi demek olur nitekim bu beyitler de 
rûşendür 

li-Şems fa«ri beyit  

Şâh-ı enâm-ı şe«-i ebu İs√â…  

Ey küllah tûr-ı şükr-i efser key 

beyit 

Dil-ârâm-râ  berer ez-şodem key 

Semen-i lâle şod lâle lü’lü’ ze«evi 

¿âniyâ …açan ma¡nâsına ki va…itde su¡âldür &âli&â dâπ ma¡nâsına ki ¡a≥âda yı…arlar cünâh 
∂amı cµm ile ¡Arabµdür günâh ma¡siyet ma¡nâsına mihmân misâfir …onu… ma¡nâsına râ√ 
¡Arabµdür şarab ma¡nâsına nitekim ferişte §a√ibiniñ bu beyitinde rûşendür  

Beyit 

◊a§ıl-ı niyet ezin zehd-i rµya™yi ve §elâ√  

Rû√ râ tâze künd «â§§iyyet cevher râ√  
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¢âle’el-mer√ûm  

Nedir igne süzen ne rûy oldı tûc 

Güşâde açı… başa serdür hem evc 

Süzen igne ™ibre ma¡nâsına rûy-ı ™imâle ile tuc §ıfır ma¡nâsına güşâde kâf-ı ¡Arabµniñ 
∂amı ile açı… meftû√ ma¡nâsına güşade nâmi-yi berât pâdişaha derler ser baş ra™s 
ma¡nâsına da«i evc ki dökünecek yere derler 

Beyit lina mi…a 

Müdevverdür seniñ re™sıñ serinden geçdi âşı…lar  

[29a] Vücûduñ cümle πayridür da«i almaya beñzer mi 

¢âle’n-nâ@ım  

Kedi gürbe söyleyişmek oldı ba√√â&  

Amânü’l-amân alπıyâ&ü’lπıyâ&  

Gürbe ∂am kâf-ı ¡acemiyle kedi çetik hirre ma¡nâsına ba√√â& ¡Arabµdür söyleyişmek 
tekkelüm ma¡nâsına amân ¡Arabµdür ümniyyet-i recâ™ va…tinde el-amân derler πıyâ& 
mededd itmek ma¡nâsına Farsça yâveri derler √a§ıl-ı kelâm nâ@ım-ı mer√ûm amânü’l-
amân πıyâ&ü’l-πıyâ& laf@ına mürâdif düşürmüşdür nev¡an ≠ev… olanlara «afi degildür. 

¢âle §a√µbü’n-na@ım  

Oruç oldı rûze da«i güşt et  

Zena«dân enek ne selle sepet 

Rûze oruç §avm ma¡nâsına güşt ¡alâ vazn evşen* et la√m ma¡nâsına zena«dân enek ve 
çene çu…uru ve …uyu ki ma√bûbleriñ ru«larınıñ vasa†larında dövme mi&illi olan çu…ura 
derler nitekim bu fa…iriñ πazalµyatınıñ ba≥ı beyitlerinde vâ…i¡ olmuşdur 

Beyit lina mi…a 

Zülfler bend bend  gider bu mu≥mar …ayddur 

Zena«dân gonce-güldür da«i dügmeye beñzer mi. 

 [29b] Diger beyit 

Mürπ-ı cânım ardı gezdi zena«dân içre 

Bulmaz mı ¡acaba «urde-i elmâs ânda 
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Selle fet√ sµn ile sepet ki √ayvânât añınla ot ve §amân verirler 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm 

¢anât per ü bâl oldı ferheng-i edeb  

¡Arab tâzµ munc katab √a… celeb  

Per ü bâl …anât ve cenâ√ ma¡nâsına ferheng edeb ma¡nâsına 

Beyit 

Ferheng olan ≠at-ı şerµf oldı mu@effer  

Nâ†ı… da«i ferhengle var olmasın ebter 

Tâzµ ¡Arabµ demekdür keteb kâf-ı ¡Arabµnin fet√i ve tâ™ mü&ennât-ı fev…âniyeniñ fet√i 
bâ™ muvahhadeniñ sükûnuyla munc ma¡nâsına ya¡ni bâl erûsiye* ama ¡indimiz olan luπat 
◊âcibµlerde munc yerine kendi vâ…i¡ olmuşdur ma¡nâsını di……at birle tetebbu¡ itdik ki 
keteb ki aru demekdür ne o ma¡nâya gelmiş ve keteb yaz demekdür ne o ma¡nâya gelmiş 
pes böyle olmayaca… kendi laf@ınıñ mev≥i¡ne munc laf@ı vâ…i¡ olmuşdur celeb √a…-ı 
allahü te¡âlâ demektür 

¢âle’n-nâ@ımü’l-labµb  

Besâ ço… resâ hem «arâcı adı sâ 

Çoma… let degil zâhide pârsâ 

[30a] Besâ ço… ke&µr ma¡nâsına resâ da«i ço… ma¡nâsınadur sâ «aracı ki bir i…lµmden bir 
padişaha gönderirler ve sâyµden laf@ından sµπa-yı emirdür ve va§f-ı terkµbi meşk sâ ve 
πalibâ sâ gibi. Let lâmın fet√i tânıñ sükûnuyla çoma… ¡Arabca mı…mi¡ mezµr derler 
nitekim bu beyitde @âhir ve ehl-i dünyâya bir tân zâcirdür 

Beyit 

Â«ir-i devlet let est-ı a«ir dinâr nâr 

Â«ir-i dirhem hem est …alb-ı ™i…bâl lâ-be…â 

Parsâ bâ™ ¡acemiyle zâhµd ve pak dâmen ve tezkiyelenmiş şâhid ve √elâlzâde ve iş eri ve 
övecek iş ma¡nâlarına gelmişdür. 

Na@m dil-küşa az şâri√ in kitab bi-sıyâ…ü’l-πazel. 

‘Â…ıla lâzım olan eylemeli ¡ilm edâ 
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Câhile rif¡at olur mu düşünüñ ehl-i …ıtâ 

Ne …adar şevket-i «ûda mi olsa biriniñ 

¡İlmi olmasa anıñ bil bulmaz ≠ev…-i rehâ 

Far≥-ı vâcib olanı itmeli elbet ta¡lµm 

İde gör insan isen dürlü ma¡ârifle &enâ 

Saña fehm ile ferâset verecek Rabb-ı enâm 

Lâyı… olur mu ola cehl-i merkeble gedâ 

Hele bu dünyâda cehlile gezen a√ma…dur 

¡İlm ile mümkün olur cem¡-i cihân ile cezâ 

Anıçün ehl-i işâret dediler ¡ayn-ı ¡ilm. 

¡Ulv-i mi…dârıne nâ@ır ola ma«lû… sezâ 

 [30b] Niçe gün Nâ†ı…µ ta¡lµm-i ma¡ârif itse 

Dögünür fi¡il degildir ki ola «ayır-ı du¡â 

El-…ıt¡aü’&-&âli&e ¡alâ nehcü’l-evvel …âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Ãyadur ¡aceb yu…arudur ferâ  

Celb fâ√işe zen evedµ serâ 

Âya ¡aceb ta¡accüb ma¡nâsına ferâ fânıñ fet√i ile yu…aru ¡ulu ma¡nâsına ve da«i egri keji 
ma¡nâsına ve ta√sµn-i laf@ içün da«i gelür celb cµm-i ¡Arabµ ve a«irinde bâ™-ı ¡Arabµ ile 
fâhişe zen ya¡ni ruspµ ¡avret ma¡nâsına serâ ulu beyleriñ evleri ve «anlarıdur  

¢âle’n-nâ@ım  

Piyâle …ade√dür ışı… şu¡le tâb  

Nedir muşt yumru… nedir deste §âb   

Piyâle bâ™-ı ¡aceminiñ kesriyle …ade√ ki şarab içerler tâb şû¡le ve √araretdür ve †a…at 
tezlik ve bükmek ve va§f-ı terkµbi da«i ™isti¡mâl olunur ¡al-matâb gibi muşt ¡ala vezn 
ruşd yumru… avuç to…ma… ma¡nâlarınadur deste §âb ve …ab≥a ma¡nâsına ve iki gülleri 
va…it baπlada…ları deste ki Türkiye’de da«i şâyi¡dür ve her nesne da«i …uluna ¡urvesine 
derler 
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Beyit  

[31a] Destinµ reste …ıyub bizleri mesrûr itdi  

Ser-cellâd görinür bu şû«un πamzeleri 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Tükürmek tufû ney …amış nâs nât  

Birer bütdur Lât ¡Uzzâ Menât  

Tufû tâ™ mü&ennât fevkâniyeniñ fet√iyle yere tükürmek ney nûnuñ fet√i yânıñ sükûnuyla 
…amış …asab ma¡nâsına nât nâs ma¡nâsınadur tâ sµnden bedeldür zirâ √urûf-ı mübdele 
kütüb-i ta§rµfde ta§rµ√ itdiklerine binâ on beşdür istincede yevm-i §al za† √arflerdür nât 
da ki ta™ sµnden bedel olduπu mera√da ve şer√-i şâfiyede mu§arra√dur lât ¡uzzâ menât 
birer büt adılarıdur ki evvel zaman ka¡be de olurlar. 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

¿i…a mu√kem-i ™efâ¡l-i √acdur na…e& 

Yigit abdest bozanlar √ade&  

¿i…a mu√kem ve mu¡temedün-aleyh ma¡nâsına na…e& ¡Arabµdür nûnuñ fet√i ve iki no…ta 
…âfıñ sükûnu lâkin bu mevzi¡de vezin içün meftû√ olmuşdur ve a«irinde &â™ mü&elle&e 
ile ifsâd itmek ve ödemek ve na…l itmek ma¡nâlarına yu…âl na…e&’t-tâ¡m i≠a fesed ve 
«aracat an…e& ey esra¡ ve yu…âl na…e& mâfµ’ü-l-menzel  [31b] icmâ¡ i≠a na…al küllü ama 
nâ@ım &i…a mu√kem ef¡âl √acdur na…e& yerinde &i…a mu√kem ifsâd ermek na…e& diye idi 
güzel olur idi zirâ ef¡âl √acd ef¡âl-i münkere ma¡nâsınadur zira ce√d cµmiñ ta…dimiyle 
inkâr ma¡nâsınadur ™inkâr ifsâd ma¡nâsına kelimesi ma¡na lazım mıdur ma¡na lazım mı 
ile luπat na@m-ı √üsnü degildür. ◊ade& fet√ine ile iki ma¡nâya gelür evvela yigit şâb 
ma¡nâsına yu…al racül √ade& ey şâb &aniyen abdest salma… ma¡nâsına ya¡ni abdest 
bozulma… ma¡nâsına 

¢âle’n-nâ@ım ra√imahü allah  

Çek za«medür da«i yılπun ac  

Güneş âfµtâb oldı  efser ne tâc 

Çek ze«me ki ãnıñla sâz çalarlar mı≥râb da«i derler ac yılπun aπacı ve az …alµl 
ma¡nâsına gelür âfµtâb güneş şems ma¡nâsına  

Beyit linami…hi 
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Âfµtab ¡âlem olduñ vermesiñ eksikligüñ 

Tengri bâ…µ eylesün tâ devr olunca nüh …ıbâb 

Efser tâç ki padişâhlara nisbet olunub ≠ikr iderler tâc-ı Ahmed «an ü tâc key«üsrev 
derler.  

Beyit li-şâri√i 

A§l «arıclı… idersin 

‰ard iderler hârice 

»oş tevâzu¡ eyle sen 

 Kim olasın manend-i taç 

[32a] ◊a≠erdür §a…ınma… zinâdür seffâ√ 

Digil dize zânu √elâla mübâ√  

◊a≠er bil-fet√ i√tirâz itmek §a…ınma… ¡Arabµdür ¡ilm bâbından ma§dar ba≥ılar √üsn 
bâbından derler seffâ√ bil-kesr zinâ ve fi’il şenµ¡ ma¡nâsına zânu diz rükbe ma¡nâsına 
mübâ√ ∂am mµm ile √elâl ve √arâm †arafi müsâvµ olan efâ¡l derler yu…âl elmübâ√ ma 
istavâ †arafahü93 lâkin nâ@ım-ı mer√ûm mübâ√a √elâl demesi ek&eri isti¡mâl mev…ûfdur 
nitekim vâ…i¡dür 

Beyit linamıkihi 

Ne …adar fi’l-i mekârim idebilsem di mübâ√ 

¡Acabâ √üsn-i ru«uñ şemsi mi olmuşdur √arâm 

¢âle ra√ 

»eb epsem teber balta kök oldı bµ« 

Kesr tµşe «um küpdür şişedür sµ«  

»eb fet√i «â™-yı mu¡cemi ve sükûn bâ™ ile epsem sukût ma¡nâsına ve da«i &avu… ve tipi 
ma¡nâlarına da«i gelmişdür teber balta ki odun keserler bµ« bâ™94 muva√√adeniñ ve yâ™ 
mü&ennât ta√tâniyyeniñ ve fâ™-yı mu™ceminiñ sükûnlarıyla kök a§ıl ma¡nâsına tµşe keser 
ve külünk ma¡nâsına «um ∂am «â™ ile küpden ma¡nâsına ve boru ki çalarlar sµ« Fârisµde 

                                                
93 İbn Necâr (1993), Şerh El-kevkebü’l-münîr, c.1, s.427; Mübah kelimesini açıklamak için kullanılan bir 

sözdür. 
94A2 nüshasında bâ kesri ve yâ™ müsennat şeklinde yazılmıştır. 
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her şiş ki95 sencerler aπacından olsun ve demirden olsun ve kebab [32b] çevirdikleri şişe 
da«i derler 

Göñülde var iken endûh ü πu§§a urdıbir sµ«i  

Çekildi cây a«râya tefekkür …ıldı hâl üzere 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm bi-lu†fihi te¡âlâ 

Debµr oldı yazıcı ¡adl oldı dâd 

Sirişk oldı göz yaşı nâm oldı âd 

Debµr dâl-ı mühmeletiñ ve bâ-i muvâhhadeniñ kesreleri ve yâ-ı mü&ennât ta√taniyyeniñ 
ve râ-ı mühmeleniñ sükûnlarıyla yazıcı kâtib ma¡nâsına dâd ¡adl in§âf ma¡nâsına ve 
dâden laf@ından fi’il-i mâ≥i da«i olur dâd verdi demek olur sirişk sµniñ ve râ-i 
mühmeleniñ kesreleri şµniñ ve kâfıñ sükûnlarıyla göz yaşı eşke çeşm ma¡nâsına nâm ad 
isim ma¡nâsına  

Beyit 

Rük fa§§ nigµn bir nâm içün bin za«m neşter yer  

Düşenler …ayd-ı nâma çar« elinden «ayli «ançer yer  

¢âle’n-nâ@ımü’l-lebµb  

±eker sik ne ≠eb≠eb ne †atlu le≠µ≠  

Di «urmâ™ §uyundan şerâba nebµ≠ 

±eb≠eb ≠âl-ı mu¡cemiyetin ile ki meftu√ları olub ve bâ-i muvahhadetiñ ile ki sâkinler  
olub ≠eker recül ki mülâyim ve ma√fa@ası [33a] ferc mer™edür ve havada mu¡allâ… olan 
nesneye da«i derler cemµ¡ ≠ebâ≠eb gelür ama na@mda ≠eker girü ve ≠ikr olunmuşdur 
πaliba sehv …alemdendür münâsib olan böyle olmalı ≠eker sik ne ≠eb≠eb ne †atlu le≠µ≠ 
ya böyle olmalıdur te’eddüb ider ≠ekardür ne ≠eb≠eb ah le≠µ≠ †atlu «oş şeye derler nebµ≠ 
«urma sµhi sike «oşab ekşidürler laf@-ı ¡Arabµdür Fârisµde mu†lâ…a şarâb «amr ma¡nâsına 
isti¡mâl olunur 

¢âle’n-nâ@ımü’l-¡arµf ra√imahü  

Rem ürke …atı sa«t …urşu… kemer  

Kef ãya üvegi kûf gögüsüne sµne ber 

                                                
95A2 nüshasında her şiş ki bir nesneye sancarlar şeklinde yazılmıştır. 
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Rem râ™ mühmeleniñ fet√i ve mµmiñ sükûnuyla ram ki süriye derler gerek †uvâr sürisi 
olsun gerek mal sürisi olsun sa«t sµn-i mühmeleniñ fet√i ve «â™-yı mu¡ceminiñ ve tânıñ 
sükûnlarıyla …atı şedµd ma¡nâsına vası… ve terazü ma¡nâsına gelmişdür. Kemer kâf-ı 
¡Arabµniñ ve mµmiñ fet√aları ve a«irinde rânıñ sükûnuyla iki ma¡nâya gelür evvela 
…urşu… ve &aniyen bir  büyük daπdan yuvarlanmış yumru…uya*  

Beyit linamıkihi 

◊üsn tû mânend-i †âvûs sa«t nâlemdür kemer 

Na†ı…ım hâhiş-gerim mânend-i bülbül güşenist 

Kef el ayası ya¡ni bâ†ın-ı yed ma¡nâsına   [33b] ve aya…da da«i isti¡mâl olunur kef-i pây 
derler ve köpük zebed ma¡nâsına da gelür kûf kâf-ı ¡Arabµdür ∂amı vâvuñ fânıñ 
sükûnlarıyla üvegi (üveyik) …uşu ki gece uçar ¡Arabca yâmama derler ve bay…uşa da«i 
derler ber fet√-i bâ™-yı ¡Arabµ ve sükûn-ı râ’ ile bir kaç ma¡nâya gelür bir yu…aru bâlâ 
ma¡nâsına ve yemiş &emer ma¡nâsına ve ¡ãla ma¡nâsına ve gögüs ma¡nâsına. 

Beyit li-esrârµ sellemehü allah  

Eger «âh-ı ki esrârµ delt pür başed u¡rfân 

Be-mihr  mihter «ûbân derûn bir mücellan 

¢âle’n-nâ@ım  

Zen ü şevher er ¡avret uzun dırâz  

Nedir aks mâkes yo…uşdur firâz  

Zen ¡avret mir™ata ma¡nâsına şevher er zevc ma¡nâsına dırâz dâl-ı mühmeleniñ kesri ve 
a«irinde zâ™-yı mu¡ceminiñ sükûnuyla uzun †avµl ma¡nâsına mâkes iniş ma¡nâsına ãnıñ 
aksi firâzdur ki yo…uş ma¡nâsına  

Beyit li-şâri√i 

Firâzı olmayan daπın inişinde §efâ olmaz 

Nevâziş bilmeyen şû«un kelâmında şifâ olmaz  

Ey ¡azµz-ı ma¡lûm olsunki nâ@ım sµn ile muveşşa√ olan beyiti terk itmiş πaliba ya kendi 
zuhülünden ya kâtiblerin terk itmelerindendür nâ…ı§ olmasın diye irâd olundu. 

[34a] ¢âle’ş-şâri√ sellemehü allahü te¡âlâ 

Sipahidir çeri başı bed kişi «es 
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Di küstâ« edebsiz kesân cem¡-i kes  

Sipehi sµn mühmeleniñ kesri ve bâ™-yı mu¡ceminiñ fet√i ve hâ’ ze’nin sükûnu ve ba¡dehü  
bâ-yı ¡Arabµniñ da«i ve dâl-ı mühmelenin sükûnuyla çeri başı ve çeri begi ma¡nâsına 
sipeh-dâr ve sipeh-salâr da«i bu ma¡nâyadur ki ulu begi ve ser-asker olan adama derler. 
»es «â™-yı mu¡ceminiñ fet√i ve sµninñ sükûnu ile bed kişi ve nâ…ı§ kişi çer çöb 
ma¡nâsına da gelür küstâh kâf-ı ¡Arabµniñ ∂ammesiyle edebsiz ma¡nâsına ve ek&er bi’t-
tekkelüf ma¡nâsına gelmişdür ya¡ni bir işte cür™et idüb utanmaya nitekim nâ@ım-ı 
mer√ûmuñ bir kasidesiniñ bu beytinde vâ…i¡ olmuşdur. 

Beyit 

Müke&&er olma egül ma…§ad-ı a¡lâm ile  

İtdigin cür™et-i küsta«iye eyle a¡≠âr  

Kes fet√i kâf-ı ¡Arabµyle kişi recül ma¡nâsına bunuñ cem¡i Fârisµ …avâ¡di üzere küsân 
gelmişdür nitekim murûr eyledi 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Şebi bir gecedür dey artuπa bµş 

Ne ba«iye tekeş ilerü oldı pµş  

 [34b] Şebi bir gece demekdür leyle-i vâ√ide ma¡nâsına bµş ™imâle ve bâ™-yı ¡Arabµyle 
artu… efzûn ma¡nâsına ba«ye fet√ bâ™-yı ¡Arabµyle ve sükûn «a  mu¡cemi ve yâ 
mü&ennât-ı ta√tiyye ile ve a«irinde tâ ¡alameti tekeş ki niginde derler ya¡ni derziler 
yamu…lu …aftan yol yol dikerler ve çizi çemdik ma¡nâsında gelmişdür pµş bâ™-yı 
¡acemiyle ön …abl ma¡nâsına mu…tedµye ve ilerü yürüyen ma¡nâlarına gelmişdür. 

Ey âşı…-ı vâ¡d-ı √a…âyı… ma¡lûm olsun ki işbu üçünci …ı†a¡ yine ba√r-ı ta…arrübdendür 
lâkin dµbâcede va¡d olunan §an¡at-ı πaribe-i ≠ikr şar† …ıldıπıma binâ™ bi-¡inâyet Allahü 
Te¡âlâ ve bi-hidâyetühü elifden şµne müntehµ olan ebyâtıñ ibtidâ™larıñ eva™ili ve evâ«iri 
âlem-i rüyâda ilhâm-ı şâ™ibe olara… inşâd eyledigimiz beyitiñ mı§ra¡-ı evveliniñ 
√urûfundan «âli degildür ve da«i evâ«iri ki √urûf-ı revµlerdür o √urûf-u beyit-i 
mezbûruñ mı§râ¡i &âniniñ √urûfundan «âli degildür pes beyit-i mezbûr oldı ki ≠ikr 
olunur. 

Beyit li-şâri√i 

»âcib zer-i ter başed √a&& se«â zâteş 

Der √ubb-ı «ûda &ebteş ez-bâd ser-i ≠âteş 
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Al-luπa 

◊âcib nâ@ım-ı mer√ûmuñ mu«li§ şerµfdür zer altun ≠eheb ma¡nâsına ter taze †arµ 
ma¡nâsına baş [35a] olur §âr ma¡nâsına ≠ât-ı vücûd ten ma¡nâsına «ûda Allahü Te¡âlâ 
demektür &ebet &übût durma… ma¡nâsına eş ≠amµr πâ™ib ◊âcibe raci¡dür ez men an 
ma¡nâsına bâd rüzgâr yel ma¡nâsına ser baş re™s ma¡nâsına 

Ma√§ûl-ı beyit 

◊âcµbµ’niñ sa«â ve cüvân-merdligini hi&& idüb añlamakda ◊âcibµ taze altun oldı ya¡ni 
◊âcµbµ’niñ ™ilimde sa«âsı ve πayriye menfa¡atµ ziyâde olduπundan kânn-ı ◊âcibµ taze 
altun oldı zirâ ◊âcµbµn’iñ kendi başınıñ rüzgârından ma¡lûmdur ki ◊âcib-µ mer√ûm 
Allahü Te¡âlâ «a≥retlerini sevmekde &âbitdür ya¡ni ◊âcib-µ mer√ûmuñ ezelde mu…adder 
olan ãş…-ı ilâhµ ki enfâz-ı efrâ√da bade beñzer ki her hâhiş-ger bu beldede ãnıñ şer√ ü 
te™lif eyledigi kitâblarıyla fera√-yâb olub mücellâ olurlar bundan ma¡lûm ki bunuñ 
√arekât-ı sakinât cümle-i rı≥âü’l-llah olub ◊a…-ı Te¡âlâ «a≥retlerine kemâl-i iştiyâ… 
üzere mu√abbetde &âbitdür ey †âlib-i râh-ı√a…i…at ma¡lûm ola ki bu beytin mı§ra¡ olanda 
teşbµh-i belµπ var zirâ müerdemiñ sa«âsını ol câzibü’l-…ulûb ve sâtirü’l-¡uyûb ve 
kâşifü’l-kürûb olan tâze altun teşbµh itdik kânn-ı o şa«§-ı altunuñ  [35b] ¡Aynµdür «al…a-ı 
menfa¡atı ziyâde olmada zirâ sa«âü™r-recül ke-recül ≠ât ≠eheb …abµlindedür sa«âdan 
murâd ¡ilm-i sa«âsıdur recülüñ tâze altun olması bu ma…âmda ¡ilmi ziyâde olub aπyâra 
menfa¡ati do…unma…dan kinâyedür ve mı§ra¡-i &ânµde istiâ¡re mu§arra√a-yı ta√…i…µye 
vardur zira müşebbehün bih olan bâd ki rüzgãrdur ≠ikr olunub müşebbeh olan âş…-ı ilâhµ 
murâd olmuşdur ¡alâ…ada ser ≠ateşdür vechi şebeh vu§ûl fera√dur fa-ifehm. 

Na@m li-şâri√i 

Fır§atı …uvvet itme bir dem geç bu dünyâdan göñül 

Câh-ı dünyâ na…ş-ı mârdur geç bu sevdâdan göñül 

Dâimâ râh-ı √a…i…ât hem kinâye hem mecâz 

Belde-i Nâ†ı… ol mü™eddeb geç bu πavπâdan göñül 

Çünkü nâ@ım-ı mer√ûm bu …ı†¡asında §an¡at-ı ¡acibe vardur diye işâret olunub beyân-ı 
va¡d olunmuşdu √amdulillah te¡âlâ bir mi…dâr @âhir oldu ki bu beyiti irâd itmek ve nı§fı 
…ı†¡anıñ hurûfunu bundan «âli olmadıπını ¡ayân itdik olsunki nâ@ım-ı mer√ûm bu beyiti 
mülâ√a@a idüb96 badehü na@m itmişdür ola zirâ √âline münâsib olub her gün istil≠â≠ 
vardur ve bâ…i …alan ebyâtda ne gün §an¡at olduπunu [36a] inşallahü te¡âlâ beyân ideriz 
va¡daya «alf itmeyiz zirâ va¡daya «alf adam olan şeyn ve …abâ√atdur nitekim Nâbµ 
Efendi ra√imahü’l-bârµ buyurmuşdur 

                                                
96A2 nüshasında müla√a≠a itmiş şeklinde geçmektedir. 
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Na@m 

Va¡deye dest vefa™-i bâz it 

Kime va¡d eyler pes ™icâz it 

±immete himmete bil va¡de-i deyn 

»alf-ı va¡d itme bil ≠ati ki şeyn 

Bi vefa™ va¡de ile eylme lâf 

Bµ« olur şâ« ma¡dât-i «ilâf 

Ve …aldıki bu ma…âma münâsib §ınâyi’-i şi’riñ fürûâtından ki biri müstezâd ve biri 
ta«mµs ve biri tesdµs ve biri tesbµ¡ ve biri mü&emmen ve biri mu¡aşşer ve terkµb-i bend ve 
tercµ¡-i bend bunlardan mâ¡âda niçe §ınâyi-i ¡acµbeleri vardur lâkin ı†nâb ve i†âle olmasın 
diye hemen mu¡ammâ ve musamma† ve luπaz bu üçünden ikisi el’ân beyân idelim 
luπazu da«i «atm-ı şer√inde keşf ü ¡ayân idelim mu¡ammâ diye şol beyitlere derler ki 
ãnda ma√bûbuñ ismini gizlemiş ola anı ferâset ve …avâ¡idiyle bulmayalar amma 
mu¡ammâ bilmenin …evâ¡idi πâyet ço…dur ¡ilm-i mu¡ammada mu&§ara√dur lâkin bir 
neb≠e bayân idelim ki du¡âya vesµle ola¡arµf sırr-ı meknûn …ari™-i mes™ele-i kün fe yekûn 
…avlµyle ¡âmil olalım zirâ sırr-ı meknûn bu …ava¡id-i câzibdür bunu bilmeyen ¡ârif 
degildür 

 [36b] ¢avâ¡id 

Gâh Fârisµ ¡Arabµyle te™vµl idüb mu¡amma iderler 

Gâh ¡Arabµi Farisµ na…l ile olur 

Gâh ¡aded-i √urûfla olur 

Gâh ebced √isabınca olur. 

Gâh …albiyle murâd olur 

Gâh ta§√µf ile bilinür 

Gâh göz añarlar ¡ayın murâd olur 

Gâh zülf añarlar cµm murâd olur 

Ve gâh dµş añarlar sin murâd olur 

◊a§ıl-ı kelâm  
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bu me≠kûrâtıñ em&ilesi ma√allinde   beyân olunmuşdur ı†nâb-ı i††ılâ olmasın diye bir 
…açınıñ mi&alinµ ¡ali †abi¡âta el-enâm ma¡ keşf-i tam irâd idüb mübeyyen …ıldım ama 
…albla olan  

Mi&âl min’ş-şi’r beyit 

Be-√a……-ı ‘ış…-ı Adem √üsn-i ◊avva 

Murâdım ez to şed-i …alb-i fesevâ 

Me&elâ fesevâ ma…lûb oldu…da Yûsuf ismi çı…ar ve evvel ki ta§√µf ile isim çı…ar 

Mi&âl min’eş-şiir beyit 

Nµze-i ma…lûb râkin 

Dân ki uramayan tµrine 

Me&elâ nµzeniñ ¡Arabµsi rum√dur ma…lûb …ılsın √amr olur zirâ ki ta§√µf no…†asız √arfi 
no…†alı ve no…†alı √arfi no…†asiz itmekdür ve tµr ¡Arabµsi sehmdür ãnıñ meyânı ta™dur ve 
√amz ta§√µf olmuşdur â√irine tâ götürecek √amza olur ve evvel ki zülfden cµm aπızdan 
mµm murâd olur 

[37a] Mi&âl min’eş-şi’r 

Beyit 

Aπzına aldı…da zülfün ol …amer 

Kim görürse cigerine …an †amar. 

Me&elâ aπzından mµm aldı… ve zülfünden cµm murâd olur cµmiñ şeklinden √â-ya ve «â-
ya varırlar …açan cµm ile isim çı…saa …a¡ide budur ki şeklinden √a alırlar mâ√ olur ve 
…anın ¡Arabµsi demdür ve ciger ile …alb murâd olur ma…lûb o…undu…da Mu√ammed 
nâmı çı…ar ve …ıss-ı ¡alµ ha≠a. Ama ¡Antâb Müftüsü »âki Abdurra√man Efendi …addas 
sirrehü’l-¡azµz şâhidi mer√ûmuñ luπatiniñ na@µri na@m-ı leali nâmında olan ¡Arabµ 
luπatiñ dibâcesinde bu beyit şer√ ma…âmında  

Beyit. 

Eger derviş eger şâh-ı zamâne 

Gelen √asret gider elbet cihâne  

Bir «ikâye †arzında mu¡ammâ-gûna bir tarµ« ≠ikr itmişdür bu ma…âma münâsib 
olduπundan ≠ikr olunur. Ol √ikâye oldı ki biñ yüz altmış sekiz senesinde §aferü’l-
«ayırın yirmi sekizinci günü yevm-i Cum’a şevketlü Sul†ân Ma√mud »ân †âb &erâh 
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Cum’a günü §alâvat Cum’ayı edâ idüb bu …adar «adem √aşem ile sarây-ı hümâyûn 
du«ûlu √µninde at üzerinde müfâca’ata inti…âl eyleyüb der√âl cem™ câh padişah ¡âlem-
penâh Sul†ân O&mân «a≥retleri [37b] ta«ta cülûs idüb ma…arr-ı sal†anat oldu…da işbu 
tarµ« ber-veche ta¡mµye inşâd olundu 

Beyit  

Ãnı gül-gonca §ulub cim açılub seyr oldı  

Sâl-i meh tarµ« «ak-ı §aferü’l-«ayır oldı 

Gül-gonca mer√ûm şevektlü Sul†ân Ma√mud «ânıñ tarµ«-i vilâdetleridür ãnı gül-gonca 
§ulamasından murâd müfâcât inti…âlleridür cim¡den murâd şevketlü O&mân «ândur 
açılmasından murâd ta«ta cülûsdur ta¡miye-i tevriye †ari…iyla laf@-ı cem …ır… üçdür 
açılmasından murâd §aferü’l-«ayırın çı…masıdur. Gonca mehe laf@-ı sâl ma¡nevµ tarµ« 
olur fa-fhem fa™-i la†µf ¡ind menle ≠ev…-i münµf ve …avâ¡id musamma† oldı ki beyit dört 
ba«& idüb üç ba«&ında …afiye götürürler dördüncü ba«&ında a§ıl …afiyeyi götürürler ki 
şi’riñ binâsı evvel …afiye üzeredür ve buña na@m müsecca¡ da«i derler  

Na@m 

Pür-«ûn evvelden gözlerim 

Gülgûn olupdur yüzlerim 

Rengin olupdur sözlerim 

La¡l ile ey yâ…ût leb 

Diger mi&al 

Va…t-ı nama@ it 

◊a……a niyâz it 

»âlı…ı yâd it 

Gözle imâmı 

Sormaπa ey yâr 

Eylemegil ¡ãr 

Añınla ne kem var 

¡ilm-i tamamı 
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Ve musamma†ı ona dek câi™z [38a] görmüşlerdür ve musamma† …adµm oldı ki beş mı§ra¡ 
götürürler bir …afiye üzere ve altıncı mı§ra¡da …afiye-i a§liyyeyi götürürler felâ teπaffül 
fane ma¡rifte la ta…arrür li-külli a√ed bel ya¡ti ba¡≥ahü allahü’§-§amed. 

¢âle’n-nâzımü’l-mer√ûm 

~urahµ çı…ar @arfi hoş oldı u§ 

Teb oldı ıstma ne bihrâş …u§  

~ura√µ ∂am §âd ile boynu uzun şarâb …ade√i ve @arfı ma¡nâsına u§ hoş a…ıl ma¡nâsına teb 
fet√-i tâ™ ile ıstma √umma ma¡nâsına bihrâş emr-i √â@ırdur …us ma¡nâsına heraşden 
laf@ından herâş kesr hâ™ ile …ayi™ ki …u§ma… ma¡nâsınadur. 

¢âle §a√ib’n-na@m ◊aci ra√-97 

≤aymurân ne beg börki ücret i¡vâ≥ 

Be≠âta durmaz ana di ¡ara≥ 

≤aymurân fet√-i ∂â∂-ı mu¡ceme ve ba¡dehü kesri mµm ve sükûn yâ™ mü&ennât-ı 
ta√tanµyye ve ba¡dehü râ-i mühmele ve a«irinde nûn ile sul†ân börki dedikleri çiçek 
ma¡nâsına ki ek&er isti¡mal ondadur ama nâ@ım beg börki dediginden murâd Sul†ân 
Sul†ân börki dedikleri çiçekdür lâkin yâ’ mü&ennât-ı ta√taniyye mimden soñra olması bu 
ma…âmda vezn-i musta…µm olmaz. 

 [38b] Amma kütüb-i luπâtı tetebbu¡ itdim ki ≥amirân laf@ında ∂â∂-ı mu¡ceme 
meftû√aden soñra yâ mü&ennât-ı ta√taniyye sâkine ba¡dehü mµm ve a«irinde nûn ile 
¡Arabµdür Farsça ispirπam Türkçe fesleπen derler bir güzel …o…ulu çiçekdür nitekim 
Şâhidµ mer√um man@ûmesiniñ a«iri …ı†¡asınıñ bir beytinde icrâ™ itmişdür  

Beyit. 

Oldi ispirπam ¡Arabca ≥aymurân 

Fesleπendür  yeginµ Türki hemân 

»afµ degildir ki bu ma…âmda yâ mµmden mu…addemdür olmazsa vezn-i müsta…µm 
olmaz fa-ifehm kilahüma fa™«a≠ ma nü…il minhüma. ¡İva≥ ¡ayın mühmeleniñ kesri vâvuñ 
fet√i a«irinde ∂âd-ı mu¡ceme ile ¡Arabµdür ücret ki iş mu…âbelesinde fa¡iliñ fi¡ili 
mu…abiline derler 

Beyit. 

                                                
97 A2 nüshasında kâle’sahibü’n-nazım bil-hünü ve’l-a¡arz şeklinde yazılmıştır. 
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¡İva≥ √üsn-i ru«un olsa da ey cân-ı ¡azµz 

Ne …adar sa¡y-ı belµπ üzre vere cân yetmez 

¡Ara≥ ¡ayn-ı mühmele ve râ-ı mühmeleniñ fet√aları ve a«irinde ∂âd-ı mu¡ceme ile 
πayrıyla …â™im olan nesne ki bi≠≠at durmaz πayra mü√tacdur me&elâ √umret eşya ile 
…â™ime olduπu gibi ve …ıs ¡aleyhi πayrehü  

¢âl’e-lmer√ûm  

‰aberzed şekerdür yazı adı «a†   

Yeñi örperen mûya hem dendi «a†  

‰aberzed fet√-i tâ-i mühmele ve fet√-i bâ-i muvahhade ve sükûn râ-i mühmele ve [39a] 
ba¡dehü fet√-i zâ™-yı m¡uceme ve a«irinde sükûn dâl ile şeker envâ¡ından bir nev¡dür ki 
mu√kem olur balta ve keser ile keserler «a† yazı kitâbet ma¡nâsına yeñi ürperen mûy ki 
…ıl ve §açdur ona da«i «a† derler meşhûrdur «a† ma√bûba √üsn-ı «a† derler nitekim 
§â√ib-i Firişte buyurdu  

Beyit 

¿ülü& ü «a† ten-nüvişt yâ…ût biz yabanı 

Vµre †urfa ki tuverâdur √üsn-i «a†-ı vâri& 

¢âle’n-nâ@ım  

ªalam cem¡ -i @ulümât …alındur πılâ@  

Çekirge mela«dur ¡uludur şuvâ@  

ªalam ∂am-ı @â™-yı mu¡ceme ve ∂am lâm ile @ulmet ki …arañlı… demekdür ãnıñ cemi¡dür 
nitekim Luπat-ı Ni¡metü’l-allah’da mu§arra√dur πılâ@ ¡Arabµdür …alın yoπun ma¡nâsına 
nitekim Kelâm-ı …adµmde vâki¡dür a¡û≠u âh ¡aleyhimâ melâiketün πılâ@ şidâd al-™aye98. 
Mela« mµmiñ ve lâmıñ fet√alarıyla çekirge cerâd ma¡nâsınadur  

Beyit 

Pây-ı mela« pµş-i Süleymân birden 

™Ayıb ast velµkµn hüner est mûrµ  

                                                
98 Kurân-ı Kerim, Tahrim sûresi, 6. ayet (Ey iman edenler! Kendinizi ve ailenizi bir ateşten koruyun ki 

onun yakıtı insanlar ve taşlardır. Üzerinde (gözetici olarak) çok yoğun, çok çetin, Allah'ın kendilerine 

emrettiklerine isyan etmeyen ve emredildikleri şeyi yapan melekler vardır.) 
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Şuvâ@ ∂am şµn ile ¡Arabµdür ateşin şûlesine derler leheb ma¡nâsına yalan ki≠b ma¡nâsına 
men…ûl deπildür ayrıca ba≥ı nüsa«da var ise de münâsib olan böyle demekdür çekirge 
mela«dur ¡uluvdur şuvâ@. 

 [39b] ¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

¡Annâ «astalık derd-serdir §udâ¡  

Baş aπırısı da«i …ulaç oldı bâ¡ 

¡Annâ fet√i ¡ayın mühmele ve fet√i nûn ve a«irinde elif ile «astalık ma¡nâsınadur. ~udâ¡ 
¡Arabµdür Fârisµ derd-ser Türkçesi baş aπrısı demekdür zirâ bu beyitde merhûnluk  var 
bâ¡ bâ-i muvahhade ve a«irinde ¡ayın-ı mühmele ile ¡Arabµdür …ulaç ve …ol ma¡nâsına ki 
Farsça bâzû derler nitekim Sünbülzâde buyurmuşdu  

Beyit. 

¢ol bâzû dindi ma¡nâsı ¡Arabca oldı bâ¡ 

Kej erşun demekdür hem muradifdür zirâ 

 ¢âle ra√metullahu 

∏at ile besi ço… yalandur dürûπ 

Genizek ne …ırna…  di ayrân dûπ  

∏at fet√-i πayın-ı mu¡ceme ile ki a«iri tâ-ı †avµle-i sâkindür ebleh a√ma… ma¡nâsına besi 
çok ke&µr ma¡nâsına dürûπ ∂am dâl-ı mühmele ile ve ∂am râ-i mühmele ve a√irinde 
πayn-ı mu¡cem ile yalan ki≠b ma¡nâsınadur genizek fet√i kâf-ı ¡Arabµ ve kesri nûn ve 
ba¡dehû yâ-ı sâkine ve ba¡dehû zâ-yı mu¡cem ve a«irinde da«i kâf-ı sâkine ile …arna… ki 
…ıraviş  ve câriye demek ile meşhûredür dûπ ¡ayrân ki yoπurddan olur  

¢âle’n-nâ@ım 

[40a] Finâ™ ev öñü culhadür pây-bâf 

Di maymuna kebi yârı…dır şikâf  

Finâ™ kesri fâ™ ile ¡Arabca ev önü ma¡nâsına pây-bâf va§f-ı terkµbi olara… culha olan şa«§ 
ki bez †o…ur  kebi fet√i kâf-ı ¡arabµ maymun dedikleri canavardur şikâf kesri şµn ile yarı… 
çatla… ma¡nâsınadur  

¢âle’l-mer√ûm  

¢ab aşı… …afa eñsedür  dûr ırâ… 
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Girişme kenâr oldı işve …arâ… 

¢ab fet√i …âf ve sükûn bâ ile aşı… ki §ıbyân añınla oynarlar …afa eñse ar∂ ma¡nâsına 
girişme kesr kâf-ı ¡arabµyle taze ve işveye ve göz avucuyla ba…ma… ve πamze itmek 
ma¡nâlarına gelür. Kenâr …ır… †arf ma¡nâsına ve √âlet-i vu§latdan kinâyedür  

Beyit li-şâri√i 

Ya…dı cânım seniñ ol na@ girişme-i şev…ıñ 

~abra †a…at mı …oyar bir kenâr olsa sâ…ıñ 

¢âle’n-nâ@ımü’l-mer√ûm  

Giyâh ot çu…ur gev ne mûze edik 

¢arınca ne mûr oldı ra«ne gedik 

Giyâh kâf-ı Fârisµyle ve a«irinde tâ ile ot nebât ma¡nâsına gev fet√i kâf-ı ¡acemi ve 
a«irinde vâv sâkin ile çu…ur …a¡r  [40b] ma¡nâsına mûze edik ki terlik mes√a ta¡bµr 
iderler ve cemµ¡ «ufte-i da«i ı†lâ… olunur mûr …arınca neml ma¡nâsına 

Beyit  

◊ır§-kâr mûr bâşed ger rûy-ı bâ-ân begûr 

◊eşv gör «µşten beni ki mûr bi-merst 

Ra«ne gedik ma¡nâsına cem¡i ra«tha gelür 

¢âle’n-nâ@ım  

Lebâleb ne selme †olu yıl ne sâl 

Peleng oldı …aplân ça…al ne şaπâl 

Lebâleb selme †olu ma¡nâsına sâl yıl sene ma¡nâsına peleng fet√ bâ-yı ¡acemiyle …aplân 
ki esede mu¡âdildür. Şaπâl fet√ şµn-ı mu¡cem ile ma¡rûf hayvândur ki ¡avâm πala† idüb 
ça…al derler. 

¢âle’n-nâ@ım bi-¡inâyetü’l-mâlikü’l-¡âllâm  

Meniş †ab¡a derler uyana ligâm  

Ocaπ adı kânûn dey ini günâm  

Meniş mµmiñ fet√i ve nûnuñ kesri ve a«irinde şµn-ı mu¡ceme ile †abi¡at ve himmet ve 
ululu… ma¡nâlarına gelmişdür. Ligâm uyan ki gem ta¡bµr olunur ta¡rµb idüb licâm derler. 
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Kânûn kâf-ı ¡arabµyle ¡Arab luπatında demirden veya bukur/bã…ırdan düzelmiş ateş 
ya…aca… oca… ve Rûm tarµ«inde iki ayın adıdur kânûn-ı evvel ilk …ış adıdur kânûn-ı &ânµ 
orta [41a] …ış ayıdur πaliba bu iki ayda delil-ãsâ ateşe mülâzemet olunduπundan mecâz 
†arµ…ıyla √âle mu…âren olan zamanıñ ismiyle ma√alle tesmiye …abµlindendür. Günam 
∂am kâf-ı ¡arabµyle ini derler ya¡ni yırtıcı canavarlarıñ inleriñ ve †uraπı ve otla… 
ma¡nâsına da«i gelmişdür ba¡≥ı igne yazılmış inie yerinde sehv …alemeden olduπunda 
şübhe yo…dur 

¢âle’n-nâ@ımü’l-lebµb  

Nemek †uz ve «vân sofraydi …an «ûn  

Çeradur niçün hem nite ya¡ni çûn  

Nemek †uz mil√ ma¡nâsına «uvân sofra ve her nesne ki içinde †a¡âm ârâste idüb yerler 
vâv resmiyledür elif &âbitdür amma ¡arabµnde «a meksûr vâv meftû√ elif &abit olara… 
isti¡mâl olunur √atta Cevher ~a√â√ire mâ™ide ile «ivân arasında far… beyân eyledi eger 
içinde †a¡âm olaca… olursa mâ™idedür olmayaca… olursa «vândur «ûn vâv a§liyedür 
vâvdan soñra elif yo…dur …an ki ¡Arabca dem derler çera niçün ve nite ma…âm ta™lµlde 
ist¡imâl olunur çûn da«i imâlesiz √arfi ta¡lµldür imâle ile niçe ve nite demek olur  fa-
i√fa@ fa-inehü câzim li-enhü lil-¡âlem lâzım. 

 [41b] ¢âle §â√ibü’n-n@ım ra√imahü-allahü te¡âlâ  

Va√l …ara balçı… şikâr oldı av 

Sipeh leşker sû«te ya¡ni …av 

Va√l vâvuñ ve √â-i mühmeleniñ fet√alarıyla ¡Arabµdür …ara balçı… ma¡nâsına şikâr av 
§ayd ma¡nâsına sipeh kesri sµn ile sipeden mu«affefdür çeri ya¡ni leşker nitekim murûr 
itdi 

Beyit li-şâri√i 

Ma¡â≠allah şikâr itdi o @âlim söküli cânı 

Sipeh-mânend müjgânlar «arâb itdi bu eyvânı 

Su«te …av ki üzerine ça…ma… çı…ub od ya…arlar 

¢âle ra√- 

Hebâ toz merâ baña †anı…dur güvâh 

Yaña… ¡ara≥ oldı dey börk külâh 
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Hebâ toz πubâr ma¡nâsına mera fet√i mµm ile baña demektür a§lında men râ idi ta√…µ… 
içün nûn √a≠f olundu men ben demek ve laf@ı râ mafû¡l içündür pes mana bana demek 
olur ve lâkin ba≥ı nüsa«da merâ elli ¡aded ki «amsûn derler öyle vâ…i¡ olmuş sehv-i 
…alem ve πala† ra…amdandur zira elli ¡aded Farsça pencâhdur nitekim Tu«fe-i Vehbi 
Sünbülzâde vâ…i¡dür 

Elliye pencâh di şa§t dinür altmışa. 

Yetmişe heftâd yaz deftere ey nâmdâr99 

Ve Bosna dilince [42a] çatırı desd derler nitekim Üsküfi mer√ûm Bosna dilince bir luπat 
na@m idüb anda beyân itmişdür 

Beyit  

Teri desd da«i bil çatırı desd 

¢ır… ve elli pat desd dürüşt desd 

Altmış ve yetmiş da«i sedem desd 

Oldi seksen hem da«i evsâm desd 

Güvâh ∂am kâf-ı Fârisµyle †anı… şâhid ma¡nâsınadur ¡âre≥ yaña… ve kâtib leşker ve 
uçmuş yavru ma¡nâlarınadur. Külâh baş giyecek börk ve ta…ıyye ma¡nâsına. 

¢âle’n-nâ@ım  

Levend oldı πafıl †oludur malâ™ 

Jiyân yırtıcı ded da«i boş «alâ™ 

Levend mânada nâdân ya¡ni kendisini ve ¡aleyhiseni bilmez ve dünyâya ne ma§la√at 
içün geldiginden πâfil demek malâ™ ¡Arabµdür †olu memlu™ ma¡nâsına ki boşuñ ≥ıddıdur. 
Jiyân kesri jâ-yı ¡acemiyle ve fet√i yâ-ı mü&ennât ta√taniyye ve a«irinde nûn ile 
heybetlü yırtıcı canavarlarıñ §ıfatında isti¡mâl olunur şir-i jiyân derler ded dâl-ı 
mühmele-i evvelanıñ fet√i ve &âniyeniñ sükûnuyla o da«i yırtıcı canavar ma¡nsâınadur. 
»alâ™ fet√i «â-yı mu¡ceme boş tehµ ma¡nâsına 

Beyit 

Beni ded pârçaladı kendimi i¡dâm itdim 

Meskenim va…t-i «alâ™ üzere iken böyle ider 

                                                
99 A. Kılıç (2007), “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-İ Sıbyân -1- (İnceleme)”, s.432 
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 [42b] ¢âle ra√- 

Yek-â-yek ne bir bir şarâba di mey  

Bâca revzen oldı düdük ya¡ni ney 

Yek-â-yek bir bir ki iki iki denileniñ ≥ıddıdur. Mey meşhûr «amr ki «alâyı… bed fi¡âl ve 
erbâb-ı cidâl şarâb tesmiye idüb şurb iderler 

Beyit 

Mey pey-â-pey §unma sâ…µ …ılmam lâ-ya¡…ıl beni 

İtme bir dem devlet-i didârdan πâfil beni 

Revzen fet√i râ-i mühmele ile bâca pencere derµçe ma¡nâsınadur. Ney fet√i nûn ve 
sükûn yâ ile düdük ki çalarlar. ¢amış …asab ma¡nâsına gelür. 

Rubâ¡i li-şâri√i  

Zihµ erbâb-ı devlet kim bu na@mın «atmdur el™ân 

¢aranı… menzil-i revzen ulu peder Nâ†ı…’a her ãn 

◊a…i…at mey ney üzere niçe âşı… olur medhûş 

Bu esbâb-ı sa¡âdetdür saña lâzımdur ey sul†ân 

Ey †âlib-i râh-ı √a…i…at e≠-≠ikrü yeb…â ve ömrü’l-meri™ yen…are∂ mı§da…ınca murûr-ı 
¡ubûr itmek lâzım-i ≠imetdür. 

Rubâ¡i 

İltifât itmez cihâna †âlib-i dµdâr olan 

∏ayra ba…maz §af√a-yı …albinden na…ş-ı yâr olan 

»âne-i πafletde ârâm eylemez âgâh-ı dil 

Añlanur mı «âb-gâhda bir nefes bµdâr olan  

Demdemesi herkese mi…dâr olmaz ve kâr ta…dire nedir çare-i rı≥âdan πayrı bu laf@ı 
şerifiñ [43a] malınca §a√ib te§ânµf Mu√ammed Emµn ¡aleyhi re√metü Rabü’l-¡âlamµn 
√a≥retleri risâle-i kehfisinde buyurmuşdur 

Na@m  

Zihµ …udret ki bir na…ş içre biñ §ûret nihân eyler 



 

132 

 

Derûnı ãteş reşk-âver bâπ-ı cânan eyler 

Kemik sincâb semmûr üzre eyler zâr bi-râ√at 

Kimin «âk-i me≠ellet üzere sul†ân-ı cihân eyler 

Fe√vâ sa¡âdet i√tivâsi üzere el-irâdetü’l-cüzi’yye fi eyydi’l-¡ibâd ma∂mûnuyla ¡amµl 
olub «ayıra &arf itmek gerekdür zirâ …ul elinde irâde-i cüzi’yye bahane-i şer¡iyye …ılınub 
ehl-i sünneti ve cema¡eti me≠hebindan √üccet-i …aviyye ve bürhân-ı sine olmuşdur. As-
sa¡id men va¡≥a πayrehü  100 ma∂mûnunda bûy-ı hidâyet ve …ılâ¡ §ûret-i ∂alâlet olub 
ma…âma münâsib bir πazal mu√arri… ve bir kelâm muπra… ≠ikr olunur  

∏azel 

Ey merd-i sitem-pişe bu πaflet ne revâdur 

Bilediñ çü cihân mel¡abe-i bâd-ı fenâdur 

Devlet ki atılmış kûredür re™s-i cebelde. 

ªann itmeye bir re™s aña cây-ı be…âdur 

Bu bezme gelen câm-ı fenâyı çeker elbet 

Sa…µ-i fenâ der mi bu şehdür bu gedâdur 

Cevriyile §a…ın tökme ≥a’ifiñ göz yaşıñ 

Her …a†resi bir lücce-i †ûfân-ı belâdur 

Ra√m eyle ki ra√m ide saña dâver-i ma√şer 

Kim her revişin πâyeti divân-ı cezâdur 

 [43b] Ey ¡azµz-i ma¡lûm olsunki va¡d ittigimiz §an¡at-ı πarµbe ki …ıt¡a-yı &ali&ede 
mevcûdda idi bir mi…dâr beyân olunub ãnfa murûr itdi ve bir mi…dâr da«i el™ân keşf ü 
¡ayân olunub ve furû¡ât-ı şi’rden luπaz da«i bu ma…âmda şer√ ve √all olunsa gerekdür. 

Na@m-ı dil-güşa ve rubâ¡µ re¡anâ ¡alâ lisânü’l-¡arab li-şâri√i 

Kevnn ¡a…ıl-ı ¡ilme küllü kevn nu†…-ı fi ¡ulâ. 

Fi fem-i küllü ma¡…ûl fa∂luküm §allu a¡lâ 

Kene πala@ na…∂ kef-i lâπv …avl men ya…ûm 

                                                
100Arapça bir atasözüdür. “Mutlu olan başkaların hatalarından ders çıkarandır” anlamı taşımaktadır. 
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Kene fi¡il-i †av¡ …ayyûm vef… na§ …at¡ı lâ 

Kevn el-laf@ mübterâ ismine mu≥âfdur ¡ilm-i küll ãnıñ «aberidür kevn nu†…-u mübterâ 
anıñ «aberidür fi ¡ula @arf müsta…ırr olara… kevn &anµniñ «aberidür ya¡ni ¡a…lıñ ¡ilmi 
küllü olması ¡âlµ olan kelâm-ı √a…da nu†…uñ vâ…i¡ olmasıdur lâkin ¡a…lıñ ¡ilmi küllü 
olması sebebine isnâd …abilindendür zirâ esbâbı ¡ilm üçdür √avâss-ı selµme «aber sâdı… 
¡a…ıl emri böyle oldı ise ¡aklıñ ¡ilmi küllü olması ¡ilmi küllüye sebeb olmasıdur ba≥ı 
¡ulemâ bu üçden πâyrine vardur diye ta§rµ√ itdiler vicdân √ads-ı tecrübedür derler 
nitekim şer√-i ¡a…âidde mes†ûr ve «ayalµ ve sâ™ir-i √avâsda mübeyyen ve mu§arra√dur 
[44a] ¡ilm-i küllüye sebeb olan ¡a…ıl ü fehmiñ olması derece-i ‘uluda söylemek 
derdimden murâd şeri¡ât-i a√mediyye ve †ari…ât-ı mu√amediyye teşebbüs idüb şerâyi¡ 
icrâ™da √a…… üzere nu†… idüb riyâ™ ve irtikâb irtµşâ™dan biri olma…dur zirâ levâzım-ı 
şer¡den πâyriye nu†… a…la gârµ degildür zirâ el-lisân cürm-i saπµr ve cürm-i kebµr  
buyurulmuşdur. Al-laf@ fµ fem mu…addem «aberdür küll ma…ûl mua««ar mübtede™dür 
fa∂luküm mübtede™ «aberi §allu ¡aladur lâkin inşâ™ «aber va…i¡ olmaz te™vµl olmazsa bu 
ma…âmda fa∂luküm i†â¡et men …âl §allu ¡alâ’n-nabµ a.s te™vµlindedür ya¡ni her bir söz 
aπızdan vardur lâkin fa≥lıñız §allu ¡alâ’en-nabµ dµn ≠âta i†â¡atiıñızdur zirâ bunda §allu 
¡aleyhi ve sellimü 101 âyet-i kerµmesine telmµ√ vardur teemmül el-laf@ kene πala† 
mübtededür «aberi na…@ kefdür lâπv …avl «aber ba¡d «aberdür. Men ya…ûm cümlesi 
…avluñ ma…ûludur ya¡ni nâsıñ maπlû@ mebπû≥ olmalarınıñ kene ve nihâyet alınıñ 
no…§an ve sözünüñ me’lsiz olmasıdur ol kimse ki «ıdmetinde …â™µm olur ya¡ni nâsdan 
ba≥ı ¡indü’l-llah ve ¡indü’n-nâs mebπû≥ olması †ama™-kârlı… avucundandur ve acı söz 
söylemek eclindendür zirâ ≠ül men †ama¡ denilmişdür ve da«i cirâ√atü’l-lisân lehâ il-
tiâm velã yult™âm ma care√ el-lisân.102 

 [44b] Bu beyit-i mezbûru tebyµn itmişdür ama na…§ kef †ama¡-kârlı…dan kinâyedür 
ya«ut nu…§ân keffe †ama¡ lâzımdur melzûmü zikr lâzım murâd olmuşdur mecâz-i mürsel 
√ısâbınca el-laf@ kene fi¡il mübtede™ «aberi †âv-ı …ayyûmdur vef… nâ§ «aber ba¡d 
«aberidür …a†¡ la …a†¡ √al… men la yü¡min bil-llah ve resülühü ta…dirinde «aber ba¡d 
«aberidür ya¡ni işiñ ve sa¡yıñ nihâyeti allaha i†â¡at Kur¡âna √adi&e muvâfa…at imân 
itmeyen kâfir müşrikleriñ boyunlarını …a†¡ itmekdür zirâ bunda atµ¡û allah ve a†µ¡u’r-resûl 
el-âyet âyet-i kerimesine işâret vardur103 u…tulü el-müşrikin kaffatn …avl şerifine delâlet 
vardur. 

Ma√§ûl-u rubâ¡i 
                                                
101 Kurân-ı Kerim, Ahzâb Sûresi, 56. ayet (Muhakkak ki, Allah ve melekleri peygambere hep salât 

ederler. Ey iman edenler, siz de O'na teslimiyetle  salât ve selâm edin.)   
102Yakub El-Hamdûnî, hikmetin şâiri olarak tanınmış Arap şairidir. “Bıçak yarısı geçer dil yaraısı 

geçmez” anlamındadır. 
103Kurân-ı Kerim, Nisâ Sûresi, 59. ayet (Ey iman edenler! Allah'a, Peygamber'e ve sizden olan emir ve  

yetki sahiplerine itaat edin. Bir şeyde anlaşmazlığa düştünüz mü Allah'a ve ahiret gününe gerçekten 

inanır mü'minlerseniz hemen onu Allah'a ve Resulüne arz ediniz.  Bu hem daha hayırlı,  hem de netice 

ola rak daha güzeldir.) 
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¡Aḳl-ı küllü ¡ulûm sebeb-i olub √attâ √a… üzere nu†… ¡a…ıl şâ™ibesindendür belki √a……-ı 
söz ¡ayn-ı ¡a…lında gerçeπi her bir kelâm feminden §âdır olur lâkin fa≥l-ı felâ√ıñız ¡a…l 
sebebiyle peygamber ¡aleyhi es-selâm §alât ü cenâbü’l-llah i†â¡at itmedür zirâ i†â¡at 
itmeyüb ba«µl ve †ama¡dar ve malaya¡ni tekellüm iden şa«§ ¡indallah ve ¡ind’en-nâs 
mebπû≥ ve anıñ nihâyeti «üsrân-ı dâreyn lâkin fi¡il-i cemµl ve ecr-i cezµl §â√ib olan 
merdüm Allah’a ™i†â¡at ve delâ™il-i men…ûlaya muvâfa…at [45a] idüb far…-ı ∂âlleye ba¡∂ 
ve ¡adâvet belki re™s-i men√ûslerini …at¡ itdi demekdür. Ey ¡âşı…-ı ma¡ânµ- ve ey dilµr-i 
süb√anµ ma¡lûm olsun ki bu rubâ¡i-i me≠kûr ki anµde ≠ikr itdik bunda niçe esrâr-ı 
«afiyye ve …ı†a¡-yı &ali&eniñ nı§fında olan §an¡at-ı πaribe bundadur zirâ bu rubâ¡i on altı 
√arfden mürekkebdür §âd mühmeleden yâ™-ya dek mu§anna¡ ve mükerrer olmuşdur zirâ 
nâ@ım mer√ûmuñ ebyâtınıñ evâ™ilµ ve evâ«iri √urûf-ı revileri §âddan yâ dek bu rubâ¡ide 
münderic ve ma¡nâsı da«i şerµ¡ât-ı πarrâya müşmeldür olsunki nâ@ım bu rubâ¡i mâ™ilinde 
bir †arz-ı ibâret mülâ√a@a idüb ba¡dehü bu §an¡at üzere na@m itdi Allahü a¡lem bi§-§avâb 
ve ™ilayhµ el-merci¡ vel-meâb. 

Ey mu√ibb-i keşfi rumûz var ¡âmil ma yecûz ma¡lûm olsun ki luπaz aña derler ki bir 
…ı†a¡ ya bir me&nevµ ya bir beyit ile bir şey-i ma«§û§uñ ev§af-ı &âbitesi şâir-i ◊â≠ı… 
teşbµh idüb taπlµ@ işâret-i †arµ…ayla derc ü beyân ile lâkin luπaz olan şeyiñ ismi 
mu¡amma gibi olmayub belki mes™ûl ¡anhü ba¡≥ı ev§âf ile istidlâl ve ıs†ınbât eylemek 
mümkün ola ki luπaz ve mu¡amma beyitinde far… ola ve da«i luπaz ¡Arabµyatdan 
mürekkeb ise ma hüve Fârisµden ise çµst ân [45b] Türkµden ise ol nedir kim laf@larıyla 
ta§dµr olunur πâliba ba¡≥ı kere evâili bu elfâ@dan «âlµye olur 

Mi&âlü’l-¡arabµ beyit 

Ve mâ πulâmun râki¡un sâcidun a«u na«ûlu ma¡ehü cãrµ 

Mülâzimun lil-«amsi fi va…tihâ mu¡tekµf un fi «ıdmetü’l-barµ 

Ma¡nâh 

Nedir ol rükû¡ ve sücûd idici πulâm ki ince ve ≥ayıf ve gözünüñ yaşı a…ıcı ve va…tinde 
beşe mülâzemet idici ve bârµniñ √izmetinde i¡tikâf idicidür pes imdi …alem √a……ında bu 
≠ikr olan ev§âf-ı §âdı…adur me&elâ rükû¡ ve sücûd …alemiñ ma√alli kitâbetde 
anlamasından ¡ibâdetdür ≥a¡f ve rı…at ve cereyân işiñ …alemiñ inceliπinden ve mürekkeb 
a…masından kinâyedür va…tinde «amse mülâzemetden murâd ma√alli kitâbetinde kâtib 
…alemi beş parmaπıyla i¡mâl itdigidür ve bârµniñ «i≠metinden i¡tµkâf idici demekden 
πara≥ bârµ esmâ’-ullahdan olduπundan …a†¡-ı na@ar-ı luπatde bârµ yöncü ma¡nâsına 
geldigidür fa-fehm 

Mi&âlü’l-Fârisµ beyit 

Çhe çiz est anga dâr-ı dehşet-i dide 
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Bibey cürmi sürûd-meş bûrµde. 

Ne şeydir ol ki sekiz gözü vardur ve cürmi günâhi yoπken başı ve …uyruπu kesilmişdür 
pes emri bundan ney dedikleri âlet-i ma¡hûde murâddur [46a] zirâ fi’l-vâ…i¡ sekiz deliklü 
olub ve mizâcı §avt üzere aπzını ve aşaπı †arafını perda«t idüb kan başı ve …uyruπu 
kesilmiş dedigi ¡ala †arµ…’t-taπlµ@ini dedikleri sazıñ ev§afına mülâ™im ve müşâbihdür 

Diger mi&âl ez Fârsµ beyit 

Eger mu§√af    didân kesi 

Piyâle zerµn   mµnâ-fâm 

Eger mu§√af degil ise …anda görürdü bir kimse altun …ade√i §ırça renklilügünde mu§«af 
o da ≥amµr-ı πâib nevme râc¡dur böyle olaca… remz luπaz budur ki ta§√µf yevmdür ve 
altun …ade√den murâd güneşdür §ırça renkliligün  gökdür lacerem yevm olmasa gökde 
günü kimse göremezdi 

Mi&âlü’t-türkµ beyit 

Ol nedir kim bir küçük nµzen dede 

Ra√met o…udur nefµr-i A√mede. 

Bunda remz luπaz sivri siñekdür anca… pişe ev§âfdan medd-i §adâya teşbµhe vardur ve 
nefµr-i A√med laf@ında A√med ki bir şa«s-ı ma¡hûddur añın neferâti ke&iresini ≠i…r idüb 
pişeniñ ke&retine telmµ√ itmişdür. 

Diger mi&âl li-şâri√i beyit 

±ikr ider mennâni hergez ol ne kim söylesin 

İtmegi ummuş «ûdadan böyle bir söz diñlesin 

 [46b] Bunda remzi luπaz ehl-i dünyâdur zirâ ehl-i dünyâ mennân ism-i şerifi ≠ikr ider 
ki itmek …a§dıdur zirâ mennân laf@ınıñ a«iri nândur nân ise itmekdür bundan içün 
virdini mennân ismine «a§ …ılub herkes ya mennân derler. 

Diger mi&âl li-şari√i beyit 

Mi√netin §ûretidür bende mu§avver biliñüz 

¡Aş… yezdândadur dâimâ Nâ†ı… görüñüz 

Remz luπaz mu√abbet-i ilâhµdür zirâ mi√net ile mu√abbet imlâda ve §ûretde bir 
yazılıyor böyle olaca… §uret mi√net ≠ikr olunub mu√abbet murâd itdi. 
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∏azal li-şâri√i’n-nNâ†ı…µ sellemehü’allahü te¡âlâ. 

Âñı fikr it ki bu dünyâ n’etdi 

Bunca erbâb-i münâ§ibleri nereye atdı 

Kimisi buπ≥ u ¡adâvetde iken 

Ecelin peykµ anı …a†¡ itdi 

Leb-i deryâda gezen ¡âbidler 

Niçe mürsel niçe şehler gitdi 

Fenn-i dünyâda niçe fen yilini 

◊µn-i mevtinde yemân ditretdi 

Meşreb-i ãdemyân gerçi √u≥ûr 

Ecelin şurbeti aπu …atdı 

Ne …adar ¡ömrü de olsa biriniñ 

¡Âkıbet-i mevti ãnı depretdi 

Hele sen πâyetini fikr itsen 

Bu fenâ cümle …umaş §atdı 

∏urbet-i bâlâda ilhâm-ı sa¡µd 

¢alemim sey¡i bu «atme yitdi 

Bu güzel beyitleriñ sırlarını 

Nu†…-ı Nâ†ı… anı târµ« itdi (1237/1821) 

[47a] »âtimetü’ş-şer√ü’l-müste†âb bi-πazelü’l-la†µf bi-hidâyetü’l-vehâb 

»amd-i bi hüdâ ol «ûdaya verdi va¡d üzere tamâm 

~abr ide …ullar ser-â-ser gitdi §ar√ üzere ma…âm 

Dâima olsun §alâtiyle ki selâm ol ≠ât kim 

İsm-i pâkin ≠ikr idenler …urtulur yevmü’l-…iyâm 

Sa¡y ü cehd itdim ilâhµ veresen bir …a†re ãb 
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Kevser-i A√medden ammâ umarım «ayrü’l-«itâm 

Gerçi ki lâyı… üzere bu şer√im √a…i…ât olmadı 

Söyleden sensin kemâhı veresen √üsn-i kelâm 

¡Âlem-i dünyâda balâ-i himmetidür şehleriñ 

Va…t-i a«irede no…§ân eyelmez ehl-i kirâm 

Hep u§ûluyla furû¡-i müntehâ ¡âlemleri 

»âme-i ¡afvuyla doπru eylesin var sı…âm 

Gerçi √asâdın ezelden …uludur lâ şey™-i fihâ 

Nâ†ı…µ gûş itme anı gelsin ol §â√ib-i merâm 

¢ad sûd ha≠a eş-şer√ü’l-müste†âb bi-¡inâyetü’l-melekü’l-¡azµzü’l-vehhâb Dursun 
A√med Nâ†ı… al Ahıshavµ diyârâ vel Ardahan mevliden ve et-taa¡llüm ve’t-ta¡lµm-i …ar§a 
†aliban li-«ayırü’l-llah fi’d-dünyâ ve’l-¡u…ba ve râciyân fil-leyl ve’n-nehâr fi∂-∂a«vatü’l-
kübrâ. 
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EKLER 

 

EK-1 : A1 Nüshasından mukkadime tıpkıbasım sayfası 
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EK-2 : A2 Nüshasından  mukkadime tıpkıbasım sayfası 
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